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Please read this user manual first!
Dear Customer,

Thank you for selecting this Beko product. We hope that you get the best results from your product, which
has been manufactured to a high quality with state-of-the-art technology. Please read this entire user
manual and all other accompanying documents carefully before using the product and keep them as a
reference for future use. If you pass on the product to someone else, please give them the user manual
as well. Please take into consideration all warnings and information in the user manual.

Explanation of symbols
The following symbols are used in the various section of this manual:

Important information and useful hints about usage.

DANGER: This warning for dangerous situations with regard to life and property.

WARNING: This warning indicates potentially dangerous situations.

CAUTION: This warning indicates the potential for material damage.

Materials are intended to be in contact with food.
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1 Important instructions for safety and environment

This section includes the safety instructions that
will help providing protection against personal
injury and material loss risks. Failure to follow these
instructions invalidates the granted warranty.

1.1 Danger of electric current

Danger to life by electric current!

Contact with live wires or components could lead

to serious injury or even death!

Observe the following safety precautions to avoid

electric shocks:

¢ Do not use the coffee machine if the connecting
cable or mains plug are damaged.

e Before reusing the coffee machine, the mains
cable must be renewed by a qualified electrician.

¢ Do not open the housing of the coffee machine.
Danger of electric shock if live connections are
touched and/or the electrical and mechanical
configuration is changed.

1.2 Danger of burning or scalding

Parts of the coffee machine can become very hot

during operation! Dispensed drinks and escaping

steam are very hot!

Observe the following safety precautions to avoid

burning/scalding yourself and/or others:

¢ Do not touch either of the metal sleeves on both
coffee spouts.

e Avoid direct contact of the skin with escaping
steam or hot rinsing, cleaning and descaling
water.

1.3 Fundamental safety precauti-
ons

Observe the following safety precautions to ensure

safe handling of the coffee machine:

e Never play with packaging material. Risk of
suffocation.

¢ Inspect the coffee machine for visible signs
of damage before use. Do not use a damaged
coffee machine.

¢ |fthe supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer or its agent or similarly
qualified person in order to avoid hazard.

Repairs to the coffee machine must only be
carried out by an authorised specialist or by the
works customer service. Unqualified repairs can
lead to considerable danger for the user. They
will also void the warranty.

Repairs to the coffee machine during the
warranty period may only be carried out by
service centres authorised by the manufacturer,
otherwise the warranty will become void in the
event of subsequent damage.

Defective parts may only be replaced with
original spare parts. Only original spare parts
guarantee that the safety requirements are met.

Appliances can be used by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

This appliance can be used by children aged
from 8 years and above if they have been
given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach of
children aged less than 8 years.

Children shall not play with the appliance.

This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:

- -staff kitchen areas in shops, offices and
other working environments;

- -farm houses;

- -by clients in hotels, motels and other
residential environments;

- -bed and breakfast type environments.

Protect the coffee machine against the effects
of weather such as rain, frost and direct sunlight.
Do not use the coffee machine outdoors.

The appliance must not be immersed.

Do not clean the coffee machine or accessories
in a dish washer.

Do not pour any other liquids apart from water or
place foodstuffs into the water tank.
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1 Important instructions for safety and environment

Do not fill the water tank beyond the maximum
mark (lower edge of the filling hole) (1.1 litres).

Only operate the machine when the waste
container, drip tray and the cup grate are fitted.

Do not pull the cable to remove the plug from the
mains socket or touch with wet hands.

Do not hold the coffee machine with the mains
cable.

Keep the appliance and its cord out of reach of
children aged less than 8 years.

Before removing the water tank to fill or empty it,
always turn the machine off.

Always place the unit on a flat, stable, heat-
resistant work surface.

Before brewing, the portafilter must be turned
to the right as tight as possible to prevent the
portafilter from loosening due to high pressure.

Serious injury may result from misuse. To protect
against a fire, electric shock or personal injury,
do not immerse cord, electric plugs, heating
base in water or other liquids. Do not operate
any appliance with a damaged cord or plug,
after the appliance malfunctions, or is dropped
or damaged in any manner. Please contact the
manufacturer or his customer service.

Heating element surface is subject to residual
heat after use, do not touch the hot surface, use
the handle or the button. Always keep hands
out of container and machine while in use and
afterward to reduce the risk of injury to persons.

Coffee-maker shall not be placed in a cabinet
when in use.

Cleaning: Do not place the appliance in water
or other liquids. Clean the housing only with a
sponge/cloth moistened in warm, soapy water.
Do not use harsh, abrasive cleaners. See chapter
6 for detailed cleaning instructions.

The heating element surface is subject to
residual heat after use.

1.4 Intended use

The manual espresso machine Beko is intended for
use in homes and similar applications, for instance
in staff kitchens, shops, offices and similar areas
or by customers in bed & breakfast, hotels, motels
and other living accommodation. This coffee
machine is not intended for commercial use. The
machine is only intended for preparing coffee and
heating milk and water. Any other use other than
previously stated is considered as improper use.
Danger resulting from improper use!

If not used for its intended purpose or used in any
other way, the coffee machine may be or become a
source of danger.

A\

No claims of any kind will be accepted for damage
or injury resulting from use of the coffee machine
for other than its intended purpose.

The risk has to be borne solely by the machine owner.

e Therefore, the coffee machine
may only be used for its
intended purpose.

e Observe the procedures
described in this user manual.

1.5 Limitation of liability

All technical information, data and instructions
on installation, operation and maintenance of
the coffee machine contained in these operating
instructions represent the current status at the
time of printing and are based on the best possible
knowledge gained by experience and knowhow.

Semi-Automatic Espresso Machine / User Manual
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1 Important instructions for safety and environment

No claims can be derived from the information,
illustrations and descriptions in this user manual.
The manufacturer assumes no liability for damage
or injury resulting from failure to observe the user
manual, use for other than the intended purpose,
unprofessional repairs, unauthorised modifications
or use of non-approved spare parts.

1.6 Compliance with the WEEE
Directive and Disposing of the
Waste Product:

This product complies with EU WEEE Directive
(2012/19/EV). This product bears a classification

symbol for waste electrical and electronic
equipment (WEEE).

E This symbol indicates that this product

shall not be disposed with other
I

household waste at the end of its
service life. The used device must be
returned to an offical collection point for
the recycling of electrical and electronic
devices. To find these collection points, please
contact your local authority or retailer where the
product was purchased. Each household performs
an important role in the restoring and recycling of
old appliances. The appropriate disposal of used
appliance helps prevent potential negative
consequences for the environment and human
health.

1.7 Compliance with RoHS
Directive

The product you have purchased complies with EU
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials specified in the
Directive.

1.8 Package information

Y Packaging materials of the product are
® © | manufactured from recyclable materials
W@ | in accordance with our National

Environment Regulations. Do not
dispose of the packaging materials together with
the domestic or other wastes. Take them to the

packaging material collection points designated by
the local authorities.

1.9 Plug Wiring

The moulded plug on this appliance incorporates
a 13 A fuse. Should the fuse need to be replaced
an ASTA approved BS1362 fuse of the same rating
must be used. Do not forget to refit the fuse cover.
In the event of losing the fuse cover, the plug must
not to be used until a replacement fuse cover has
been fitted. Colour of the replacement fuse cover
must be the same colour as that visible on the pin
face of the plug Fuse covers are availabe from any
good electrical store.
« Fiting a different plug
e As the colours of the wires in the mains
lead of this appliance may not correspond
with the coloured markings identifying the
terminals on your plug, proceed as follows:

e Brown cable = L (Live)

e Blue cable = N (Neutral)

e Green/yellow cable must be connected to
ground (E) = line

e With the alternative plugs a 13 A fuse must
be fitted either in the plug or adaptore or
in the main fuse box. If in doubt contact a
qualified electrician.

Green and yellow
or green

Brown or red

UK_Plug
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2 Overview & Control panel

U

Control panel

Portafilter

Cup holder

Drip tray grid

Floater

Drip tray

Water tank lid

Water tank

Milk tank cover

10. Milk foam adjustment knob
11. Milk tank

12. Single espresso basket
13. Double espresso basket
14. Coffee Scoop / Tamper
15. Cleaning needle

O oONDOTAWN

2.1 Control Panel

14—»@ a

Espresso
’ (;7&!)

| |
3) e—+ @ 4

Latte

- o
Double +

7" 6 +——(
Cappuccino

Pre-heating indicator

4
O

On/off & cancel button

| ®

General error

+
4 g

Cleaning and descaling
button

R

Milk button

All declared values on the product and on the printed leaflets are picked up after laboratory measurements performed ac-
cording to related standarts. These values may differ upon usage and ambient conditions.
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3 Technical data

Power supply: 220-240 V~, 50-60 Hz

Power: 1376 - 1628 W

The right to make technical and design changes is
reserved.

All declared values on the product and on the
printed leaflets were obtained from laboratory
measurements performed according to the relevant
standards. These values may differ depending on
usage and ambient conditions.

Product Dimensions:

20,5 cm (Width) x 30,8 cm (Height) x 42,3 cm (Depth)
[Width w/out milk cup: 14,4 cm

Depth w/out portafilter: 32,5 cm]

Weight: 3.85+0.5kg

Cable Length: >90 cm

Basket Capacities
Single: 10g
Double: 17g

Drip Tray Capacity: Up to 0.2 L
Water Tank Capacity: 1.1+5%L

Machine Pre-heating time: <55s

Volume of coffee (Default settings):
Espresso: 30-55ml

Double: 65-95ml

Latte: 170-280 ml milk, 30-55 ml coffee
Cappuccino: 114-190 ml milk, 30-55 ml coffee

+
0 This button ﬁ& will light up as orange when machine needs descaling.

If the NTC is not connected to the power board, the red light of the error indicator will be on at
the time, and there will be no response if any button is pressed.

8/ EN Semi-Automatic Espresso Machine/ User Manual



4 Preparation

4.1 First Time Use

0 Remove any protective films, stickers and any other packaging material from the appliance.

J

Choose a safe and stable sur-
face with an easily reachable
power supply and allow the
minimum distance from the
sides of the machines.

Fill the water tank with fresh,
cold pure water at least up to
the MIN marking and at most
up to the MAX marking. (Do not
add hot water)

Then insert tank on to the ma-
chine and the other end of the
power cord into a wall socket
with the suitable power voltage.

The power on/off button ") on
the control panel will light up.
Press that button to turn on the
machine. Put a cup right under
the brewing head and press the
cleaning button "5%". The ma-
chine will sound one beep and
start cleaning. Once complet-
ed the machine will be ready to
use.

Semi-Automatic Espresso Machine / User Manual
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4 Preparation

4.2 Brewing Single / Double Espresso

Place the single or double
espresso basket into the filter
holder. Fill the freshly ground
coffee powder into the fil-
ter with measuring spoon (ap-
prox. 8-15g) and use the spoon
to flatten the excess powder.
With the tamping end of the
spoon, apply around 15 kg to
push down the powder even
and firmly.

Install the portafilter under the
coffee outlet. Align it with the
unlock symbol, slide it into the
groove, and slowly rotate it to
the right to the lock symbol.

- Place a coffee cup right under
the coffee outlet.

- Press the single or double
button and a beep will sound.

- Selected coffee will start
blinking and the beverage prep-
aration will begin.

After brewing is completed, ma-
chine will sound one beep and
enter idle mode. Remove the
portafilter clockwise. Clean the
portafilter and dry it after each
use.

e Wait 5 seconds after brewing and then take out the filter. This will help remove the moving

filter easily.

e Coffee powder cannot be used after brewing.

e Use the handle extension to knock the coffee residue out while keeping the basket in place.

e To ensure your espresso stays at optimum temperature, we recommend that you preheat

your cups.

i

e To extract the fullest flavor from your coffee beans, we recommend using whole coffee

beans that have been freshly ground each time espresso is prepared.

¢ |n addition to the coffee used, using fresh cold water that is free of chlorine, odors and other
impurities will help ensure the perfect espresso.

e Store your espresso grounds in an airtight container, and in a cool, dry place to retain the
flavor. Grounds should not be kept for long periods of time as the flavor will be reduced.
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4 Preparation

4.3 Brewing Cappuccino & Latte

Cappuccino or Latte are combinations of one shot of espresso with different amounts of hot milk and

milk froth.

Holding the milk tank with one
hand, press the button on the
top of the milk tank lid to re-
move the milk tank rightwards.
Remove the lid of the milk tank
by pressing the release button
on the right side of the lid body.

Add milk to the milk tank. The
milk should always be below
the max mark. The recom-
mended temperature for milk is
4-8° C (~ 40-46 ° F). Put on the
lid of the milk tank and attach
the milk tank to the appliance,
it must click audibly into place.
Make sure that the milk tank
fits correctly. Adjust the angle
of the milk foam outlet over the
cup. Adjust the milk foam den-
sity with the help of knob based
on your preferences.

Insert the single basket into
the portafilter. Fill the filter with
finely ground espresso pow-
der (approx. 8-15 g). Press the
powder down with the flat side
of the coffee spoon. Install the
portafilter under the coffee out-
let. Align it with the unlock sym-
bol, slide it into the groove, and
slowly rotate it to the right to the
lock symbol.

the desired foam. Suggested setting for Latte is min-mid, Cappuccino is mid-max. Adjust the

0 This machine allows the user to set the foam ratio by turning the knob from Max to Min to enjoy

milk foam density based on your preferences.

Semi-Automatic Espresso Machine / User Manual
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4 Preparation

Press the "cappuccino or latte” The pump will work intermit- When the unit beeps once, the
button, then one beep sounds. tently as the milk froth first en- beverages is ready enjoy!
The selected beverages button ters your cup. After the milk - The machine will revert to idle
will start blinky and brewing will froth is ready, the device au- mode.
start. tomatically starts to brew the

coffee.

4.4 Brewing / Adding Milk Foam

+
Fill in the milk tank and adjust the knob into position. Press the milk foam button Q Machine will start
milk dispensing automatically (90-140 ml). Once completed machine will revert back to idle stage.

milk foam buttons will light off and the functions will not be available. Buzzer will sound as 3

f Always make sure the milk tank is placed correctly. If not fitted well; the cappuccino, latte &
beeps to indicate this.

The removal of the milk tank has no impact on the coffee brewing, single/double espresso
programs can be used.
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4 Preparation

4.5 Adjusting Height for Different Cup Size

For smaller cups, the cup tray For average size cups, place cup
(3) can be used. over the drip tray (6) in normally
inserted position.

If drip dray is removed for bigger cups, it should be placed back into the machine right after
beverage preparation is completed. If drip tray is not placed back after beverage preparation,
due to internal system release, water might come to the base and would need a manual
cleaning with dry cloth.

Semi-Automatic Espresso Machine / User Manual 13/ EN



5 Operation and use

5.1 Adjusting the Volume of your Coffee / Milk

Setting amounts for Single & Double Espresso

1. Select the function that is to be reprogrammed. Press the appropriate button (single or double espresso)
and keep it held down. You will hear one beep. [single/double espresso programmable amounts (min:
30/60ml, max: 50/100ml)]

2. Only let go of the button once the desired amount of coffee has passed through. You will hear two
beeps. This amount is now saved under the corresponding function.

Setting amounts for Latte, Cappuccino & Milk Foam

1. Select the function that is to be reprogrammed. Press the appropriate button (cappuccino, latte or milk)
and keep it held down. You will hear one beep. (The shortest time of brewing milk is 10s, the longest
time is 45s.)

2. Only let go of the button once the time of brewing milk that you want has passed through. You will hear
two beeps. This time is now saved under the corresponding function.

3. To change amount of black coffee; after milk dispensing is completed, press and hold down selected
beverage icon until desired amount has passed through.

The adjusted beverage settings will be saved to device memory for future use until resetted or
changed again.

g Epi Double & To reset single beverage to default/factory setting:
—(') Press and hold down any beverage and power buttons together for

i + | more than 3 seconds to reset the selected beverage amount.
o R
%
N

Latte Cappuccino

/ Z’I = 1,’ .
8 - e ;{} To reset all beverages to default/factory setting:
Q) Fepresse - Bouble Press and hold down single and double espresso buttons together
+ for more than 3 seconds to reset the all beverage amount.
0 U v <N
Latte Cappuccino
o %

Standby time: The machine will automatically shut down after 29 minutes without any
operation (or after work).
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6 Cleaning

6.1 Cleaning the Milk Tank

+
Pour water in the milk tank until MAX level and press the milk foam button @ Once completed, take
out the milk tank components (9) (11) and clean them under clean water.

A Clean the milk tank after each use to avoid milk residue.

Use the cleaning needle (15)
to clean inside the milk frother inlet.

6.2 Cleaning/Rinsing Function

For cleaning the brewing head, place a container under the brewing head and press the cleaning button
+. "

ﬁ . Cleaning will be completed within 16 seconds and the machine will be ready to use.

"

e |fyou do not use the machine for more than 5 consecutive days, rinse and drain the water tank.
A e Drip tray and its grid (6) (4) can be cleaned manually under clean water.

¢ Do not put the portafilter into the dishwasher.

6.3 Descale Function

¢

When descaling is required, descale icon ; " will light up as orange. Place a container that can hold 1.5L
under the brewing head. Pour water intg&e water tank until MAX level and mix with scale remover or
citric acid. Press & hold descale button "4Y " for more than 3 seconds and you will hear two beep sounds
which indicates that the first cycle of descaling h@&begun. The first cycle will take around 15 minutes.
Once completed, the descale icon will turn white "#Y ".

Empty and replace the container under the brewing head. Clean and fill water tank until MAX level with
+

clean water. Press & hold descale button "<+Y " for more than 3 seconds and you will hear two beep
sounds which indicates that the second cycle of descaling has begun. The second cycle will take around
6 minutes. Once all complete, the machine will go back to idle stage and will be ready to use.

Semi-Automatic Espresso Machine / User Manual 15/ EN



6 Cleaning

+
’ E,,i f <+ Toreset
(')- descale

+ warnin
o g e status:g
Press and
hold power
and descale
button together for more than 3 seconds.

e Descale is required after predefined brewing cycle.
e Resetting descaling warning status is not suggested for maintaining the best condition of

the appliance.

Latte Cappuccino
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7 Troubleshooting

7.1 Problems, possible causes and remedies

Problem

Cause

Remedy

Coffee runs down
the side of the
portafilter.

Portafilter (2) is not properly
inserted.

Turn the handle of the portafilter (2) further to the right.

Edge of sieve is not free of
ground coffee

Turn off the machine, remove the portafilter (2) holder and
clean the edges of the sieve.

Screen inside brew head is
dirty.

Clean the brew head using a wet cloth and run the cleaning
function without placing the portafilter.

Very little or no
coffee flows
through the por-
tafilter.

No water in tank.

Fill the tank with water.

The screen inside the brew
head is blocked.

Brew water through the screen without the portafilter (2)
inserted. If no water comes through, unscrew the screen,
clean and replace.

The sieve is blocked.

Correction: Clean the sieve, insert into the portafilter (2)
and pump water through without coffee. If no water comes
through the sieve call Customer Service to order a replace-
ment sieve.

Espresso brews

out only as drops.

Coffee grounds are too fine or
packed down too firmly.

Do not tamp coffee grounds so firmly. Use a coarser grind
of coffee.

Machine blocked by calcium
deposits.

Descale the appliance. See page 15.

Espresso brews

Ground coffee is too coarse.

Use a finer grind.

too quickly. Not enough coffee in the sieve. | Use more ground coffee.
Coffee old or too dry. Use fresh coffee.
Coffee not pushed down firmly
enough. Water pushes through | Tamp coffee grounds more firmly. Use a finer grind.
the coffee too fast.
No crema.

Coffee too coarse.

Use a conical burr grinder to obtain a finer and more consis-
tent grind.

Coffee blend not suited to
espresso coffee.

Change brand of espresso.

Not enough froth
when frothing
milk.

Milk not fresh.

Use fresh milk.

Milk not suitable.

Check that the milk is suitable for frothing.

Milk was too warm from the
start.

Use milk straight from the refrigerator (34°F).

Not enough milk to froth.

Use more cold milk.

Milk inlet hole is blocked.

Use the cleaning needle (15) to clean inside the milk frother
inlet.

Semi-Automatic Espresso Machine / User Manual
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Product Guarantee

12 months breakdown and repair guarantee

Guarantor: Beko plc, 1 Greenhill Crescent, Watford, Hertfordshire. WD18 8UF

The guarantee does not in any way diminish your statutory or legal rights.

Your appliance has the benefit of our manufacturer's guarantee which covers the product for 12 months
from the date of original purchase.

This gives you reassurance that if within that time, your appliance is proven to be defective because of
either workmanship or materials, we will at our discretion either repair or replace your appliance.

The appliance must be correctly installed, located and operated in accordance with the instructions
contained in the user manual.!The guarantor disclaims any liability for accidental or consequential damage.

The Guarantee is subject to the following conditions:

= Documentary proof of the original purchase date is provided.

= The appliance has been installed and operated correctly and in accordance with our operating and maintenance
instructions.

The appliance is used only on the electricity supply on the rating plate.

The appliance has only been used for normal domestic purposes.

The appliance has not been altered, serviced, dismantled or otherwise interfered with by any person.

The appliance is used in the United Kingdom or Republic of Ireland.

Any parts removed during repair work or any product that has been replaced becomes our property.

The guarantee is not transferrable if the product is resold.

The Guarantee does not cover:

Transit, installation or delivery damage.

Accidental damage.

Misuse or abuse.

Replacement of any consumable item or accessories. These include but are not limited to: plugs, cables, light bulbs,

knobs, filters and flaps.

= Repairs or replacements required as a result of unauthorised repairs or inexpert installation that fails to meet the
requirements contained in the user guide or instruction book.

= Repairs to products used in commercial or non-residential household premises.

How to obtain after sales service, help or general advice

Please keep your purchase receipt or other proof of purchase in a safe place as you will need to
show us this document if your product requires attention within the guarantee period.

Please also record your product details below, which will allow you to access our services more quickly and
help us identify your product. The model number is printed on the front of the user guide and the serial and
model number is shown on your products rating plate.

Model number Serial number Purchased from Date of purchase

Please call our UK based Customer Service department if you need help or advice from us:

United Kingdom and Northern Ireland: 0333 207 9710
Republic of Ireland: 01 862 3411
You can also contact us through our website: www.beko.co.uk



Liitfen once bu kullanma kilavuzunu okuyun!
Degerli MUsterimiz,

Bu Beko Urlinind tercih ettiginiz igin tesekkir ederiz. En son teknoloji kullanilarak yiksek kalitede
dretilen Urlnlnizden en iyi sonuglar alacaginizi umuyoruz. Litfen Grind kullanmadan &nce bu
kullanim talimatlarini ve beraberindeki diger tim belgeleri dikkatlice okuyun ve ileride bagvurmak tzere
saklayin. Urlinii baska bir kisiye devrederseniz, liitfen kullanim talimatlarini ona da verin. Liitfen kullanim
kilavuzundaki tim uyarilari ve bilgileri dikkate alin.

Sembollerin agiklamasi
Bu kilavuzun gesitli bolimlerinde asagidaki semboller kullaniimistir:

Kullanimla ilgili Gnemli bilgiler veya faydali ipuglari.

TEHLIKE: Can ve mal giivenligi agisindan tehlikeli durumlar igin uyart.

UYARI: Bu uyari potansiyel olarak tehlikeli durumlara isaret eder.

DIKKAT: Bu uyar maddi hasar olasiligini gosterir.

Malzemeler gida ile temas igin uygundur

Q> > B

AEEE Y&netmeligine Uygundur. PCB icermez.



1  Onemli giivenlik ve gevre talimatlari

Bu bdluim, kisisel vyaralanmalara ve maddi
hasara karsl korunmaya yardimci olan giivenlik
talimatlarini igerir. Bu talimatlara uyulmamasi
verilen garantiyi gegersiz kilar.

1.1 Elektrik akimi tehlikesi

Elektrik akimi nedeniyle hayati tehlike!

Akim tasiyan hatlara veya bilesenlere temas ciddi

yaralanmalara ve hatta 6lime yol agabilir!

Elektrik garpmalarini  6nlemek icin asagidaki

glvenlik 6nlemlerini dikkate alin:

e Baglanti kablosu veya elektrik fisi hasar
goérmisse kahve makinesini kullanmayiniz.

e Kahve makinesini tekrar kullanmadan once
sebeke kablosu kalifiye bir elektrikgi tarafindan
degistirilmelidir.

e Kahve makinesinin govdesini agmayin.
Gerilim ileten baglantilara dokunulmasi ve/
veya elektriksel ve mekanik konfiglirasyonun
degistirilmesi durumunda elektrik garpmasi
tehlikesi.

1.2 Yanma veya haglanma tehlikesi

Kahve makinesinin pargalari galisma sirasinda gok
sicak olabilir! Dokilen icecekler ve ¢ikan buhar gok
sicaktir!

Kendinizin  ve/veya baskalarinin  yanmasini/
yaralanmasini 6nlemek igin asagidaki glvenlik
onlemlerine uyun:

o ki kahve agz izerinde bulunan metal kovanlara

dokunmayin.

e (Cikan buhar veya sicak durulama, temizleme ve
kireg ¢ozme suyu ile dogrudan cilt temasindan
kaginin.

1.3 Temel giivenlik onlemleri

Kahve makinesinin gtivenli bir sekilde kullanilmasini

saglamak igin asagidaki glivenlik dnlemlerine uyun:

¢ Ambalaj malzemesi ile asla oynamayin. Bogulma
riski vardir.

¢ Kahve makinesini kullanmadan 6nce gortntr
hasar olup olmadigini gézle kontrol edin. Hasarli
kahve makinesini kullanmayin.

o Elektrik kablosu hasar gorirse, tehlikeyi dnlemek
icin Uretici veya temsilcisi ya da benzer niteliklere
sahip bir kisi tarafindan degistiriimelidir.

Kahve makinesinin onarimi sadece yetkili bir
uzman veya fabrikanin satig sonrasi servisi
tarafindan yapiimalidir. Niteliksiz onarimlar
kullanicr igin ciddi tehlikelere yol agabilir. Ayrica
garantiyi de gegersiz kilar.

Garanti siresi iginde kahve makinesindeki
onarimlar sadece Uretici tarafindan
yetkilendirilmis servis merkezleri tarafindan
yapilabilir, aksi takdirde hasar durumunda garanti
gegersiz olur.

Arizali pargalar sadece orijinal yedek pargalarla
degistirilebilir. Sadece orijinal yedek pargalar
guvenlik gereksinimlerinin karsilanmasini garanti
eder.

Bu cihaz, gozetim altinda olduklari, cihazin
glvenli bir sekilde kullanimina dair talimat
verildikleri ve muhtemel tehlikeleri anladiklari
takdirde sinirli fiziksel, duyusal ve zihinsel
becerilere sahip veya deneyim ve bilgi eksikligi
olan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Bu cihaz, gézetim altinda olduklari veya cihazin
givenli bir sekilde kullanimina dair talimat
verildikleri ve ilgili tehlikeleri anladiklari takdirde,
8 yasinda ve daha buyiik gocuklar tarafindan
kullanilabilir. 8 yagindan daha blytk olmadiklari
ve gozetim altinda olmadiklari takdirde, cihazin
temizlenmesi ve kullanici bakimi gocuklar
tarafindan yapiimamalidir. Cihazi ve kablosunu
8 yasindan kiigik cocuklarin erisemeyecegi
yerlerde saklayin.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Bu cihaz, evlerde ve asagidaki alanlarda
kullanilmak tzere tasarlanmistir:

-Diikkanlarin, ofislerin  ve diger
ortamlarinin personel mutfaklarinda;
— Ciftlik evlerinde;

— Otel, motel ve diger konaklama mekanlarinda
musteriler tarafindan;

— Pansiyon tiiré mekanlarda.

—Yatma yerleri ve kahvalti yapilan ortamlar
Kahve makinesini yagmur, don ve dogrudan
gines 15191 gibi etkenlerden koruyun. Kahve
makinesini agik havada kullanmayin.

Cihazi suya daldirmayin.

Kahve makinesini ve aksesuarlarini bulagik
makinesinde temizlemeyin.

Su haznesine su disinda herhangi bir sivi

galisma
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1 Onemli giivenlik ve gevre talimatlari

dokmeyin ve igine yiyecek koymayin.

Su haznesini maksimum isaretin (doldurma
deliginin alt kenarn) (1,1 litre) Uzerinde
doldurmayin.

Atik kabi, damlama tepsisi ve bardak izgarasi
takili olmadan makineyi galistirmayin.

Fisi prizden gikarmak igin kabloyu gekmeyin ve
1slak elle dokunmayin.

Kahve makinesini elektrik kablosundan tutmayin.

Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiigtik gocuklarin
erisemeyecedi yerlerde saklayin.

Su haznesini doldurmak veya bosaltmak igin
¢ikarmadan once daima cihazi kapatin.

Makineyi her zaman diiz, sabit ve i1siya dayanikli
bir calisma ylizeyine yerlestirin.

Pisirmeden o©nce, ylksek basing nedeniyle
gevsemesini onlemek icin portafiltreyi mimkin
oldugunca sikica saga gevirin.

Yanlis kullanim ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Yangin, elektrik garpmasi veya yaralanmaya karsl
korunmak igin kabloyu, fisi veya isitma tabanini
suya veya diger sivilara daldirmayin. Kablosu
ya da fisi arizalanmis olan, isitma mekanizmasi
arizalanmis olan, dislrilmis ya da baska bir
sekilde zarar gdrmus olan bir isiticlyi kesinlikle
galistirmayin. Ldtfen dretici veya misteri
hizmetleri ile iletisime gegin.

Isitma elemaninin ytzeyi kullanimdan sonra
artik 1stya maruz kalir, sicak ylizeye dokunmayin,
tutamagi veya digmeyi kullanmayin. Kisilerin
yaralanma riskini azaltmak igin kullanim
sirasinda ve sonrasinda ellerinizi daima kaptan
ve makineden uzak tutun.

Kullanim sirasinda kahve makinesini dolaba
koymayin.

1.4 Kullanim amaci

Beko vyarl otomatik espresso makinesi, evlerde
ve benzer uygulamalarda, ©rnegdin personel
mutfaklarinda, magazalarda, ofislerde ve benzer
alanlarda veya bed & breakfast, otel, motel ve
diger konaklama yerlerindeki musteriler tarafindan
kullanilmak  Gzere tasarlanmistir.  Bu kahve
makinesi ticari kullanim igin tasarlanmamistir.
Cihaz sadece kahve hazirlamak ve sit ve su
isitmak igin tasarlanmistir. Yukarida belirtilenler
disindaki her tirld kullanim uygunsuz kullanim
olarak kabul edilir.

Yanlis kullanim durumunda tehlike!
Kahve makinesi amacina uygun kullaniimadiginda
veya standart olmayan bir sekilde kullanildiginda
bir tehlike kaynagi haline gelebilir.

e Bu nedenle kahve makinesi
sadece amacina uygun olarak
kullaniimalidir.

A e Bu kullanim kilavuzunda

agiklanan proseddirlere uyun.

Kahve makinesinin  kullanim amaci disinda
kullanilmasindan  kaynaklanan  hasar  veya
yaralanmalarla ilgili olarak higbir tazminat talebi
kabul edilmeyecektir.

Risk yalnizca makinenin sahibi tarafindan tstlenilir.

1.5 Sorumluluk sinirlamasi

Bu kullanim kilavuzunda yer alan kahve makinesinin
kurulumu, isletimi ve bakimi ile ilgili tim teknik
bilgiler, veriler ve notlar baski tarihindeki giincel
teknik duruma uygundur ve mumkin olan en iyi
deneyim ve bilgi diizeyine dayanmaktadir.

Bu kullanim kilavuzundaki bilgilerden, resimlerden
ve aglklamalardan yola c¢ikilarak herhangi bir hak
talep edilemez.

Uretici, kullanim kilavuzuna uyulmamasi, hatall
kullanim, hatali onarimlar, izinsiz degisiklikler
veya onaylanmamis yedek pargalarin kullaniimasi
nedeniyle meydana gelen hasarlar igin sorumluluk
kabul etmez.
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1 Onemli giivenlik ve gevre talimatlar

1.6 AEEE Yonetmeligine Uyum ve
Atik Uriiniin Elden Gikarilmasi

T.C. Gevre, Sehircilik ve iklim Degisikligi

Bakanligr tarafindan yayimlanan Atk

Elektrikli ~ ve  Elektronik  Esyalarin

Yonetimi Hakkinda  Yonetmelik'e

B |\ qundur. Bu riin, geri dondstimli ve

tekrar kullanilabilir nitelikteki ytksek

kaliteli parga ve malzemelerden Uretilmistir. Bu

nedenle, Urlind, hizmet dmrinin sonunda evsel

veya diger atiklarla birlikte atmayin. Elektrikli ve

elektronik cihazlarin geri  donislimi igin  bir

toplama noktasina gétiriin. Bu toplama noktalarini

bolgenizdeki yerel yonetime sorun.  Kullanimig

drtinleri geri kazanima vererek gevrenin ve dogal
kaynaklarin korunmasina yardimei olun.

1.7 RoHS Direktifine Uygunluk

Satin almig oldugunuz driin AB RoHS Yonergesine
(2011/65/EU)  uygundur.  Yonergede belirtilen
zararli ve yasak malzemeleri icermez.

1.8 Ambalaj bilgisi

Uriiniin ambalaji, Ulusal Mevzuatimiz
"“ geregi geri donustirdlebilir
W@ | malzemelerden  Uretilmistir.  Ambalaj
atigini evsel veya diger atiklarla birlikte
atmayin, yerel otoritenin belirttigi ambalaj toplama
noktalarina atin.

1.9 Enerji tasarrufu igin yapilmasi
gerekenler

Kullanimdan sonra cihazi kapatin ve fisini prizden
glkarin.

1.10 Kimyasal Mevzuat Bilgisi

Bu Urlin 32055 sayili ve 26 Aralk 2022 tarihli
Elektrikli ve Elektronik Esyalarda Bazi Zararl
Maddelerin - Kullaniminin - Kisitlanmasina iliskin
Yonetmelik'e uygundur.
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2 Genel bakis & Kontrol paneli

© N ook N
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Kontrol paneli
Portafiltre
Bardak tutucu

Damlama tepsisi 1zgarasi
Mekanik su seviye gostergesi
Damlama tepsisi
Su haznesi kapagi
Su haznesi
Sit haznesi kapadi
. Sut kopugu ayar digmesi
. Sut haznesi
. Tek espresso sepeti
. Cift espresso sepeti
. Kahve kasi§i / Tamper
. Temizlik ignesi

2.1 Kontrol Paneli

— )
Espresso
: (;7&!)
||
3 L @ :
Latte

- o
Double +

7" 6 +——(
Cappuccino

On 1sitma gostergesi

4
: | O

Agma/kapama ve iptal
digmesi

O

Genel hata

"
4 e

Temizleme ve kireg gozme
digmesi

RS

Sit digmesi

Uriin tizerinde ve basili brosiirlerde beyan edilen tim degerler, ilgili standartlara gore yapilan laboratuvar élciimleri sonu-
cunda elde edilmistir. Bu degerler kullanim ve ortam kosullarina gére farklilik gosterebilir.
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3 Teknik veriler

Gii¢ kaynagi: 220-240 V~, 50-60 Hz

Giig: 1376 - 1628 W

Teknik ve tasarim dedgisiklikleri yapma hakkimiz
saklidir.

Uriin Gizerinde ve basili brosiirlerde beyan edilen tiim
degerler ilgili standartlara uygun olarak laboratuvar
Olctmleriile tespit edilmistir. Bu degerler kullanima ve
cevre kosullarina bagli olarak degisiklik gosterebilir.

Uriin boyutlari:

20,5 cm (genislik) x 30,8 cm (ytikseklik) x 42,3 cm (derinlik).
[Stit kabi olmadan genislik: 14,4 cm

Portafiltre olmadan derinlik: 32,5 cm]

Agirlik: 3,85+0,5 kg

Kablo uzunlugu: >0 cm'den fazla

Sepet kapasiteleri
Tek: 10g
Gift: 17g

Damlama tepsisi kapasitesi: 0,2 L'ye kadar
Su haznesi kapasitesi: 1.1+5%L

Makine 6n Isitma siiresi: <55s

Kahve miktari (varsayilan ayarlar):

Espresso: 30-55ml

Double: 65-95ml

Latte: 170-280ml stit, 30-55ml kahve
Cappuccino: 114-190 ml siit, 30-55 ml kahve.

*
o Makinenin kirecinin ¢ozllmesi gerektiginde bu digme ﬁ& turuncu renkte yanar.

NTC guc kaynagi kartina bagli degilse, hata gdstergesinin kirmizi 1sigi bu sirada yanar ve bir
diigmeye basildiginda tepki vermez.
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4 Hazirhk

4.1 ilk kez kullanim

0 Tim koruyucu filmleri, etiketleri ve diger ambalaj malzemelerini makineden gikarin.

\150mm J

Kolay erisilebilir bir gli¢ baglantisi
olan glivenli ve sabit bir ylizey se-
¢in ve makinenin yanlarindan mi-
nimum mesafe birakin.

Su haznesini en az MIN isareti-
ne kadar ve en fazla MAX isare-
tine kadar taze, soguk, temiz su
ile doldurun. (Sicak su eklemeyin)
Ardindan hazneyi Unitenin Uzeri-
ne yerlestirin ve gli¢ kablosunun
diger ucunu uygun gerilime sahip
bir prize takin.

Kontrol panelindeki agma/kapa-
ma digmesi "(D" yanar. Maki-
neyi agmak i¢in bu digmeye ba-
sin. Dogrudan pisirme basliginin
altina bir fincan yerlestirin ve te-
mizleme digmesine & basin.
Makine bip sesi ¢ikarir ve kendini
temizlemeye baslar. Temizlik bit-
tiginde, makine tekrar kullanima
hazirdir.

Yari Otomatik Espresso Makinesi / Kullanma Kilavuzu
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4 Hazirhk

4.2 Tek / cift espresso pigirme

4 N

Tek veya cift espresso sepeti-
ni filtre tutucunun igine yerlesti-
rin. Bir 6l¢t kasigi kullanarak filt-
reyi taze gekilmis kahve tozu ile
doldurun (yaklasik 8-15 g) ve faz-
la tozu diizeltmek igin kasigr kul-
lanin. Tozu esit ve siki bir sekil-
de bastirmak igin kasigin tokmak
ucuyla yaklasik 15 kg uygulayin.

Portafiltreyi kahve c¢ikis agzinin
altina yerlestirin. Kilidi agma sem-
bolu ile hizalayin, olugun igine
kaydirin ve kilit semboliine dogru
yavasga sada gevirin.

- Bir kahve fincanini dogrudan
kahve ¢ikis agzinin altina yerles-
tirin.

- Tekli veya giftli digmeye basin,
bir bip sesi duyulur.

- Segilen kahve tirl yanip son-
meye baslar ve icecedin hazirlan-
masi baslar.

Pisirme islemi tamamlandigin-
da bir bip sesi duyulur ve makine
bekleme moduna gecer. Portafilt-
reyi saat yonuinde gevirerek gika-
rin. Her kullanimdan sonra porta-
filtreyi temizleyin ve kurulayin.

e Pisirme isleminden sonra 5 saniye bekleyin ve ardindan filtreyi ¢ikarin. Bu, hareketli filtrenin
gikariimasini kolaylastirir.

e Kahve tozu pisirildikten sonra kullanilamaz.

e Sepeti yerinde tutarken kahve kalintilarini gikarmak icin tutamag uzantisini kullanin.

e Espressonuzun optimum sicaklikta olmasini saglamak igin fincanlarinizi 6nceden isitmanizi

oneririz.

cekilmis bittin kahve gekirdekleri kullanmanizi oneririz.

Kahve gekirdeklerinin aromasini tam olarak korumak igin, her espresso yaptiginizda taze

e Kullandiginiz kahvenin yani sira, klor, koku ve diger yabanci maddelerden arindiriimis taze,
soguk su kullanmak da mikemmel bir espressoya katkida bulunur.

e Aromayi korumak igin espresso telvenizi hava gegirmez bir kapta ve serin, kuru bir yerde
saklayin. Kahve telvesi uzun stre saklanmamalidir, aksi takdirde aromasini kaybeder.
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4 Hazirhk

4.3 Cappuccino ve Latte hazirlanmasi
Cappuccino veya latte, degisen miktarlarda sicak siit veya siit koplglne sahip shot espresso

kombinasyonlaridir.

Ve

St kabini bir elinizle tutun ve siit
kabini saga dogru gikarmak igin
siit kabi kapaginin Usttindeki dig-
meye basin. Kapak gd&vdesinin
sag tarafindaki kilit agma dtigme-
sine basarak sut kabi kapagini ¢i-
karin.

St sit kabina doldurun. Sit her
zaman Maksimum isaretinin al-
tinda olmalidir. Sit igin Snerilen
sicaklik 4-8 °C'dir (~ 40-46 °F).
St kabi kapagini takin ve siit ka-
bini makineye takin, yerine otur-
mas! igin duyulur sekilde tikla-
mas! gerekir. Stt kabinin dogru
oturdugundan emin olun. St ko-
pugu cikisinin fincan Uzerindeki
agisini ayarlayin. Kontrol diigme-
sini kullanarak siit koptgu yogun-
lugunu istediginiz gibi ayarlayin.

Tekli sepeti portafiltrenin igine
yerlestirin. Filtreyi ince 6§utdlmis
espresso tozu ile doldurun (yak-
lasik 8-15g). Kahve kasiginin diiz
tarafi ile tozu bastinin. Filtre tutu-
cuyu kahve agzinin altina yerles-
tirin. Kilit agma sembolii ile hiza-
layin, olugun igine itin ve yavasga
saga dogru kilitteme semboliine
dogru gevirin.

koptik oranini ayarlamasina olanak tanir. Latte igin 6nerilen ayar min-mid, cappuccino igin mid-

0 Bu makine, kullanicinin istedigi kopigu elde etmesi igin diigmenin Maks'tan Min'e gevrilerek

max'tir. SUt képtgl yogunlugunu tercihinize gore ayarlayin.

'Cappuccino veya Latte’ digme-
sine basin, ardindan bir bip sesi
duyacaksiniz.  Segilen igecegin
dugmesi yanip soner ve pigirme
islemi baslar.

Sut koplglu bardaga girerken
pompa aralikli olarak calisir. Stt
koplgl hazir oldugunda, makine
otomatik olarak kahveyi pisirme-
ye baslar.

Makine bir kez bip sesi ¢ikardigin-
da icecek hazirdir - tadini gikarin!
- Makine bekleme durumuna geri
doner.
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4 Hazirhk

4.4 Pisirme / sut kopiigii ekleme

+
Sut kabini doldurun ve déner diigmeyi konumuna getirin. Stt koptugi digmesine basin " " Makine st
dagitimina otomatik olarak baslayacaktir (90-140 ml). Isiniz bittiginde makine rélantiye déner.

cappuccino, latte ve sit kopiigd diigmeleri yanmaz ve islevler kullanilamaz. Bu, 3 bip sesi ile

f Her zaman silt haznesinin dogru vyerlestirildiginden emin olun. Dogru takilmamissa,
bir sesli uyari ile bildirilir.

Sit haznesinin ¢ikarilmasi kahve hazirlamayi etkilemez, tek/gift espresso programlari
kullanilmaya devam edilebilir.

4.5 Farkh fincan boyutlari igin yiiksekligin ayarlanmasi

Daha kiiglk fincanlar igin fincan Orta biyukliukteki fincanlar igin, fin-
tepsisi (3) kullanilabilir. canl normal konumda damlama
tepsisinin (6) Uzerine yerlestirin.

makineye tekrar takilmalidir. icecek hazirlandiktan sonra damlama tepsisi tekrar takimazsa,
dahili sistemin tetiklenmesi nedeniyle tabana su girebilir ve bu durumda kuru bir bezle manuel
olarak temizlenmesi gerekir.

f Daha buytk fincanlar igin damlama tepsisi ¢ikarilirsa, igecek hazirlandiktan hemen sonra
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5 Calistirma ve kullanim

5.1 Kahve/siit miktarinin ayarlanmasi

Tek ve cift espresso i¢in miktarlarin ayarlanmasi

1. Yeniden programlanacak islevi secin. ilgili diigmeye basin (Tek veya ¢ift espresso) ve basili tutun. Bir bip
sesi duyacaksiniz. [Tek/gift espresso igin programlanabilir miktarlar (min: 30/60ml, maks: 50/100ml)]

2. Istediginiz miktarda kahve pisenekadar digmeyi birakmayin. iki bip sesi duyacaksiniz. Bu miktar artik
ilgili fonksiyon altinda saklanir.

Latte, cappuccino ve siit kopiigii icin miktar ayari

1. Yeniden programlanacak fonksiyonu segin. ilgili diigmeye (Cappuccino, Latte veya siit) basin ve basili
tutun. Bir bip sesi duyacaksiniz. (En kisa stit demleme siiresi 10 saniye, en uzun 45 saniyedir).

2. Istediginiz demleme siiresi dolana kadar diigmeyi birakmayin. iki bip sesi duyacaksiniz. Bu siire artik
ilgili islev altinda saklanir.

3. Sade kahve miktarini degistirmek igin, makine siit dagitimini bitirdikten sonra, istediginiz miktar gegene
kadar segilen icecegin sembollni basili tutun.

Ayarlanan igecek ayarlari, sifirlanana veya tekrar degistirilene kadar ileride kullaniimak tzere
cihaz hafizasinda saklanir.

-
g E:m Double & Tek bir iecegi varsayilan/galisma ayarina sifirlamak igin:
—e) Segilen igecek miktarini sifirlamak igin igecek diigmelerinden birini

i + | ve gl digmesini ayni anda 3 saniyeden uzun stire basili tutun.
‘ ’
® v

Latte Cappuccino

4 1 N
8 - = *¢ Tum igecekleri varsayilan/galisma ayarina sifirlamak igin:

| P pout! Tum igecek miktarini sifirlamakigin tek ve gift espresso diigmelerini
. ayni anda 3 saniyeden uzun siire basili tutun.
o 0w
Latte Cappuccino
\_ /

Bekleme stiresi: Makine herhangi bir islem yapmadan 29 dakika sonra (veya isten sonra)
otomatik olarak kapanacaktir.
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6 Temizlik

6.1 Siit haznesinin temizlenmesi

+
Sit haznesine MAX seviyesine kadar su dokin ve st képugu digmesine """ basin. Ardindan siit
haznesinin pargalarini (9) (11) ¢ikarin ve temiz su altinda temizleyin.

A Sit kalintilarini 6nlemek igin her kullanimdan sonra sit haznesini temizleyin.

Sit kopdrtdcd giriginin igini temizlemek
icin temizlik ignesini (15) kullanin.

6.2 Temizleme/durulama fonksiyonu

P@irme basligini temizlemek igin, pisirme basliginin altina bir kap yerlestirin ve temizleme dtgmesine "

; " basin. Temizlik 16 saniye i¢cinde tamamlanir ve makine tekrar kullanima hazir hale gelir.

e Makineyi art arda bes glinden fazla kullanmazsaniz, su haznesini durulayin ve bosaltin.
A e Damlama tepsisi ve i1zgarasi (6) (4) temiz su altinda elle temizlenebilir.

e Portafiltreyi bulasik makinesine koymayin.

6.3 Kire¢ ¢ozme fonksiyonu

Kire¢ gozme gerektiginde, kireg ¢cozme semboll ;¢ turuncu renkte yanar. Pigirme kafasinin altina
1,5 | kapasiteli bir kap yerlestirin. Su haznesine MAX seviyesine kadar su ddkin ve kireg ¢ozlcl veya
sitrik asit ile karistirin.  Kireg ¢ozme diigmesine "¢ " 3 saniyeden fazla basili tuttugunuzda, ilk kireg
¢ozme dongisinin bagladigini gosteren iki bip sesi duya aksiniz. Ilk doéngii yaklasik 15 dakika siirer.
Tamamlandiginda, kireg g6zme semboli beyaza doner. "<+Y ".

Pisirme bashdinin altindaki kabi bosaltin ve yeniden yerlestirin. Su haznesini temizleyin ve MAX seviyesine
+

kadar temiz su ile doldurun. Kireg gdzme digmesini "¢¥ " 3 saniyeden fazla basili tuttugunuzda ikinci
kireg gozme dongustinin basladigini gosteren iki bip sesi duyacaksiniz. Ikinci dongu yaklasik 6 dakika
slrer. Dongl tamamlandiginda, makine rolantiye doner ve tekrar kullanima hazir hale gelir.
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6 Temizlik

8 - -
| Espresso Double Kireg gozme uyart durumunu sifirlamak igin:
U ® Glg digmesini ve kire¢ ¢ozme diigmesini ayni anda 3 saniyeden
3 N uzun sire basili tutun.
o | | v @
Latte Cappuccino

e Onceden tanimlanmis pisirme déngiisiinden sonra kireg gdzme gereklidir.
e Kireg g6zme uyari durumunun sifirlanmasi, cihazin en iyi durumda tutulmasiigin 6nerilmez.
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7 Sorun Giderme

7.1 Sorunlar, olasi nedenler ve ¢oziim yollari

Sorun

Neden

Coziim

Kahve portafilt-
renin kenarindan
asagi akiyor.

Portafiltre (2) dogru yerles-
tirilmemistir.

Portafiltrenin (2) sapini saga dogru gevirin.

Elegin kenari 6gutlimus
kahveden arindiriimamis.

Makineyi kapatin, elegin (2) tutucusunu gikarin
ve elegin kenarlarini temizleyin.

Pisirme basligindaki elek
kirli.

Pisirme kafasini nemli bir bezle temizleyin ve temizleme islevini
portafiltreyi yerlestirmeden gergeklestirin.

Portafiltreden gok
az kahve akiyor
veya hi¢ akmiyor.

Haznede su yok.

Hazneyi su ile doldurun.

Pisirme basligindaki filtre
tikall.

Portafiltreyi (2) takmadan filtreden su gegirin. Su gelmezse,
filtreyi sokin, temizleyin ve yeniden takin.

Elek tikanmustir.

GozUm: Elegi temizleyin, portafiltrenin (2) igine yerlestirin ve
suyun kahve olmadan gegmesine izin verin. Elekten su akmazsa,
yeni bir elek siparis etmek igin misteri hizmetleriyle iletisime
gegin.

Espresso sadece
damla damla

pisiyor.

Kahve telvesi gok ince veya
¢ok siki bastiriimis.

Kahve telvesini gok sert bastirmayin. Daha iri 6guttiims bir
kahve kullanin.

Makine kiregle tikanmis.

Makineyi kiregten arindirin. Sayfa 15'e bakin.

Espresso cok hizli
pisiyor.

Kahve 6glitme gok kaba.

Daha ince bir 6gitme kullanin.

Elekte gok az kahve var.

Daha fazla 6gttimus kahve kullanin.

Krema yok.

Kahve eski veya gok kuru.

Taze kahve kullanin.

Kahve yeterince sert
bastirimamis. Su kahvenin
icinden ¢ok hizli gegiyor.

Kahve telvesini daha sert bastirin. Daha ince 6gutilmis kahve
kullanin.

Kahve gok yogun.

Daha ince ve daha esit bir 6gitme elde etmek igin konik bir
ogutlcd kullanin.

Kahve karigimi espresso
kahve igin uygun degil.

Espresso markasini degistirin.

Kopirtme sirasin-
da yeterli siit ko-
puigii olugmuyor.

St taze degil.

Taze siit kullanin.

Sut uygun degil.

Sttlin képirtme igin uygun olup olmadigini kontrol edin.

St baslangigtan beri gok
sicakti.

Sttt dogrudan buzdolabindan (34°F) alin.

Koplrtmek igin yeterli siit
yok.

Daha fazla soguk siit kullanin.

Siit giris deligi tikall.

St kopdrticd girisinin igini temizlemek
igin temizlik ignesini (15) kullanin.
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Miusteri Memnuniyeti Politikasi

® Musterilerimizin istek ve Onerilerini her kanaldan karsilamaktan mutluluk duyariz.
Kanallarimiz:

* Gagn Merkezimiz: 0850 210 0 888 " Sosyal Medya Hesaplarimiz: ,
(Sabit telefonlardan veya cep telefonlarindan - https://www.instagram.com/bekoturkiye/
alan kodu ¢evirmeden arayin®) - https://x.com/bekoturkiye

" Diger Numaramiz: 0216 585 8 888 , - https://www.facebook.com/bekoturkiye/
- Gagr Merkezimiz haftanin 7 giinl 24 saat hizmet

- https://www.youtube.com/user/BekoChannel

vermektedir. =
- Cagn Merkezimiz ile yaptiginiz goriismeler iletisim PostalAdrgsmlz: o0 G i
hizmeti aldiginiz operatér firma tarafindan sizin igin - Arcelik A.S. Karaagac Caddesi No:2-6,
tanimlanan tarifeye gére Ucretlendirilir. N 34‘.145.’ S'utluce SIS

. Bayilerimiz,
- Sabit veya cep telefonlarinizdan alan kodu hitos:// ol trivetkili-saticil
tuslamadan gagri merkezi numaramizi arayarak - e b T D S

rtintintiz ile ilgili arzu ettiginiz hizmeti talep * Yetkili Servislerimiz,

edebilirsiniz. - https://www.beko.com.ir/yetkili-servis

* Whatsapp Numaramiz: 0544 444 0 888 - Online servis randevusu almak icin,

* Faks Numaramiz: 0216-423-2353 - hitp://digital.arcelik.com.tr

*Web Adresimiz: - Tum yetkili servis istasyonu bilgilerimiz, Ticaret
- www.beko.com.tr Bakanligi tarafindan olusturulan “Servis Bilgi

Sistemi”’nde (www.servis.gov.tr) yer almaktadir.

* e-posta Adresimiz: AR
o . - Yedek parga malzemeleri yetkili servislerimizden
- musteri.hizmetleri@beko.com temin edilebilr.

e Musterilerimizden iletilen istek ve dnerilerin Beko'ya ulastigi bilgisini, mUsteri profili
ayrmi yaplimaksizin kendilerine 24 saat iginde veririz.

e Musteri Hizmetleri stirecimiz:
Musterilerimizin istek ve dnerilerini;
* izlenebilir, raporlanabilir, seffaf ve giivenli tek bir bilgi havuzunda toplariz.
* Yasal diizenlemelere uygun, objektif, adil ve gizlilik icinde ele alir ve degerlendiririz.
* Bu geri bildirimleri siire¢lerimizin daha miikemmel hale getirilmesinde kullaniriz.

e Beko olarak, mtkemmel musteri deneyimini yasatmayi ana ilke olarak kabul
eder, musteri odakl bir yaklasim benimseriz.

e BUtln sureclerimizi ydnetim sistemi ile entegre ederek birbirini kontrol eden bir
yapl gelistirilmesini saglariz.
Yonetim hedeflerini de bu sistem Uzerinden besleriz.

Asagidaki 6nerilere uymanizi rica ederiz.

e Urliniinliz(i aldiginizda Garanti belgesini Yetkili Saticiniza onaylattiriniz.

e Uriiniinliz(i kullanma kilavuzu esaslarina gére kullaniniz.

e Uriiniiniiz ile ilgili hizmet talebiniz oldugunda yukaridaki telefon numaralarindan
Gagn Merkezimize basvurunuz.

e Hizmet icin gelen teknisyene “teknisyen kimlik karti”ni sorunuz.

* [siniz bittiginde Yetkili servis teknisyeninden “Hizmet Fisi” istemeyi unutmayiniz.
alacaginiz “Hizmet Fisi” , ilerde UrinUnUzde meydana gelebilecek herhangi bir
sorunda size yarar saglayacaktir.

e Urtintin kullanim &mri: 7 yildir. (Uriinin fonksiyonunu yerine getirebilmesi icin
gerekli yedek parca bulundurma stresi)
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Bu kilavuzu okumadan iiriiniiniizii galigtirmayiniz.
Urtiniintiz ile ilgili garanti sartlari, kullanimi ve sorun giderme yontemleri kilavuzda yer almaktadir.
Uygun Kullanim ve Garanti ile ilgili Dikkat Edilmesi Gereken Hususlar;

Asagida belirtilen sorunlarin giderilmesi Ucret karsiliginda yapilir. Bu durumlar igin garanti sartlari
uygulanmaz;
1. Kullanim hatalarindan kaynaklanan hasar ve arizalar,

2. Malin tiiketiciye tesliminden sonraki yiikleme, bosaltma, tasima vb. sirasinda olusan hasar ve arizalar,

3. Malin kullanildig yerin elektrik (priz, gerilim, topraklama vb.), su (su basinci, musluk vb.), dogalgaz,
telefon, internet vb. sebekesi ve/veya altyapisi (gider, zemin, ortam vb.) kaynakli meydana gelen hasar ve
arizalar,

4. Doga olaylari ve yangin, su baskini vb. kaynakli meydana gelen hasar ve arizalar,

5. Malin tanitma ve kullanma kilavuzlarinda yer alan hususlara aykiri kullanilmasindan kaynaklanan
hasar ve arizalar,

6. Malin, 6502 sayili TUketicinin Korunmasi Hakkindaki Kanununda tarif edilen sekliile ticari veya mesleki
amaglarla kullanimi durumunda ortaya gikan hasar ve arizalar,

7. Mala yetkisiz kisiler tarafindan bakim, onarim veya bagka bir nedenle miidahale edilmesi
Durumlarinda mala verilmis garanti sona erecektir.

Garanti uygulamasi sirasinda degistirilen malin garanti siresi, satin alinan malin kalan garanti siresi ile
sinirhdir,

Uriiniiniiz Argelik A.S adina Eternal (Guang Dong) Tech Electric Co. Ltd. B5 Long Zhou West Road, Shunde
District, Fo Shan, Guang Dong, China Tel: +86 159 8999 2434 tarafindan Uretilmistir.

Mensei : PR.C.



GARANTI BELGESI

beko YARI OTOMATiIK ESPRESSO MAKINESI
—

GARANTI SARTLARI

1) Garanti stiresi, malin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.

2) Malin tanitma ve kullanma kilavuzunda gésterildidi sekilde kullaniimasi ve Argelik A.S.'nin yetkili kildigi servis galisanlar disindaki sahislar
tarafindan bakim, onarim veya bagka bir nedenle miidahale edilmemis olmasi sartiyla, malin biitiin pargalari dahil olmak (izere tamamini;
malzeme, isgilik ve Uretim hatalarina karsi malin teslim tarihinden itibaren yukarida belirtilen stire kadar garanti eder.

3) Malin ayipl oldugunun anlasiimasi durumunda tiiketici, 6502 sayili Tuketicinin Korunmasi Hakkinda Kanunun 17 inci maddesinde yer alan;
a- Sbzlesmeden dénme, c- Ucretsiz onarilmasini isteme,

b- Satis bedelinden indirim isteme, ¢- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, haklarindan birini kullanabilir.

4) Tiiketicinin bu haklardan Gcretsiz onarim hakkini segmesi durumunda satic; isgilik masrafi, dedistirilen parca bedeli ya da bagka herhangi
bir ad altinda higbir Ucret talep etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla yukimliiddr. Tuketici Ucretsiz onarim hakkini (retici veya
ithalatglya kars! da kullanabilir. Satici, Uretici ve ithalatgi tiiketicinin bu hakkini kullanmasindan miiteselsilen sorumludur.

5) Tiiketicinin, ticretsiz onarim hakkini kullanmas halinde malin;

- Garanti sUresi iginde tekrar arizalanmas,

- Tamiri igin gereken azami siirenin agiimas,

- Tamirinin mimkdn olmadiginin, yetkili servis istasyonu, saticy, Uretici yada ithalatei tarafindan bir raporla belirlenmesi- durumlarinda;
tliketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan varsa malin ayipsiz misli ile degistirilmesini saticidan talep edebilir.
Satici, tiiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satici, Uretici ile ithalatgr misteselsilen sorumludur.

6) lgili mevzuatlarda belirlenen kullanim 6mrii siiresince malin azami tamir siresi 20 is giiniind, gegemez. Bu siire, garanti siresi igerisinde
mala iliskin arizanin yetkili servis istasyonuna veya saticiya bildirimi tarihinde, garanti siiresi disinda ise malin yetkili servis istasyonuna
teslim tarihinden itibaren baslar. Garanti kapsami igerisindeki malin arizasinin 10 is giin igerisinde giderilememesi halinde, Uretici veya
ithalatgl; malin tamiri tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip baska bir mali tiketicinin kullanimina tahsis etmek zorundadir. Benzer
dzelliklere sahip baska bir malin tiiketici tarafindan istenmemesi halinde Uretici veya ithalatgilar bu yikimldliikten kurtulur. Malin garanti
siiresi igerisinde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen slre garanti siiresine eklenir.

7) Malin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan kaynaklanan hasar ve arizalar garanti kapsami digindadir.

8) Tiiketici, garantiden dogan haklarinin kullaniimasi ile ilgili olarak gikabilecek uyusmazliklarda yerlesim yerinin bulundugu veya tiiketici
isleminin yapildigi yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine bagvurabilir.

9) Satici tarafindan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tiiketici Ticaret Bakanldi Tiiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gozetimi Genel
Muidtirligtne bagvurabilir.

Uretici veya ithalat¢i Firmanin; Malin
Gnvani: Argelik A.S Markast: Beko
Adresi: Arcelik A.$. Karaagag Cad. No:2-6 Cinsi: Yari Otomatik Espresso Makinesi
34445 Siitliice / ISTANBUL / TURKIYE Modeli: CEP 5304 X - CEP 5303 B
Telefonu: (0-216) 585 8 888 Bandrol ve Seri No:
Faks: (0-216) 423 23 53 Garanti Siresi: 2YIL
web adresi: www.beko.com.tr Azami Tamir Siiresi: 20 Is ginii
GENEL MUDUR GENEL MUDUR YRD.
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Satici Firmanin:

Unvani: Fatura Tarih ve Sayist:
Adresi: Teslim Tarihi ve Yeri:
Telefonu: Yetkilinin imzasi:
Faks: Firmanin Kasesi:
e-posta:

Bu béliimd, drtind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.




Bitte lesen Sie zuerst dieses Handbuch!
Sehr geehrter Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fir dieses Beko-Produkt entschieden haben. Wir hoffen, dass Sie mit Ihrem
Gerat, das mit hoher Qualitat und modernster Technologie hergestellt wurde, die besten Ergebnisse
erzielen. Lesen Sie bitte dieses Benutzerhandbuch und alle anderen mitgelieferten Dokumente sorgfaltig
durch, bevor Sie das Gerat benutzen, und bewahren Sie sie als Hinweis fiir den zukinftigen Gebrauch auf.
Wenn Sie das Produkt an eine andere Person weitergeben, geben Sie ihr bitte auch das Benutzerhandbuch
mit. Bitte beachten Sie alle Warnhinweise und Informationen in der Bedienungsanleitung.

Erlauterung der Symbole
Die folgenden Symbole werden in verschiedenen Abschnitten dieses Handbuchs verwendet:

Wichtige Informationen oder niitzliche Hinweise zur Benutzung.

GEFAHR: Warnung vor gefahrlichen Situationen in Bezug auf Leben und Eigentum.

WARNUNG: Diese Warnung weist auf potenziell gefahrliche Situationen hin.

VORSICHT: Diese Warnung weist auf die Mdglichkeit von Sachschaden hin.

Die Materialien sind fur den Kontakt mit Lebensmitteln geeignet

Q> > B




1 Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz

Dieser Abschnitt enthalt die Sicherheitshinweise, die
zum Schutz vor Personen- und Materialverlustrisiken
beitragen. Nichtbeachtung dieser Anweisungen macht
die gewahrte Garantie ungiltig.

1.1 Gefahr von elektrischem Strom

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Kontakt mit stromfiihrenden Dréhten oder Bauteilen

kann zu schweren oder sogar todlichen Verletzungen

flhren!

Beachten Sie die folgenden Sicherheitsvorkehrungen,

um Stromschlage zu vermeiden:

o Verwenden Sie die Kaffeemaschine nicht, wenn das Ver-
bindungskabel oder der Netzstecker beschadigt sind.

e Vor der Wiederverwendung der Kaffeemaschine
muss das Netzkabel von einem qualifizierten Elekt-
riker erneuert werden.

o Offnen Sie nicht das Gehduse der Kaffeemaschine.
Stromschlaggefahr bei Berlihrung unter Spannung
stehender Verbindungen und/oder Anderung der
elektrischen und mechanischen Konfiguration.

1.2 Verbrennungs- oder Verbriihungs-
gefahr

Teile der Kaffeemaschine kénnen sich bei der Benutzung
stark erhitzen. Abgegebene Getranke und austretender
Dampf sind sehr heif!

Beachten Sie die folgenden Sicherheitsvorkehrungen,
um Verbrennungen/Verbriihungen von sich selbst und/
oder anderen zu vermeiden:

e Berlhren Sie keine der Metallhiilsen an beiden Kaf-

feeauslaufen.

o Vermeiden Sie direkten Hautkontakt mit austreten-
dem Dampf oder heiem Spiil-, Reinigungs- und Ent-
kalkungswasser.

1.3 Grundlegende Sicherheitsvorkeh-
rungen

Beachten Sie die folgenden Sicherheitsvorkehrungen,

um einen sicheren Umgang mit der Kaffeemaschine zu

gewahrleisten:

e Spielen Sie niemals mit Verpackungsmaterial. Ersti-
ckungsgefahr.

o Uberpriifen Sie die Kaffeemaschine vor dem Gebrauch

auf sichtbare Anzeichen von Beschadigungen. Verwen-
den Sie keine beschadigte Kaffeemaschine.

Sollte das Netzkabel beschadigt sein, muss es durch
den Hersteller oder dessen Kundendienst oder eine
Person mit gleicher technischer Qualifikation ausge-
tauscht werden.

Reparaturen an der Kaffeemaschine diirfen nur von
einem autorisierten Fachmann oder vom Kunden-
dienst durchgefiihrt werden. Unqualifizierte Repa-
raturen konnen zu erheblichen Gefahren fiir den
Benutzer fiihren. Sie fiihren auch zum Erléschen der
Garantie.

Reparaturen an der Kaffeemaschine wahrend der Ga-
rantiezeit dirfen nur von vom Hersteller autorisierten
Kundendiensten durchgefiihrt werden, andernfalls er-
lischt die Garantie bei spateren Schaden.

Defekte Teile diirfen nur durch Originalersatzteile
ersetzt werden. Nur Originalersatzteile garantieren,
dass die Sicherheitsanforderungen erfiillt werden.

Dieses Gerat kann von Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder fehlender Erfahrung und Kenntnissen benutzt
werden, wenn sie in sicherer Weise beaufsichtigt oder
unterwiesen wurden und die damit verbundenen Ge-
fahren verstehen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren benutzt
werden, sofern sie unter Aufsicht eines fir ihre Si-
cherheit verantwortlichen Erwachsenen gestellt sind
oder Anweisungen zur sicheren Bedienung des Gera-
tes erhalten und sofern sie diese verstanden haben.
Reinigung und Wartung dirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, sofern diese nicht &lter als 8
und unbeaufsichtigt sind. Bewahren Sie das Gerét
und sein Kabel auerhalb der Reichweite von Kindern
unter 8 Jahren auf.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich zur Verwendung in
einem Haushalt und vergleichbaren Einrichtungen
gedacht, darunter.

- Personalklichenbereiche in Geschaften, Biiros
und anderen Arbeitsumgebungen,

- Bauernhdfen;

- von Gasten in Hotels, Motels und anderen
wohnungsahnlichen Umgebungen,

- kleineren Pensionen oder vergleichbaren
Einrichtungen

Schiitzen Sie die Kaffeemaschine vor Witterungs-
einfllissen wie Regen, Frost und direkter Sonnenein-
strahlung. Verwenden Sie die Kaffeemaschine nicht
im Freien.
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1  Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz

Das Gerét darf nicht untergetaucht werden.

Reinigen Sie die Kaffeemaschine oder das Zubehor
nicht in einer Sptilmaschine.

Geben Sie keine anderen Fllissigkeiten als Wasser ein
und geben Sie keine Lebensmittel in den Wassertank.

Fillen Sie den Wassertank nicht {iber die maximale
Markierung (Unterkante der Einfulloffnung) (1,1 Liter)
hinaus.

Betreiben Sie die Maschine nur, wenn der Abfallbehél-
ter, die Tropfschale und der Tassenrost montiert sind.

Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen, und beriihren Sie ihn nicht mit
nassen Handen.

Halten Sie die Kaffeemaschine nicht mit dem Netz-
kabel fest.

Bewahren Sie das Geréat und sein Kabel aulerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Schalten Sie das Gerat immer aus, bevor Sie den
Wassertank abnehmen, um ihn zu fiillen oder zu ent-
leeren.

Stellen Sie das Gerdt immer auf eine ebene, stabile
und hitzebestandige Arbeitsflache.

Vor dem Briihen muss der Siebtrager so fest wie
moglich nach rechts gedreht werden, um zu verhin-
dern, dass sich der Siebtrager durch den hohen Druck
lockert.

Bei unsachgemalem Gebrauch kann es zu schwe-
ren Verletzungen kommen. Zum Schutz vor Feuer,
elektrischem Schlag oder Verletzungen diirfen Kabel,
Stecker und Heizsockel nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten getaucht werden. Nehmen Sie das
Gerét nicht in Betrieb, wenn das Kabel oder der Ste-
cker beschadigt ist, wenn das Gerét eine Fehlfunktion
hat oder wenn es heruntergefallen oder in irgendeiner
Weise beschadigt ist. Bitte wenden Sie sich an den
Hersteller oder seinen Kundendienst.

Die Oberflache des Heizelements unterliegt nach
dem Gebrauch einer Restwarme, beriihren Sie nicht
die heille Oberflache, verwenden Sie den Griff oder die
Taste. Halten Sie die Hande wahrend und nach dem
Gebrauch immer vom Behalter und der Maschine
fern, um die Verletzungsgefahr flr Personen zu ver-
ringern.

Die Kaffeemaschine darf wahrend des Gebrauchs
nicht in einen Schrank gestellt werden.

1.4 Verwendungszweck

Die manuelle Espressomaschine Beko ist fir den
Gebrauch in Haushalten und &hnlichen Anwendungen
bestimmt, z. B. in Personalkiichen, Geschéften, Biiros
und &hnlichen Bereichen oder durch Kunden in Bett
& Friihstiick Gasthdfe, Hotels, Motels und anderen
Wohneinrichtungen. Diese Kaffeemaschine ist nicht fiir
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Die Maschine
ist nur zum Zubereiten von Kaffee und zum Erhitzen
von Milch und Wasser vorgesehen. Jede andere als die
zuvor angegebene Verwendung gilt als unsachgeméfe
Verwendung.

Gefahr bei unsachgemafer Verwendung!
Wenn die Kaffeemaschine nicht fiir den vorgesehenen
Zweck oder auf andere Weise verwendet wird, kann oder
wird sie eine Gefahrenquelle.

e Deswegen sollte die Kaffee-

maschine nur fir den vorge-
sehenen Zweck verwendet
A werden.
L]
Es werden keine Anspriiche jeglicher Art fiir Schaden
oder Verletzungen akzeptiert, die durch die Verwendung

Beachten Sie die in dieser Be-

dienungsanleitung beschrie-
der Kaffeemaschine fiir einen anderen als den beab-
sichtigten Zweck entstehen.

benen Verfahren.
Das Risiko trégt allein der Maschinenbesitzer.

1.5 Haftungsbeschrankung

Alle in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen tech-
nischen Informationen, Daten und Anweisungen
zur Installation, zum Betrieb und zur Wartung der
Kaffeemaschine geben den aktuellen Stand zum
Zeitpunkt des Drucks wieder und basieren auf den best-
mdglichen Kenntnissen aus Erfahrung und Know-how.
Aus  den  Informationen,  Abbildungen  und
Beschreibungen in dieser Bedienungsanleitung kdnnen
keine Anspriiche abgeleitet werden.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Schaden
oder Verletzungen, die durch Nichtbeachtung des
Benutzerhandbuchs, Verwendung fiir andere als den
vorgesehenen Zweck, unprofessionelle Reparaturen,
nicht autorisierte Anderungen oder Verwendung nicht
zugelassener Ersatzteile entstehen.

Halbautomatische Espressomaschine / Bedienungsanleitung

39/ DE



1  Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz

Informationen zur Entsorgung

1.6 lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Produkt erfillt die Vorgaben der
EU-WEEE-Direktive (2012/19/ EU). Das
Produkt wurde mit einem
Klassifizierungssymbol fir elektrische
und elektronische Altgerdte (WEEE) ge-
kennzeichnet.

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit einer
durchgestrichenen Abfalltonne auf Radern ge-
kennzeichnet. Das Gerat darf deshalb nur getrennt
vom unsortierten Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden. Es darf somit nicht in
den Hausmiill gegeben werden. Das Gerat kann
z.B. bei einer kommunalen Sammelstelle oder
ggf. bei einem Vertreiber (siehe unten zu deren
Ricknahmepflichten in Deutschland) abgegeben
werden.

Das gilt auch fir alle Bauteile, Unterbaugruppen
und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf, mus-
sen alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom
Altgerat getrennt werden, die nicht vom Altgerat
umschlossen sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen wer-
den konnen. Der Endnutzer ist zudem selbst daftr
verantwortlich, personenbezogene Daten auf dem
Altgerat zu l6schen.

Die ordnungsgemaRe Entsorgung gebrauchter
Gerdte tragt dazu bei, mdgliche negative Folgen
fur die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu
vermeiden.

1.7 Hinweise zum Recycling

0y Helfen Sie mit, alle Materialien zu recy-
) C'Y celn, die mit diesem Symbol gekenn-
‘. zeichnet sind. Entsorgen Sie solche

Materialien, insbesondere

Verpackungen, nicht im Hausmiill,
sondern Uber die bereitgestellten Recyclingbehalter
oder die entsprechenden ortlichen
Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt - und Gesundheitsschutz
elektrische und elektronische Gerate.

1.8 Riicknahmepflichten der Ver-
treiber

Wer auf mindestens 400 m?2 Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgeréte vertreibt oder die-
se gewerblich an Endnutzer abgibt, ist verpflich-
tet, bei Abgabe eines neuen Gerétes, ein Altgerat
des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue
Gerét erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittel-
barer Nahe, unentgeltlich zurlickzunehmen. Das
gilt auch fir Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m?, die
mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro-
und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen. Solche Vertreiber miissen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung grofRer als 25 cm sind, (klei-
ne Elektrogerate) im Einzelhandelsgeschaft oder in
unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtickzu-
nehmen; die Riicknahme darf in diesem Fall nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates
verkniipft, kann aber auf drei Altgerdte pro
Geréateart beschrankt werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, wenn
das neue Elektro- oder Elektronikgerat dorthin ge-
liefert wird; in diesem Fall ist die Abholung des
Altgerates fir den Endnutzer kostenlos.

Die vorstehenden  Pflichten gelten auch
fir den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber
Lager- und Versandflachen fiir Elektro- und
Elektronikgerate bzw. Gesamtlager und
Versandflachen fiir Lebensmittel beinhalten,
die den oben genannten Verkaufsflachen
entsprechen. Die unentgeltliche Abholung von
Elektro- und Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmelbertrager (z.B. Kiihlschrank), Bildschirme,
Monitore und Gerate, die Bildschirme mit einer
Oberflache von mehr als 100 cm? enthalten und
Gerate beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm betragt.
Fir alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss
der Vertreiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer
gewsahrleisten; das gilt auch fiir kleine Elektrogeréte
(s.0.), die der Endnutzer zurlickgeben mdchte, ohne
ein neues Gerat zu erwerben.
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1  Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz

1.9 Einhaltung von RoHS-Vorga-
ben:

Das von lhnen erworbene Produkt erfillt die
Vorgaben der EU-RoHS Direktive (2011/65/EU). Es
enthalt keine in der Direktive angegebenen gefahr-
lichen und unzulassigen Materialien.
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2 Ubersicht & Bedienfeld

U

Bedienfeld 2.1 Kontrolifeld

Portafilter

Tassenhalter /

/

Gitter fur Tropfschale = —
Schwimmer De—7t Q) - - ¢¢ 1 a
Tropfschale Espresso Double <+

Wassertankdeckel : 2 — |

Wassertank ili +
| | w g
Deckel des Milchtanks 8 r @ -

Latte Cappuccino

. Einstellknopf fur den Milchschaum
. Milchtank \ /

© N o ok N

©

[ —
- O

—
N

. Einzelner Espressokorb

. Doppelter Espressokorb 1 Vorwarmeanzeige

—
w

=
~

. Kaffeeschaufel/Stampfer

2 Q) Ein-/Aus-Taste

—
je2l

. Reinigungsnadel

3 @ Allgemeiner Fehler

+. Taste flir Reinigung und
4 ﬁ Entkalkung

+
5 Q Taste flr Milch

Alle auf dem Produkt und auf den gedruckten Packungsbeilagen angegebenen Werte werden nach Labormessungen ge-
maR den entsprechenden Standards erfasst. Diese Werte kdnnen je nach Einsatz und Umgebungsbedingungen abweichen.
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3 Technische Daten

Stromversorgung: 220-240 V~, 50-60 Hz

Leistung: 1376 - 1628 W
Die Rechte zur Durchfiihrung technischer und
gestalterischer Anderungen bleiben vorbehalten.

Alle auf dem Produkt und den Beipackzetteln
angegebenen Werte stammen aus Labormessungen,
die gemaR den einschlagigen Normen durchgefiihrt
wurden. Diese Werte kénnen je nach Einsatz und
Umgebungsbedingungen abweichen.

Produktabmessungen:

20,5 cm (Breite) x 30,8 cm (Hohe) x 42,3 cm (Tiefe)
[Breite ohne Milchbecher: 14,4 cm

Tiefe ohne Portafilter: 32,5 cm]

Gewicht: 3,85+0,5kg

Kabellange >90 cm

Fassungsvermdgen der Kérbe
Einzeln: 10g
Doppelt: 17g

Fassungsvermogen der Auffangwanne: Bis zu 0,2 |
Fassungsvermdgen Wassertank: 1.1+5%L

Maschine Vorwarmzeit: <55s

Menge des Kaffees (Standardeinstellungen):
Espresso: 30- 55ml

Doppelt: 65- 95ml

Latte: 170-280 ml Milch, 30-55 ml Kaffee
Cappuccino: 114-190 ml Milch, 30-55 ml Kaffee

+
Diese Taste ﬁ leuchtet orange, wenn das Gerat entkalkt werden muss.

fﬁ Wenn der NTC nicht an die Stromversorgungsplatine angeschlossen ist, leuchtet das rote Licht der Fehleranzeige zu diesem

Zeitpunkt auf, und es erfolgt keine Reaktion auf das Driicken einer Taste.
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4 Vorbereitung

4.1 Erstmalige Verwendung

0 Entfernen Sie alle Schutzfolien, Aufkleber und sonstigen Verpackungsmaterialien vom Gerét.

J

Wahlen Sie eine sichere und
stabile Oberflache mit leicht er-
reichbarer ~ Stromversorgung
und lassen Sie einen Mindest-
abstand von den Seiten der Ma-
schinen ein.

Fillen Sie den Wassertank mit
frischem, kaltem, reinem Was-
ser mindestens bis zur MIN-
Markierung und hochstens bis
zur MAX-Markierung. (Kein hei-
Res Wasser einflillen)

Setzen Sie dann den Tank auf
das Gerat und stecken Sie das
andere Ende des Netzkabels in
eine Steckdose mit geeigneter
Spannung.

Die Ein-/Ausschalttaste (D" auf
dem Bedienfeld leuchtet auf.
Driicken Sie diese Taste, um
das Gerat einzuschalten. Stel-
len Sie eine Tasse direkt unter
den Brihkopf und driicken Sie
die Reinigungstaste "*". Das
Gerét gibt einen Signalton ab
und beginnt mit der Reinigung.
Nach Abschluss der Reinigung
ist die Maschine einsatzbereit.
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4 Vorbereitung

4.2 Briihen von einfachem / doppeltem Espresso

Setzen Sie den einfachen oder
doppelten Espressokorb in den
Filterhalter. Fillen Sie das frisch
gemahlene Kaffeepulver mit ei-
nem Messloffel in den Filter ein
(ca.8-15g) und dricken Sie das
Uberschissige Pulver mit dem
Loffel flach. Mit dem Stopfende
des Loffels etwa 15 kg aufbrin-
gen, um das Pulver gleichmaRig
und fest nach unten zu driicken.

Setzen Sie den Siebtrager unter
dem Kaffeeauslauf ein. Richten
Sie ihn am Entriegelungssym-
bol aus, schieben Sie ihn in die
Rille und drehen Sie ihn lang-
sam nach rechts zum Verriege-
lungssymbol.

- Stellen Sie eine Kaffeetasse
direkt unter den Kaffeeauslauf.
- Driicken Sie die Einzel- oder
Doppeltaste und ein Signalton
ertont.

- Die gewahlte Kaffeesorte be-
ginnt zu blinken und die Zube-
reitung des Getranks beginnt.

Nach Abschluss des Brihvor-
gangs ertont ein Signalton und
das Gerat schaltet in den Ruhe-
zustand. Nehmen Sie den Sieb-
trager im Uhrzeigersinn heraus.
Reinigen Sie den Siebtrager und
trocknen Sie ihn nach jedem
Gebrauch.

e Warten Sie nach dem Aufbriihen 5 Sekunden und nehmen Sie dann den Filter heraus. So
lasst sich der bewegliche Filter leicht entfernen.

o Kaffeepulver kann nach dem Aufbriihen nicht mehr verwendet werden.
e Verwenden Sie die Griffverlangerung, um die Kaffeereste herauszuklopfen, wahrend Sie den

Korb in Position halten.

e Um sicherzustellen, dass Ihr Espresso die optimale Temperatur hat, empfehlen wir lhnen,
lhre Tassen vorzuwarmen.

0 e Um das volle Aroma lhrer Kaffeebohnen zu erhalten, empfehlen wir, bei jeder Espressozube-
reitung ganze Kaffeebohnen zu verwenden, die frisch gemahlen wurden.

e Neben dem verwendeten Kaffee tragt auch die Verwendung von frischem, kaltem Wasser,
das frei von Chlor, Gerlichen und anderen Verunreinigungen ist, zu einem perfekten Espresso

bei.

e Bewahren Sie Ihr Espressomehl in einem luftdichten Behalter und an einem kihlen, trocke-
nen Ort auf, um das Aroma zu erhalten. Das Kaffeemehl sollte nicht tber einen langeren
Zeitraum aufbewahrt werden, da es sonst an Geschmack verliert.

Halbautomatische Espressomaschine / Bedienungsanleitung
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4 Vorbereitung

4.3 Cappuccino und Latte zubereiten

Cappuccino oder Latte sind Kombinationen aus einem Schuss Espresso mit unterschiedlichen Mengen

an heiler Milch und Milchschaum.

Halten Sie den Milchbehalter
mit einer Hand und driicken Sie
die Taste oben am Deckel des
Milchbehalters, um den Milch-
behalter nach rechts zu entfer-
nen. Nehmen Sie den Deckel
des Milchtanks ab, indem Sie
die Entriegelungstaste auf der
rechten Seite des Deckels dri-
cken.

Fillen Sie Milchin den Milchtank
ein. Die Milch sollte immer unter
der Max-Marke liegen. Die emp-
fohlene Temperatur fir Milch
ist 4-8 °C (~ 40-46 °F). Setzen
Sie den Deckel des Milchtanks
auf und befestigen Sie den
Milchtank am Gerat, er muss
horbar einrasten. Achten Sie da-
rauf, dass der Milchtank rich-
tig sitzt. Stellen Sie den Win-
kel des Milchschaumauslasses
Uber der Tasse ein. Stellen Sie
die Milchschaumdichte mit Hil-
fe des Drehknopfes nach lhren
Winschen ein.

Setzen Sie den Einzelkorb in den
Portafilter ein. Fillen Sie den
Filter mit fein gemahlenem Es-
pressopulver (ca. 8-15g). Dri-
cken Sie das Pulver mit der fla-
chen Seite des Kaffeeloffels an.
Setzen Sie den Siebtrager unter
dem Kaffeeauslauf ein. Richten
Sie ihn am Entriegelungssym-
bol aus, schieben Sie ihn in die
Rille und drehen Sie ihn lang-
sam nach rechts zum Verriege-
lungssymbol.

von Max bis Min dreht, um den gewtinschten Schaum zu erhalten. Die empfohlene Einstellung

ﬂ Beidieser Maschine kann der Benutzer das Schaumverhaltnis einstellen,indem er den Drehknopf

flr Latte ist min-mid, fir Cappuccino ist mid-max. Stellen Sie die Milchschaumdichte nach

Ihren Vorlieben ein.
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4 Vorbereitung

Driicken Sie die Taste "Cappuc-
cino oder Latte", dann ertont ein
Piepton. Die Taste fiir das ge-
wahlte Getrank beginnt zu blin-
ken und der Brlihvorgang be-
ginnt.

Die Pumpe arbeitet intermittie-
rend, wenn der Milchschaum
in die Tasse gelangt. Wenn der
Milchschaum fertig ist, beginnt
das Gerat automatisch mit
dem Aufbriihen des Kaffees.

4.4 Briihen / Hinzufiigen von Milchschaum

Wenn das Gerat einmal piept,
ist das Getrank fertig - genie-
Ren Sie es!

- Das Gerat kehrt in den Ruhe-
zustand zuriick.

Fillen Sie den Milchtank ein und stellen Sie den Drehknopf in die richtige Position. Driicken Sie die

+
Milchschaumtaste @ Die Maschine beginnt automatisch mit der Milchausgabe(90-140 ml). Nach
Beendigung des Vorgangs kehrt die Maschine in den Leerlauf zurlick.

eingesetzt ist, leuchten die Tasten fir Cappuccino, Latte und Milchschaum nicht und die

f Achten Sie immer darauf, dass der Milchtank richtig eingesetzt ist. Wenn er nicht richtig
Funktionen sind nicht verfligbar. Dies wird durch einen Summer mit 3 Piepténen angezeigt.

Das Entfernen des Milchbehélters hat keinen Einfluss auf die Kaffeezubereitung, die Programme
fur einfachen/doppelten Espresso kdnnen weiter verwendet werden.

4.5 Einstellen der Hohe fiir verschiedene TassengrofRen

Fir kleinere Tassen kann die

Fir mittelgroRe Tassen stellen
Sie die Tasse Uber die Tropfscha-
le (6) in normaler Position.

Tassenablage
werden.

(3) verwendet
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4 Vorbereitung

Wenn die Abtropfschale fiir groRere Tassen herausgenommen wird, sollte sie direkt nach
der Zubereitung des Getranks wieder in das Geréat eingesetzt werden. Wird die Abtropfschale
nach der Getrankezubereitung nicht wieder eingesetzt, kann aufgrund der internen
Systemausldsung Wasser in den Boden gelangen, das dann manuell mit einem trockenen
Tuch gereinigt werden muss.

5 Betrieb und Verwendung

5.1 Einstellen der Kaffee-/Milchmenge

Einstellen der Mengen fiir einfachen und doppelten Espresso

1. Wahlen Sie die Funktion, die umprogrammiert werden soll. Driicken Sie die entsprechende Taste
(einfacher oder doppelter Espresso) und halten Sie sie gedriickt. Sie héren einen Piepton. [Die
programmierbaren Mengen fur einfachen/doppelten Espresso (min: 30/60ml, max: 50/100ml)]

2. Lassen Sie die Taste erst los, wenn die gewlinschte Kaffeemenge durchgelaufen ist. Sie horen zwei
Pieptone. Diese Menge ist nun unter der entsprechenden Funktion gespeichert.

Mengeneinstellung fiir Latte, Cappuccino & Milchschaum

1. Wahlen Sie die Funktion, die umprogrammiert werden soll. Driicken Sie die entsprechende Taste

(Cappuccino, Latte oder Milch) und halten Sie sie gedrickt. Sie horen einen Piepton. (Die kiirzeste Zeit
fir die Zubereitung von Milch betrdgt 10s, die langste Zeit 45s).

2. Lassen Sie die Taste erst los, wenn die gewlinschte Briihzeit der Milch abgelaufen ist. Sie horen zwei
Pieptone. Diese Zeit ist nun unter der entsprechenden Funktion gespeichert.

3. Um die Menge des schwarzen Kaffees zu dndern, driicken Sie nach Abschluss der Milchausgabe
das Symbol fiir das ausgewahlte Getrank und halten Sie es gedriickt, bis die gewlinschte Menge
durchgelaufen ist.

Die angepassten Getrankeeinstellungen werden im Ger&tespeicher fir die zukinftige
Verwendung gespeichert, bis sie zuriickgesetzt oder erneut geandert werden.
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5 Betrieb und Verwendung

4 N

- ey

g copresso Doule % Um ein einzelnes Getrdnk auf die Standard-/Werkseinstellung
—Q) zuriickzusetzen:

Halten Sie eine beliebige Getranketaste und die Einschalttaste

? +
) 5 w @ gleichzeitig langer als 3 Sekunden gedriickt, um die ausgewahlte
Latte Cappuccino

Getrankemenge zurlickzusetzen.

N /
4 ) N | ) | |
8 - e So setzen Sie alle Getrénke auf die Standard-/Werkseinstellung
- e
Q) Halten Sie die Tasten fir einfachen und doppelten Espresso
. . gleichzeitig flir mehr als 3 Sekunden gedriickt, um die gesamte
0 \' || Q Getrankemenge zurlickzusetzen.

Latte Cappuccino

-

%

Standby-Zeit: Das Gerét schaltet sich nach 29 Minuten ohne Bedienung (oder nach der Arbeit)
automatisch ab.
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6 Reinigung

6.1 Reinigen des Milchtanks
Gie+r5en Sie Wasser in den Milchbehalter bis zum MAX-Fillstand und driicken Sie die Milchschaumtaste "

".Nehmen Sie anschliefend die Teile des Milchtanks (9) (11) heraus und reinigen Sie sie unter klarem
Wasser.

A e Reinigen Sie den Milchbehélter nach jedem Gebrauch, um Milchriickstande zu vermeiden.

Verwenden Sie die Reinigungsnadel (15), um das
Innere des Milchaufschaumers zu reinigen.

6.2 Reinigungs-/Spiilfunktion

Zur Reinigung des Briihkopfes einen Behalter unter den Briihkopf stellen und die Reinigungstaste "
*<>" driicken. Die Reinigung ist innerhalb von 16 Sekunden abgeschlossen und das Gerét ist wieder
einsatzbereit.

e Wenn Sie die Maschine mehr als 5 Tage hintereinander nicht benutzen, spiilen Sie den
Wassertank aus und entleeren Sie ihn.

e Die Tropfschale und ihr Gitter (6) (4) kénnen manuell unter klarem Wasser gereinigt werden.
e Geben Sie den Siebtrager nicht in den Geschirrspiler.

6.3 Entkalkungsfunktion

Wenn eine Entkalkung erforderlich ist, leuchtet das Entkalkungssymbol :‘r " orange auf. Stellen Sie
einen Behélter mit einem Fassungsvermdgen von 1,5 | unter den Briihkopf. GieRen Sie Wasser in den
Wassertank bis zum MAX—FUIIstand und mischen Sie es mit Entkalker oder Zitronensaure. Halten Sie
die Entkalkungstaste ¢¢ langer als 3 Sekunden gedriickt und Sie horen zwei Pieptone, die anzeigen,
dass der erste Entkalkungszyklus begonnen hat. Der grste Zyklus dauert etwa 15 Minuten. Sobald er

%

abgeschlossen ist, wird das Entkalkungssymbol weil? "<

50/ DE Halbautomatische Espressomaschine / Bedienungsanleitung



6 Reinigung

Leeren Sie den Behalter unter dem Briihkopf und setzen Sie ihn wieder ein. Reinigen Sie den Wassertank
+

und fillen Sie ihn bis zum MAX-Fillstand mit sauberem Wasser. Halten Sie die Entkalkungstaste "+Y "
langer als 3 Sekunden gedriickt. Sie hdren zwei Piepttne, die anzeigen, dass der zweite Entkalkungszyklus
begonnen hat. Der zweite Zyklus dauert etwa 6 Minuten. Sobald er abgeschlossen ist, schaltet das Gerat
in den Leerlauf zuriick und ist betriebsbereit.

I & e 5 So setzen Sie die Entkalkungswarnung zurtick:
W Fepresso - Doudle Halten Sie die Einschalt- und die Entkalkungstaste gleichzeitig fir

v mehr als 3 Sekunden gedrtickt.
+
o " ow

Latte Cappuccino

f e Die Entkalkung ist nach dem vordefinierten Briihzyklus erforderlich.

e Das Zurlicksetzen des Entkalkungswarnstatus wird nicht empfohlen, um den besten Zu-
stand des Gerats zu erhalten.
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7 Problembehandlung

7.1 Probleme, mogliche Ursachen und AbhilfemaBnahmen

Problem

Ursache

Abhilfe

Der Kaffee lauft an
der Seite des Sieb-
tragers herunter.

Der Siebtrager (2) ist nicht
richtig eingesetzt.

Drehen Sie den Griff des Siebtragers (2) weiter nach rechts.

Der Rand des Siebs ist nicht
frei von gemahlenem Kaffee

Schalten Sie die Maschine aus, nehmen Sie den Siebtrager (2)
heraus und reinigen Sie die Rander des Siebs.

Das Sieb im Briihkopf ist
verschmutzt.

Reinigen Sie den Briihkopf mit einem feuchten Tuch und
fihren Sie die Reinigungsfunktion aus, ohne den Siebtrager
einzusetzen.

Es flieBt nur sehr
wenig oder gar kein
Kaffee durch den
Siebtrager.

Kein Wasser im Tank.

Fillen Sie den Tank mit Wasser auf.

Das Sieb im Briihkopf ist
verstopft.

Lassen Sie Wasser durch das Sieb laufen, ohne den Siebtrager
(2) einzusetzen. Wenn kein Wasser durchkommt, schrauben
Sie das Sieb ab, reinigen Sie es und setzen Sie es wieder ein.

Das Sieb ist verstopft.

Korrektur: Reinigen Sie das Sieb, setzen Sie es in den Siebtra-
ger (2) ein und lassen Sie Wasser ohne Kaffee durchlaufen.
Wenn kein Wasser durch das Sieb lauft, wenden Sie sich an
den Kundendienst, um ein Ersatzsieb zu bestellen.

Der Espresso wird
nur tropfenweise
ausgegeben.

Der Kaffeesatz ist zu fein oder
zu fest eingedriickt.

Stampfen Sie den Kaffeesatz nicht so fest. Verwenden Sie
einen groberen Mahlgrad des Kaffees.

Maschine durch Kalkablage-
rungen verstopft.

Entkalken Sie das Gerat. Siehe Seite 15.

Espresso briiht zu
schnell.

Das Kaffeemehl ist zu grob.

Verwenden Sie einen feineren Mahlgrad.

Zu wenig Kaffee im Sieb.

Verwenden Sie mehr gemahlenen Kaffee.

Keine Crema.

Der Kaffee ist alt oder zu
trocken.

Frischen Kaffee verwenden.

Der Kaffee wird nicht fest ge-
nug nach unten gedriickt. Das
Wasser drtickt zu schnell durch
den Kaffee.

Driicken Sie das Kaffeemehl fester an. Verwenden Sie einen
feineren Mahlgrad.

Der Kaffee ist zu grob.

Verwenden Sie ein Kegelmahlwerk, um einen feineren und
gleichméBigeren Mahlgrad zu erhalten.

Die Kaffeemischung eignet sich
nicht fiir Espressokaffee.

Wechseln Sie die Espressomarke.

Zu wenig Schaum
beim Aufschaumen
von Milch.

Die Milch ist nicht frisch.

Frische Milch verwenden.

Milch nicht geeignet.

Priifen Sie, ob die Milch zum Aufschaumen geeignet ist.

Die Milch war von Anfang an
zu warm.

Verwenden Sie Milch direkt aus dem Kiihlschrank (34°F).

Nicht genug Milch zum Auf-
schaumen.

Verwenden Sie mehr kalte Milch.

Die Milcheinlassoffnung ist
verstopft.

Verwenden Sie die Reinigungsnadel (15), um das Innere des
Milchaufschaumers zu reinigen.
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8 Informationen

Service und Ersatzteile

Unsere Geradte werden nach den neuesten technischen Erkenntnissen entwickelt, produziert und gepriift.
Sollte trotzdem eine Storung auftreten, so bitten wir Sie, sich mit lhrem Fachhandler bzw. mit der
Verkaufsstelle in Verbindung zu setzen. Sollte dies nicht mdglich sein, wenden Sie sich bitte an das BEKO
GERMANY Service-Center unter folgenden Kontaktdaten:

Telefon: 0911 / 590 597 29

(Montag bis Freitag von 08.00 bis 18.00 Uhr)
E-Mail: service.de@beko.com

Homepage: www.grundig.com/de-de/support
(Elektrokleingeréate)

Unter den oben genannten Kontaktdaten erhalten Sie ebenfalls Auskunft tber den Bezug madglicher
Ersatz- und Zubehorteile.

BEKO GERMANY Kundenberatungszentrum

Montag bis Freitag von 8.00 bis 18.00 Uhr

Deutschland : 0911 / 590 597 30

Osterreich : 0820 / 220 33 22 *

* gebihrenpflichtig (0,145 €/Min. aus dem
Festnetz, Mobilfunk: max. 0,20 €/Min.)

Haben Sie Fragen?
Unser Kundenberatungszentrum steht Ihnen werktags stets von 8.00 — 18.00 Uhr zur Verfligung.
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

als Kaufer eines Haushaltskleingerates der Marke Beko stehen Ihnen die gesetzlichen Gewahrleis-
tungsrechte (Nachbesserung und Nacherfillung) aus dem Kaufvertrag zu. Die Gewabhrleistung er-
folgt fiir die Fehlerfreiheit bei Gerételibergabe entsprechend dem jeweiligen Stand der Technik. Uber
die Gewahrleistung hinaus rdumt Ihnen der Hersteller eine Garantie ein, diese schrankt die gesetz-
liche Gewahrleistung — die fiir 24 Monate ab dem Kaufdatum gilt - nicht ein. Garantiert wird die Man-

gelbeseitigung durch Reparatur oder Austausch nach Wahl des Herstellers.
Sollte eine Stérung an Ihrem Gerét auftreten:

Wenden Sie sich bitte an lhren Fachhandler bzw. den Verkaufer. Dieser wird vor Ort das Gerat
priifen und den Kundenservice durchfiihren. Auch soweit Anspriiche aus der Herstellergarantie be-
stehen, werden diese nur durch den Verkaufer abgewickelt.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate ab Kaufdatum.

Bedingungen:

1. Ein maschinell erstellter Original-Kaufbeleg liegt vor.

2. Das Gerét ist nur mit Original-Zubehor und Original-Ersatzteilen betrieben worden.

3. Die in der Gebrauchsanweisung erwahnten Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind entspre-

chend ausgefiihrt worden.

Das Gerat wurde nicht gedffnet/zerlegt.

Bauteile, die einem gebrauchsbedingtem Verschleil® unterliegen, fallen nicht unter die Garantie

Ausgewechselte Teile werden Eigentum des Herstellers.

Ausgeschlossen von der Garantie sind die Mangel, die durch unsachgemaRe Installation, z.B.

Nichtbeachtung der VDE-Vorschriften; unsachgemafie Aufstellung, z.B. Nichtbeachtung der

Einbau- oder Installationsvorschriften; duRere Einwirkung, z.B. Transportschaden, Beschadi-

gung durch StoR oder Schlag, Schaden durch Witterungseinfliisse, unsachgemale Bedienung

oder Beanspruchung, z.B. Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisungen verursacht wurden.

8. Eine gewerbliche oder gleichzustellende Nutzung, z.B. in Hotels, Pensionen, Gaststatten, Arzt-
praxen oder Gemeinschaftsanlagen, gilt als eine nicht bestimmungsgeméaie Benutzung, die
die Garantie ausschlieRt.

9. Die Mangelbeseitigung verlangert die urspriingliche Garantiezeit nicht.

10. Schadenersatzanspriiche, auch hinsichtlich Folgeschaden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz
oder grober Fahrlassigkeit beruhen, ausgeschlossen.

11. Der Anspruch auf Garantieleistung steht nur dem Erstkéaufer zu und erlischt bei Weiterverkauf
des Produktes durch den Erstkunden.

12. Die Garantie gilt fir neue Produkte und nicht fiir Produkte, die als Gebrauchtgerate verkauft
worden sind und nicht fiir B-Ware.

13. Die Garantie ist nicht Gbertragbar.

Nooa

Diese Garantiezusage ist nur giiltig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland

Garantiebedingungen - Beko — Version Marz 2024

Beko Germany GmbH, Rahmannstrasse 3, 65760 Eschborn



Veuillez d'abord lire ce manuel d'utilisation !

Cher/Chere client(e),

Merci d'avoir choisi un produit Beko. Nous espérons que vous obtenez les meilleurs résultats de votre
appareil qui est fabriqué avec une haute qualité et une technologie de pointe. Par conséquent, veuillez lire
attentivement ce manuel d'utilisation et tous les autres documents d'accompagnement avant d'utiliser
I'appareil et conservez-le comme référence pour une utilisation future. Si vous transmettez le produit a
quelgu'un d'autre, veuillez lui remettre également le manuel d'utilisation. Veuillez tenir compte de tous les
avertissements et informations figurant dans le manuel d'utilisation.

Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans les différentes sections de ce manuel :

Informations importantes ou consignes utiles relatives a I'utilisation.

DANGER : Cet avertissement concerne les situations dangereuses pour la vie et les biens.

ATTENTION : Cet avertissement indique le risque de dommages matériels.

Les matériaux sont adaptés au contact alimentaire

A AVERTISSEMENT : Cet avertissement indique des situations potentiellement dangereuses.
Sgl?

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

ELEMENTS

et ses accessoires
se recyclent

PAPIER

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !



1 Consignes importantes sur la sécurité et

I'environnement

Cette section comprend les instructions de sécurité
qui permettront d'assurer une protection contre
les risques de blessures corporelles et de pertes
matérielles. Le non-respect de ces instructions
annule la garantie accordée.

1.1 Danger du courant électrique

Danger pour la vie par le courant électrique !

Le contact avec des fils ou des composants sous

tension peut entrainer des blessures graves, voire

lamort!

Respectez les consignes de sécurité suivantes

pour éviter les chocs électriques :

e N'utilisez pas la machine a café si le cable
de raccordement ou la fiche secteur sont
endommagés.

e Avant de réutiliser la machine a café, le cable
d'alimentation doit étre renouvelé par un
électricien qualifié.

e N'ouvrez pas le boitier de la machine a café.
Risque de choc électrique en cas de contact
avec des connexions sous tension et/ou de
modification de la configuration électrique et
mécanique.

1.2 Danger de bralure ou
d'echaudage

Certaines parties de la machine a café peuvent
devenir trés chaudes pendant le fonctionnement
! Les boissons distribuées et les vapeurs qui
s'échappent sont trés chaudes !

Respectez les consignes de sécurité suivantes
pour éviter de vous braler ou de vous ébouillanter
vous-méme et/ou les autres :

¢ Ne touchez a aucun des manchons métalliques

des deux becs a café.

o Evitez le contact direct de la peau avec la vapeur
qui s'échappe ou I'eau chaude de ringage, de
nettoyage et de détartrage.

1.3 Précautions de sécurité
fondamentales

Respectez les consignes de sécurité suivantes
pour garantir une manipulation sdre de la machine
acafé:

Ne jouez jamais avec le matériel d'emballage.
Risque de suffocation.

Contrélez la machine a café avant de I'utiliser
pour détecter les signes visibles de dommages.
N'utilisez pas une machine a café endommagée.

Si le cable d'alimentation est endommageé,
faites-le remplacer par le fabricant, son agent ou
toute autre personne qualifiée pour éviter tout
risque.

Les réparations de la machine a café doivent
étre effectuées uniquement par un spécialiste
agréé ou par le service clientéle de l'usine. Les
réparations non qualifiées peuvent entrainer
un danger considérable pour I'utilisateur. Elles
annuleront également la garantie.

Les réparations de la machine a café pendant la
période de garantie ne peuvent étre effectuées
que par des centres de service agréés par le
fabricant, faute de quoi la garantie sera annulée
en cas de dommages ultérieurs.

Les pieces défectueuses ne peuvent étre
remplacées que par des pieces de rechange
d'origine. Seules les pieces de rechange d'origine
garantissent que les exigences de sécurité soient
respectées.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience et
de connaissances s'ils ont regu une supervision
ou des instructions concernant I'utilisation de
I'appareil de maniere s(ire et comprennent les
dangers impliqués.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés d'au moins 8 ans s'ils sont surveillés ou
ont regu des instructions relatives a I'utilisation
sécurisée de l'appareil et comprennent les
risques encourus. Le nettoyage et I'entretien
de l'appareil ne doivent pas étre effectués par
des enfants de moins de 8 ans, sauf s'ils sont
surveillés. Tenez I'appareil ainsi que son cordon
hors de la portée des enfants agés de moins de
8 ans.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Cet appareil est congu pour étre utilisé dans les
maisons et des endroits similaires tels que :
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1 Consignes importantes sur la sécurité et

I'environnement

-les espaces de cuisine dans les boutiques,
bureaux et autres environnements de travail ;

- maisons de campagne ;

-les cuisines pour clients dans les hétels, motels
et autres lieux d'habitation ;

- les gites touristiques.

Protégez la machine a café contre les effets
du temps tels que la pluie, le gel et la lumiere
directe du soleil. N'utilisez pas la machine a café
a l'extérieur.

Cet appareil ne doit pas étre immergé.

Ne nettoyez pas la machine a café ou ses
accessoires dans un lave-vaisselle.

Ne versez aucun autre liquide que de l'eau et
ne placez pas de denrées alimentaires dans le
réservoir d'eau.

Ne remplissez pas le réservoir d'eau au-dela de
la marque maximale (1,1 litre).

Ne faites fonctionner I'appareil que lorsque le bac
amarc, le bac d'égouttage et la grille d'égouttage
sont installés.

Ne tirez pas sur le cable pour retirer la fiche de
la prise de courant et ne touchez pas avec les
mains mouillées.

Ne tenez pas la machine a café avec le cable
d'alimentation..

Avant de retirer le réservoir d'eau pour le remplir
ou pour le vider, veillez toujours a mettre
I'appareil hors tension.

Placez toujours l'appareil sur une surface de
travail plane, stable et résistante a la chaleur.

Avant l'infusion, le porte-filtre doit étre tourné
vers la droite aussi fermement que possible afin
d'éviter qu'il ne se desserre sous l'effet de la
haute pression.

Une utilisation incorrecte peut entrainer des
blessures graves. Afin d'éviter tout risque
d'incendie, d'électrocution ou de blessures
corporelles, n'immergez pas le cordon
d'alimentation, ni la fiche, ni le socle de
chauffage dans de I'eau ou d'autres liquides.
N'utilisez pas un appareil dont le cordon ou
la fiche sont endommagés, qui présente des
dysfonctionnements, qui a été renversé ou qui
est endommagé de quelque fagon que ce soit.
Veuillez contacter le fabricant ou son service
clientele.

e La surface de I'élément chauffant émet de
la chaleur résiduelle aprés utilisation ; évitez
de la toucher, utilisez plutot la poignée ou le
bouton. Tenez toujours vos mains loin du
récipient et de la machine lorsque celle-ci est en
fonctionnement et méme apres, afin de réduire le
risque de blessures corporelles.

o La cafetiere ne doit pas étre placée dans une
armoire lorsqu'elle est utilisée.

1.4 Utilisation prévue

La machine a café expresso manuelle Beko est
destinée a étre utilisée a domicile et dans des
applications similaires, par exemple dans les
cuisines du personnel, les magasins, les bureaux
et autres lieux similaires ou par les clients des
chambres d'hétes, des hotels, des motels et autres
lieux d'habitation. Cette machine a café n'est pas
destinée a un usage commercial. La machine est
uniguement destinée a la préparation du café et au
chauffage du lait et de I'eau. Toute autre utilisation
que celle indiquée précédemment est considérée
comme une utilisation abusive.

Danger résultant d'une utilisation incorrecte !

Si elle n'est pas utilisée conformément a sa
destination ou utilisée de toute autre maniére, la
machine a café peut étre ou devenir une source de
danger.

e Par conséquent, la machine a
café ne peut étre utilisée que
pour l'usage auquel elle est
destinée.

e Respectez les procédures
décrites dans ce manuel
d'utilisation.

Aucune réclamation de quelque nature que ce
soit ne sera acceptée pour des dommages ou des
blessures résultant de I'utilisation de la machine a
café a des fins autres que celles auxquelles elle est
destinée.

Le risque doit étre supporté uniguement par le
propriétaire de la machine.

Machine a café expresso semi-automatique/Manuel d'utilisation
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1 Consignes importantes sur la sécurité et

I'environnement

1.5 Limitation de responsabilité

Toutes les informations techniques, données
et instructions concernant [installation, le
fonctionnement et l'entretien de la machine a
café contenues dans le présent mode d'emploi
représentent I'état actuel au moment de
I'impression et sont basées sur les meilleures
connaissances possibles acquises par I'expérience
et le savoir-faire.

Les informations, illustrations et descriptions
contenues dans ce manuel d'utilisation ne peuvent
donner lieu a aucune réclamation.

Le fabricant n'assume aucune responsabilité pour
les dommages ou les blessures résultant du non-
respect du manuel d'utilisation, d'une utilisation
autre que celle prévue, de réparations non
professionnelles, de modifications non autorisées
ou de l'utilisation de piéces de rechange non
approuvees.

1.6 Conformité avec la directive
WEEE et élimination des déchets :

Ce produit est conforme a la directive européenne
WEEE (2012/19/EU). Ce produit porte un symbole
de classification pour les déchets d'équipements
électriques et électroniques (WEEE).

E Ce symbole indique que ce produit ne

doit pas étre éliminé avec les autres
I

déchets ménagers ala fin de sa vie utile.
Les appareils usagés doivent étre
retournés au point de collecte officiel
pour le recyclage des dispositifs
électriques et électroniques. Pour trouver ces
systemes de collecte, veuillez contacter les
autorités locales ou le détaillant ou I'appareil a été
acheté. Chaque ménage joue un rble important
dans la restauration et le recyclage des vieux

appareils. La mise au rebut appropriée des
appareils usagés permet de prévenir les
conséquences  négatives  potentielles  pour

I'environnement et la santé humaine.

1.7 Conformité avec la Directive
RoHS

Votre appareil est conforme a la directive RoHS de
I'Union européenne (2011/65/UE). Il ne contient
pas de matériaux nuisibles et interdits spécifiés
dans la directive.

1.8 Informations relatives a
I'emballage

0y Les matériaux d'emballage de cet
@

® | appareil sont fabriqués a partir de
W | matériaux recyclables, conformément a
nos réglementations nationales en
matiere d'environnement. Ne mettez pas les
matériaux d'emballage au rebut avec les ordures
ménageres et d'autres déchets. Apportez-les aux
points de collecte des matériaux d'emballage
désignés par les autorités locales.
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2 Présentation du panneau de commande

U

Panneau de commande 2.1 Panneau de commande
Porte-filtre

Porte-tasse
Grille du plateau d'égouttage : / \
Flotteur = =

Plateau d'égouttage De—7t Q) i i *¢ 1 sa
Couvercle du réservoir d'eau : Espresso Double <+
Réservoir d'eau 5
Couvercle de la carafe a lait .
10. Bouton de réglage de la mousse de lait T’ w Q" N
11. Carafe a lait O O) =

12. Filtre pour Expresso simple Latte Cappuccino

13. Filtre pour Expresso double \ /
14. Cuillere tasse-mouture

e

O oONDOTAWN

15. Aiguille de nett
'gultie ce hettoyage Indicateur de préchauffage :

2 Q) Bouton Marche/Arrét

3 @ Erreur générale

+
4 ﬁ Nettoyage et détartrage

+
5 Q Carafe a lait

Toutes les valeurs déclarées sur le produit et sur les brochures imprimées sont relevées apres des mesures de laboratoire
effectuées conformément aux normes correspondantes. Ces valeurs peuvent varier en fonction de I'utilisation et des
conditions ambiantes.
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3 Données techniques

Alimentation : 220 a 240 V~, 50 a 60 Hz
Puissance : 1376 - 1628 W

Les droits d'apporter des modifications techniques
et de conception sont réservés.

Toutes les valeurs déclarées sur le produit et sur
les dépliants imprimés ont été obtenues a partir de
mesures de laboratoire effectuées conformément
aux normes en vigueur. Ces valeurs peuvent varier en
fonction de I'utilisation et des conditions ambiantes.

Dimension du produit
20,5 cm (largeur) x 30,8 cm (hauteur) x 42,3 cm (profondeur)

Largeur sans carafe a lait : 14.4cm
Profondeur sans porte-filtre : 32,5 cm
Poids : 3,85+ 0,5 kg

Longueur du cable : 90 cm

Capacité des filtres
Simple : 10g
Double: 17g

Capacité du plateau d'égouttage : 0,2 L
Capacité du réservoir d'eau : 1.1£5%L

Temps de préchauffage de la machine : <55 s

Volume de café (paramétres par défaut) :
Espresso : 30-55 ml

Double : 65-95ml

Café au lait : 170-280 ml de lait, 30-55 ml de café
Cappuccino : 114-190 ml de lait, 30-55 ml de café

*
0 Ce bouton « ¢¢ » s'allume en orange lorsque la machine doit étre détartrée.

Lorsque le NTC n'est pas connecté a la carte d'alimentation, I'indicateur d'erreur rouge
s'allume, et il n'y a aucune réponse lorsque vous appuyez sur n'importe quel bouton.
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4 Préparation

4.1 Premiere utilisation

0 Retirez les films de protection, les autocollants et tout autre matériel d'emballage de I'appareil.

J

~N

Choisissez une surface sdre et
stable avec une alimentation
électrique facilement acces-
sible et prévoyez une distance
minimale par rapport aux cotés
des machines.

Remplissez le réservoir d'eau
au moins jusqu'au niveau de
la marque MIN, et au plus
jusqu'au niveau de la marque
MAX. N'utilisez pas d'eau
chaude.

Insérez ensuite le réservoir dans
la machine et l'autre extrémité
du cordon d'alimentation dans
une prise murale aux spécifi-
cations de tension appropriées.

Le bouton Marche / Arrét « (D »
du panneau de commande
s'allume. Appuyez sur ce bou-
ton pour mettre en marche la
machine. Mettez une tasse
sous la ta téte d'infusion et ap-
puyez sur le bouton de nettoy-
+. . .
age « j} ». La machine émet
un bip et démarre le nettoyage.
Une fois le nettoyage terminé,
la machine est préte pour util-
isation.

Machine a café expresso semi-automatique/Manuel d'utilisation
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4 Préparation

4.2 Infusion d'un simple/double Expresso

Placez le filtre a simple ou dou-
ble expresso dans le porte-filtre.
Remplissez le filtre avec du café
fraichement moulu a I'aide de la
cuillére (environ 8 a 15 g) et uti-
lisez-la pour tasser la poudre.
A laide de l'extrémité tasse-
mouture de la cuillere, appli-
quez une pression d'environ
15 kg pour tasser la poudre de
maniéere uniforme et ferme.

Installez le porte-filtre sous la
sortie a café. Alignez-le avec
le symbole de déverrouillage,
glissez-le dans la rainure et
tournez-le doucement vers la
droite jusqu'au symbole de ver-
rouillage.

- Placez une tasse a café di-
rectement sous la sortie a café.
- Appuyez sur le bouton ex-
presso simple ou double et la
machine émet un bip.

- Le bouton expresso sélec-
tionné commence a clignoter et
la machine démarre la prépara-
tion du café.

Une fois l'infusion terminée, la
machine émet un autre bip et
passe en mode veille. Retirez
le porte-filtre dans le sens ho-
raire. Nettoyez le porte-filtre et
séchez-le aprés chaque utilisa-
tion.

e Attendez 5 secondes apres l'infusion avant de retirer le filtre. Vous pouvez alors retirer le

filtre mobile facilement.

e | amouture de café est inutilisable aprées I'infusion.

e Videz le filtre a 'aide du petit loquel manuel situé sur le porte filtre.

e Pour garantir un expresso a température toujours optimale, il est recommandé de

préchauffer les tasses.

Pour un expresso plein de saveurs, il est recommandé d'utiliser des grains de café
fraichement moulus a chaque préparation.

e Qutre le type de café utilisé, I'utilisation d'eau froide exempte de chlore, d'odeurs ou d'autres
impuretés garantit un expresso parfait.

e Conservez vos graines d'expresso dans un récipient étanche a l'air, et dans un endroit frais
et sec afin d'en conserver la saveur. La mouture ne doit pas étre conservée trop longtemps,
car cela réduit sa saveur.
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4 Préparation

4.3 Infusion du Cappuccino et du café au lait

Le Cappuccino et le café au lait sont des combinaisons d'une dose d'expresso avec différentes quantités

de lait chaud et de mousse au lait.

En tenant la carafe a lait d'une
main, appuyez de l'autre main
sur le bouton au dessus du
couvercle de la carafe a lait et
retirez la carafe vers la droite.
Retirez le couvercle en appuy-
ant sur le bouton de libération
situé du c6té sur la droite sur le
couvercle.

Ajoutez du lait dans la carafe.
Ne remplissez jamais la ca-
rafe a lait au-dela de la marque
Max. La température recom-
mandée pour le lait est de 4 a
8 °C (~ 40 a 46 °F). Remettez le
couvercle sur la carafe a lait et
replacez-la dans l'appareil ; as-
surez-vous d'entendre un clic
qui indique qu'elle est bien en
place. Assurez-vous que la ca-
rafe a lait est bien placée. Ré-
glez I'angle de la buse de sor-
tie de lait sur la tasse. Réglez
la densité de la mousse de lait
a l'aide du bouton de réglage a
votre convenance.

Insérez le filtre de dosage sim-
ple dans le porte-filire. Rem-
plissez le filtre de café fraiche-
ment moulue (environ 8-15 g).
Tassez la poudre a l'aide du
coté plat de la cuillere. Installez
le porte-filtre sous la sortie de
café. Alignez-le avec le sym-
bole de déverrouillage, glissez-
le dans la rainure et tournez-
le doucement vers la droite
jusqu'au symbole de verrouil-
lage.

La machine permet a l'utilisateur de régler la densité de la mousse en tournant le bouton
correspondant de Max a Min afin d'obtenir la dose de mousse souhaitée. Le réglage
recommandé pour le Latte est compris entre Min et Moyen, celui du Cappuccino entre Moyen
et Max. Réglez la densité de la mousse de lait a votre convenance.
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4 Préparation

Appuyez sur le bouton « Cap-
puccino ou Latte », et la ma-
chine émet un bip. Le bouton du
café sélectionné clignote et la
préparation du café commence.

La pompe fonctionne de
maniere intermittente : le rem-
plissage de la tasse commence
par la mousse de lait. Apres la
mousse de lait, I'infusion du
café commence automatique-
ment.

4.4 Infusion/ajout de mousse de lait

Remplissez la carafe a lait et réglez le bouton a la position souhaitée. Appuyez sur le bouton de la carafe
+

Lorsque vous entendez un bip
de l'appareil, le café est prét
pour dégustation !

La machine repasse en veille.

alait « Q ». La machine démarre automatiquement la distribution du lait (30-140 ml). Une fois celle-ci
terminée, la machine repasse en mode veille.

placée, les boutons du cappuccino, du latte et de la carafe a lait s'éteignent et les fonctions

j Assurez-vous toujours de placer correctement la carafe a lait. Lorsqu'elle n'est pas bien

correspondantes ne sont pas disponibles. Un signal sonore sous forme d'un triple bip est

émis pour l'indiquer.

&

Le retrait de la carafe a lait n'affecte pas I'infusion du café, et les programmes de simple/
double expresso peuvent étre utilisés.
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4 Préparation

4.5 Réglage de la hauteur en fonction de la taille de la tasse

Pour les petites tasses, vous En revanche, placez les tass-

pouvez utiliser le plateau a es moyennes sur le plateau

tasses (3). d'égouttage (6) en position nor-
male.

dans lamachine au terme de la préparation du café. Si vous ne le réinstallez pas a ce moment,
I'eau relachée dans le systéme interne pourrait se répandre sur le socle, et il faudrait alors la
nettoyer a I'aide d'un chiffon sec.

j En cas de retrait du plateau d'égouttage pour les grandes tasses, vous devez le réinstaller
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5 Fonctionnement et utilisation

5.1 Réglage du volume de café/de lait

Réglage des doses simple et double d'expresso

1. Sélectionnez la fonction a reprogrammer. Appuyez sur le bouton correspondant (simple ou double
espresso) et maintenez-le enfoncé. Un bip est émis. [Quantités programmables de simple/double
expresso (min : 30/60 ml, max : 50/100 ml)]

2. Ne relachez le bouton que lorsque vous avez atteint la dose souhaitée de café. Un double bip est émis.
Le dosage est maintenant enregistré dans la fonction correspondante.

Réglage des doses de lait pour le latte, le cappuccino et la mousse de lait

1. Sélectionnez la fonction a reprogrammer. Appuyez sur le bouton correspondant (cappuccino, latte ou
carafe a lait) et maintenez-le enfoncé. Un bip est émis. La plus bréve durée d'infusion est 10 s, la plus
longue 45 s).

2. Ne relachez le bouton que lorsque la durée d'infusion de lait souhaitée est atteinte. Un double bip est
émis. La durée est maintenant enregistrée dans la fonction correspondante.

3. Pour modifier la dose de café noir, une fois la distribution de lait terminée, appuyez sur l'icone
du type de café sélectionné et maintenez le bouton enfoncé jusqu'a ce que vous atteigniez la dose
souhaitée.

Les paramétres des types de cafés sont enregistrés dans la mémoire de I'appareil pour des
utilisations ultérieures jusqu'a leur réinitialisation ou modification.

a ) - N
-
g E:m Double ¢<> Pour réinitialiser un type de café aux parametres par défaut/usine :
_tl) Appuyez sur un bouton de type de café simultanément avec le
+ | Dbouton Marche/Arrét et maintenez-les enfoncés pendant plus de
\ w @ 3 secondes Sinitialiser | de café sélectionné
©) . ] pour reinitialiser le type de cafe sélectionné.
Latte Cappuccino
%
a 1 ™\ Pour réinitialiser toutes les boissons aux parameétres par défaut/
) o ; usine :
+
8 E:m bouble & Appuyez sur les boutons de simple et double expresso
| simultanément et maintenez-les enfoncés pendant plus de
+ 3 secondes pour réinitialiser tous les dosages.
\ ‘
o 0 ow
Latte Cappuccino
o %

Arrét automatique : la machine s'éteint automatiquement au bout de 29 minutes d'inactivité
(ou apres l'avoir utilisée).
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6 Nettoyage

6.1 Nettoyage du réservoir a lait
Versez de I'eau dans le réservoir a lait jusqu'a la marque MAX et appuyez sur le bouton de la carafe a lait

« Q Une fois le nettoyage terminé, démontez les composants (9) (11) de la carafe a lait et lavez-les
a de l'eau propre.

A Nettoyez la carafe a lait aprés chaque utilisation afin d'éviter la présence de résidus de lait.

Utilisez l'aiguille de nettoyage (15) pour nettoyer
I'intérieur de I'entrée du mousseur a lait.

6.2 Fonction de nettoyage/ringage

Pour nettoyer la téte d'infusion, placez un récipient sous celle-ci et appuyez sur le bouton de nettoyage
« ;¢ ». Le nettoyage s'effectue en 16 secondes et aprés ce délai, la machine est a nouveau préte pour
utilisation.

e Sivous n'utilisez pas la machine pendant 5 jours d'affilée, rincez et vidangez le réservoir

d'eau
e Le plateau d'égouttage et sa grille (6) (4) peuvent étre nettoyés manuellement a l'eau
claire.

e e porte-filtre n'est pas lavable au lave-vaisselle.
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6 Nettoyage

6.3 Fonction de détartrage

+

Lorsqu'un détartrage est nécessaire, I'icone de détartrage « Y » s'allume en orange. Placez un récipient

de 1,5 | de capacité sous la téte d'infusion. Versez de I'eau dans le réservoir d'eau jusqu'au niveau MAX et
+

ajoutez-y un détartrant ou de I'acide citrique. Appuyez sur le bouton de détartrage « ¥ » et maintenez-

le enfoncé pendant plus de 3 secondes, et vous entendez un bip qui indique le démarrage du premier

cycle de détartrage. Le premier cycle de détartrage dure environ 15 minutes. Une fois qu'il est terminé,
+

I'icone de détartrage « +Y » vire au blanc.

Videz le réservoir et replacez-le sous la téte d'infusion. Nettoyez et remplissez d'eau propre le réservoir
+

d'eau jusqu'au niveau MAX. Appuyez sur le bouton de détartrage « ¥ » et maintenez-le enfoncé pendant
plus de 3 secondes, et vous entendez un bip qui indique le démarrage du second cycle de détartrage. Le
second cycle de détartrage dure environ 6 minutes. Une fois qu'il est terminé, la machine repasse en
mode veille est préte pour utilisation.

= — ) Pour réinitialiser I'état d'avertissement de détartrage :
B - ww Appuyez simultanément sur le bouton Marche/Arrét et sur le
O) Espresso dowte ¥ bouton de détartrage et maintenez-les enfoncés pendant plus de

° 3 secondes.
o 0 w <

Latte Cappuccino

e Laréinitialisation de I'état d'avertissement de détartrage n'est pas suggérée pour maintenir

f e Un détartrage est nécessaire apres un nombre d'utilisation prédéfini.
le meilleur état de l'appareil.
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7 Dépannage

7.1 Problemes, causes probables et actions correctives

Probleme

Cause

Action corrective

Du café s'écoule
sur le coté du
porte-filtre.

Le porte-filtre (2) n'est pas
bien placé.

Tournez la poignée du porte-filtre (2) vers la droite.

Il'y a du café moulu sur le
bord du filtre.

Arrétez la machine, retirez le socle du porte-filtre (2) et nettoyez les
bords du filtre.

La téte d'infusion est sale.

Nettoyez la téte d'infusion a I'aide d'un chiffon imbibé d'eau et
exécutez la fonction de nettoyage sans installer le porte-filtre.

Le café ne coule
pas ou trop peu a
travers le porte-
filtre.

IIn'y a pas d'eau dans le
réservoir d'eau.

Remplissez le réservoir d'eau.

Le filtre a l'intérieur de la téte
d'infusion est obstrué.

Faites couler un expresso sans installer le porte-filtre (2) pour voir si
de I'eau s'écoule. Si 'eau ne s'écoule pas, dévissez le filtre, nettoyez-
le puis revissez-le.

Le filtre est obstrué.

Nettoyez le filtre, insérez-le dans le porte-filtre (2) et pompez de I'eau
a l'intérieur sans café. Si de I'eau ne sort pas par le filtre, contactez le
service clientele pour commander un filtre de rechange.

L'expresso n'est in-
fusé qu'en gouttes.

LLa mouture de café est trop
fine ou a été tassée trop
fermement.

Ne tassez pas trop fermement la mouture de café. Utilisez une
mouture plus grossiere.

La machine est obstruée par
des dépots de calcaire.

Procédez au détartrage de |'appareil. Reportez-vous a la page 15.

Linfusion
d'expresso est trop
rapide.

LLa mouture de café est trop
grossiere.

Utilisez une mouture plus fine.

IIn'y a pas assez de café
moulu dans le filtre.

Utilisez plus de café moulu.

Il n'y a pas de
crema.

Café vieilli ou trop sec.

Utilisez du café frais.

Le café n'a pas été tassé
assez fermement. L'eau

pénetre trop rapidement
dans le café.

Tassez la mouture de café plus fermement. Utilisez une mouture
plus fine.

LLa mouture de café est trop
grosse.

Utilisez un broyeur a meules coniques pour obtenir une mouture plus
fine et plus réguliere.

Ce mélange de café
n'est pas approprié pour
I'expresso.

Changez de type ou de marque de café.

Il n'y a pas assez
de mousse de lait.

Le lait n'est pas frais.

Utilisez du lait frais.

Lait non approprié.

Vérifiez que le lait est adéquat pour réaliser une mousse de lait.

Le lait était trop chaud des
le départ.

Utilisez du lait trés froid.

IIn'y a pas assez de lait pour
la mousse de lait.

Mettez plus de lait froid dans la carafe a lait.

La buse de lait est obstruée.

Utilisez l'aiguille de nettoyage (15) pour nettoyer
l'intérieur de I'entrée du mousseur a lait.
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ijLea el Manual del usuario antes del uso!
Estimado Cliente,

Gracias por elegir un producto Beko. Esperamos que obtenga los mejores resultados con su producto,
el cual ha sido fabricado con altas calidades y la Ultima tecnologia. Por lo tanto, le rogamos que lea
detenidamente este manual de usuario y todos los demds documentos que lo acompafian antes de
utilizar el producto y que lo conserve como referencia para un uso futuro. Si entrega el producto a otra
persona, también entregue el manual de usuario. Siga todas las advertencias e informacion del manual
de usuario.

Explicacion del simbolos

Los siguientes simbolos se utilizan en las distintas secciones de este manual:

Informacion adicional o consejos Utiles sobre el uso.

PELIGRO: Advertencia para situaciones de riesgo con respecto a la vida y la propiedad.

ADVERTENCIA: Esta advertencia indica situaciones potencialmente peligrosas.

PRECAUCION: Esta advertencia indica la posibilidad de dafios materiales.

LLos materiales son aptos para el contacto con alimentos

Q> > > B




1 Instrucciones importantes respecto a seguridad y medio

ambiente

Esta seccion comprende las instrucciones de
seguridad que contribuiran a brindar proteccion
contra los riesgos de lesiones personales y
pérdidas materiales. El incumplimiento de estas
instrucciones causara la pérdida de cualquier tipo
de garantia.

1.1 Peligro de corriente eléctrica

iPeligro mortal por la corriente eléctrical

iEntrar en contacto con cables o componentes en
tension podria provocar lesiones graves o incluso
la muerte!

A fin de evitar las descargas eléctricas, respete las
siguientes precauciones de seguridad:

No utilice la cafetera en caso de que el cable de
conexion o el enchufe de la red estén dafiados.

Antes de reutilizar la cafetera, un electricista
cualificado debe renovar el cable de la red
eléctrica.

No abra la carcasa de la cafetera. Corre el riesgo
de sufrir una descarga eléctrica en caso de
tocar conexiones con tension y/o cambiar la
configuracion eléctrica y mecanica.

1.2 Peligro de quemaduras o escal-
daduras

iEs posible que algunas partes de la cafetera se
calienten demasiado durante la operacion! jLas
bebidas que se dispensany el vapor que se escapa
estaran muy calientes!

A fin de evitar quemaduras o escaldaduras en
usted o en otros, respete las siguientes medidas
de seguridad:

No toque ninguna de las fundas metélicas de las
dos salidas de café.

Evite el contacto directo de la piel con el vapor
que escapa 0 con el agua caliente de enjuague,
limpieza y desincrustacion.

1.3 Precauciones fundamentales
de seguridad

Afin de garantizar un manejo seguro de la cafetera,
respete las siguientes precauciones de seguridad:

Nunca juegues con el material de embalaje.
Riesgo de asfixia.

Antes de utilizar la cafetera, revisela para ver si
tiene algun dafio visible. No utilice una cafetera
dafiada.

En caso de que el cable de corriente esté dafado,
debe ser reemplazado por el fabricante o su
agente o por una persona cualificada similar
para evitar riesgos.

Sdlo un especialista autorizado o el servicio de
atencion al cliente de la fabrica pueden realizar
las reparaciones de la cafetera. En caso de
reparaciones no cualificadas, existe un peligro
considerable para el usuario. Asimismo, la
garantia se anula.

Cualquier reparacién de la cafetera durante el
periodo de garantia solo puede ser realizada por
centros de servicio autorizados por el fabricante,
ya que de lo contrario la garantia quedara
anulada en caso de dafios consecuentes.

Las piezas defectuosas deben ser sustituidas
Unicamente por piezas de recambio originales. El
cumplimiento de los requisitos de seguridad solo
se garantiza con piezas de repuesto originales.

El aparato puede ser utilizado por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o con falta de experiencia
y conocimientos, siempre que estén bajo
supervision o hayan recibido instrucciones
pertinentes sobre el uso del aparato de manera
segura y comprendan los peligros que conlleva.

Este aparato puede ser utilizado por nifios de
8 afios y mayores si estan bajo supervision o
son instruidos acerca del uso del aparato en
una forma segura y si entienden los riesgos
involucrados. La limpieza y el mantenimiento
por el usuario no debera ser realizado por
nifos a menos que sean mayores de 8 y estén
supervisados. Mantenga el aparato y su cable
fuera del alcance de los nifios menores de 8
afios.

No deje que los nifios jueguen con el aparato.

Este aparato esta destinado para usos
domésticos y similares como en:

- zonas de cocina del personal en tiendas,
oficinas y otros entornos de trabajo;
-casas de campo;
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1 Instrucciones importantes respecto a seguridad y medio

ambiente

-por clientes en hoteles, moteles y otros
entornos de tipo residencial;
-entornos de tipo cama y desayuno.

e Proteja la cafetera contra los efectos de las
condiciones climaticas como la lluvia, las
heladas y la luz solar directa. No utilice la
cafetera al aire libre.

¢ No se debe sumergir el aparato.

e No limpie la cafetera o sus accesorios en un
lavavajillas.

e No vierta liquidos distintos al agua ni ponga
alimentos en el depdsito de agua.

¢ No rellene el depdsito de agua por encima de
la marca maxima (borde inferior del orificio de
llenado) (1,1 litros).

e Opere la cafetera Unicamente cuando el
contenedor de residuos, la bandeja de goteo y la
rejilla de taza estén instalados.

¢ Para desconectar el enchufe de la toma no tire
del cable ni lo toque con las manos humedas.

* No sujete la cafetera por el cable de alimentacion.

¢ Mantenga el aparatoy su cable fuera del alcance
de los nifios menores de 8 afios.

¢ Antes de extraer el depdsito de agua para llenarlo
o vaciarlo, apague siempre la maquina.

¢ Coloque siempre el aparato sobre una superficie
de trabajo plana, estable y resistente al calor.

e Antes de colar, el portafiltro debe girarse hacia la
derecha lo méas apretado posible para evitar que
se afloje debido a la alta presion.

¢ Elusoincorrecto puede provocar lesiones graves.
Para evitar incendios, descargas eléctricas o
lesiones personales, no sumerja el cable, los
enchufes eléctricos ni la base calefactora en
agua u otros liquidos. No utilice ningun aparato
con el cable o el enchufe dafados, después de
que el aparato funcione mal o se haya caido o
dafnado de cualquier forma. Péngase en contacto
con el fabricante o con el servicio al cliente.

e La superficie del elemento calefactor esta
sujeta a calor residual después del uso, no
toque la superficie caliente, utilice el asa o el
boton. Mantenga siempre las manos alejadas
del recipiente y de la maquina durante el uso
y después del mismo para reducir el riesgo de
lesiones a las personas.

* Lacafeterano se colocara en un armario cuando
esté en uso.

1.4 Uso previsto

La cafetera espresso manual Beko estéd disefiada
para su uso en hogares y aplicaciones similares,
por ejemplo en cocinas de personal, tiendas,
oficinas y dreas similares o por clientes en bed &
breakfast, hoteles, moteles y otros alojamientos.
Esta cafetera no esté destinada al uso comercial.
La cafetera solo esta destinada a preparar caféy a
calentar leche y agua. Todo uso distinto al indicado
anteriormente se considera como uso indebido.
Peligro por uso inadecuado.

La cafetera puede ser o llegar a ser una fuente de
peligro en caso de no utilizarla para el fin previsto o
utilizarla de cualquier otra manera.

e Por lo tanto, la cafetera se
puede utilizar uUnicamente
para su proposito previsto.

e (Observe los procedimientos
descritos en este manual de
instrucciones.

No se aceptaran reclamaciones de ningun tipo por
dafios o lesiones derivadas del uso de la cafetera
fuera de su finalidad.

El riesgo serd asumido exclusivamente por el
propietario de la cafetera.

1.5 Limitacion de responsabilidad

Toda la informacion técnica, los datos y las
instrucciones de instalacién, operacién vy
mantenimiento de la cafetera que figuran en estas
instrucciones representan la situacion actual en
el momento de la impresion y estan basados en
el mejor conocimiento posible adquirido por la
experiencia y los conocimientos técnicos.

No se puede hacer ninguna reclamacion basada en
lainformacion, las ilustraciones y las descripciones
que figuran en este manual de usuario.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad
por dafios o lesiones derivados de la inobservancia
de las instrucciones de uso, de un uso distinto al
previsto, de reparaciones no profesionales, de
modificaciones no autorizadas o del uso de piezas
de repuesto no homologadas.
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1 Instrucciones importantes respecto a seguridad y medio

ambiente

1.6 Cumplimiento de la Directiva
WEEE y eliminacion del producto

Este aparato cumple con la Directiva WEEE de la
UE (2012/19/EV). El presente producto lleva el
sfimbolo de clasificaciéon de residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos (WEEE).

Este simbolo indica que este producto

no debe desecharse junto con otros

desechos domeésticos al final de su vida
atil.  El' dispositivo usado se debe
entregar al punto de recogida oficial
para el reciclaje de dispositivos
eléctricos y electronicos. Para encontrar estos
sistemas de recogida, pongase en contacto con
las autoridades locales o con el minorista donde
compré el producto. Cada hogar juega un papel
importante en la recuperacion y el reciclaje de los
electrodomésticos viejos. La eliminacion adecuada
de los electrodomésticos usados ayuda a prevenir
posibles consecuencias negativas para el medio
ambiente y la salud humana.

1.7 Cumplimiento de la Directiva
RoHS

El producto que ha adquirido es conforme con
la Directiva RoHS de UE sobre la restriccion de
sustancias peligrosas (2011/65/EU). No contiene
materiales nocivos y prohibidos especificados en
la Directiva.

1.8 Informacion sobre el paquete

0y Los materiales de embalaje del producto
® © | estdan  fabricados con  materiales
W@ | cciclables de acuerdo con nuestras
Regulaciones Nacionales del Medio
Ambiente. No elimine los materiales de embalaje
junto con los desechos domésticos o de otro tipo.
Llévelos a los puntos de recogida de materiales de
envasado designados por las autoridades locales.
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2 \Vista general y panel de mandos

7
1 +——8
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2
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1. Panel de control 2.1 Panel de mandos
2. Portafiltro
3. Portavasos
4. Rejilla de la bandeja de goteo / \
5. Flotador = —
6. Bandeja recogegotas De—r § - - *¢ 1 G
7. Tapa del depdsito de agua Espresso Double <+
8. Depdsito de agua 5 | @
9. Tapa del depdsito de leche . +
10. Boton de ajuste de la espuma de leche \ \ HEN
11. Depdsito de leche 9—7 O , " Q
12. Cesta para café espresso individual Latte Cappuccino
13. Cesto para café espresso doble \ /

14. Cuchara de café / Tamper

15. Aguja de limpieza Indicador de precalenta-

miento

doy cancelacion

) Q) Botdn de encendido/apaga-

Error general

*¢ Botdn de limpieza y descal-
< cificacion

+
5 Q Boton de leche

Todos los valores declarados sobre el producto y en los folletos impresos fueron recopilados después de las mediciones
de laboratorio realizadas conforme a los estandares relacionados. Estos valores pueden variar en funcién del uso y las
condiciones ambientales.
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3 Datos técnicos

Corriente: 220-240 V~, 50-60 Hz

Potencia: 1376 - 1628 W

Se reservan los derechos para realizar cambios
técnicos y de disefio.

Todos los valores declarados sobre el producto y en
los folletos impresos fueron recopilados después de
las mediciones de laboratorio realizadas conforme a
los estandares relacionados. Estos valores pueden
variar segun el uso y las condiciones ambientales.

Dimension del producto :

20,5 cm (Anchura) x 30,8 cm (Altura) x 42,3 cm (Profundidad)
[Ancho sin leche taza: 14,4 cm

Profundidad sin portafiltro: 32,5 cm]

Peso: 3.85+0.5kg

Longitud del cable >90 cm

Capacidades del cesto
Individual 10g
Doble: 17g

Capacidad de la bandeja recogegotas: Hasta 0,2 L
Capacidad del tanque de agua: 1.1+5%L

Tiempo de precalentamiento de la maquina: <55s

Volumen de café (ajustes por defecto):
Espresso: 30-55ml

Doble: 65-95ml

Café con leche: 170-280 ml leche, 30-55 ml café
Cappuccino: 114-190 ml leche, 30-55 ml café

%
0 Este botdén «4' " se iluminard en color naranja cada vez que la magquina necesite
descalcificarse.

Si el NTC no esta conectado a la placa de alimentacion, la luz roja del indicador de error
estara encendida en ese momento y no habra respuesta si se pulsa algin boton.

>

Cafetera espresso semiautomatica/ Manual del usuario 75/ ES



4 Preparacion

4.1 Primer uso

0 Retire las peliculas protectoras, las pegatinas y cualquier otro material de embalaje del aparato.

~N

Elija una superficie sequra 'y es-
table con una fuente de alimen-
tacion de facil acceso y deje la
minima distancia posible de los
lados de las maquinas.

Llene el depdsito de agua con
agua pura, fresca y fria, como
minimo hasta la marca MIN y
como maximo hasta la marca
MAX. (No afiada agua caliente)
A continuacion, introduzca el
depdsito en la maquinay el otro
extremo del cable de aliment-
acion en una toma de corriente
con la tension adecuada.

Se encendera el botéon de en-
cendido/apagado «( del panel
de mandos. Pulse dicho boton
para encender la maquina.
Coloque una taza justo debajo
del cabezal de infusién y pulse
el boton de limpieza ”:&”. La
maquina emitird un pitido e ini-
ciara la limpieza. Una vez com-
pletado, la maquina estara lista
para su uso.
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4 Preparacion

4.2 Preparacion de un espresso o un espresso doble

Coloque la cesta para café
espresso individual o doble en
el portafiltro. Rellene el filtro
con café en polvo recién moli-
do con una cuchara dosifica-
dora (aprox. 8-15 @) y utilice
la cuchara para aplastar el ex-
ceso de polvo. Con el extremo
apisonador de la cuchara, apli-
que unos 15 kg para presion-
ar el polvo de forma uniforme
y firme.

Instale el portafiltro debajo de
la salida de café. Alinéelo con
el simbolo de desbloqueo, des-
licelo en laranuray girelo lenta-
mente hacia la derecha hasta el
simbolo de bloqueo.

- Coloque una taza de café jus-
to debajo de la salida de café.

- Pulse el botén simple o doble
y sonara un pitido.

- el café seleccionado empe-
zard a parpadear y comenzara
la preparacion de la bebida.

Una vez finalizada la prepara-
cion, la maquina emitird un pit-
ido y entrard en modo de re-
poso. Retire el portafiltro en el
sentido de las agujas del reloj.
Limpie el portafiltro y séquelo
después de cada uso.

e Espere 5 segundos después de colar y saque el filtro. Esto ayudara a retirar facilmente el

filtro movil.

e Elcafé en polvo no se puede utilizar después de la preparacion.

e Utilice la extension del asa para expulsar los restos de café mientras mantiene la cesta en

su sitio.

e Para garantizar que su espresso se mantiene a la temperatura éptima, le recomendamos
que precaliente sus tazas.

0 e Para extraer el maximo sabor de sus granos de café, le recomendamos que utilice granos
de café enteros recién molidos cada vez que prepare un espresso.

e Ademads del café utilizado, el uso de agua fresca y fria libre de cloro, olores y otras impurezas
ayudara a garantizar un espresso perfecto.

e Guarde los posos de espresso en un recipiente hermético y en un lugar fresco y seco para
conservar el sabor. El café molido no debe conservarse durante mucho tiempo, ya que se

reduce su sabor.
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4 Preparacion

4.3 Preparacion de Cappuccino & Latte

Cappuccino o Latte son combinaciones de un shot de espresso con diferentes cantidades de leche

caliente y espuma de leche.

~

Sujetando el depdsito de leche
con una mano, pulse el botén
situado en la parte superior de
la tapa del depdsito de leche
para extraerlo hacia la dere-
cha. Retire la tapa del depdsito
de leche pulsando el botén de
desbloqueo situado en el lado
derecho del cuerpo de la tapa.

Afada leche al depdsito de
leche. La leche debe estar
siempre por debajo de la marca
de maximo. La temperatura re-
comendada para la leche es de
4-8 ° C (~ 40-46 ° F). Coloque
la tapa del depdsito de leche y
acople el depdsito de leche al
aparato, debe encajar de for-
ma audible. Asegurese de que
el depdsito de leche encaja cor-
rectamente. Ajuste el angulo de
salida de la espuma de leche
sobre la taza. Ajuste la densi-
dad de la espuma de leche con
la ayuda del mando en funcioén
de sus preferencias.

Introduzca la cesta individu-
al en el portafiltro. Llene el fil-
tro con café espresso en pol-
vo finamente molido (aprox.
8-15@). Presione el polvo ha-
cia abajo con el lado plano de
la cuchara de café. Instale el
portafiltro debajo de la salida
de café. Alinéelo con el simbo-
lo de deshloqueo, deslicelo en la
ranura y girelo lentamente ha-
cia la derecha hasta el simbo-
lo de bloqueo.

Min para disfrutar de la espuma deseada. El ajuste sugerido para Latte es min-mid, Cappuccino

0 Esta maquina permite al usuario ajustar la proporcion de espuma girando el boton de Max a

es mid-max. Ajuste la densidad de la espuma de leche segun sus preferencias.
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4 Preparacion

Pulse el boton "cappuccino o
latte", después sonara un pitido.
El botdn de bebidas selecciona-
do comenzaré a parpadeary se
iniciara la preparacion.

La bomba funcionara de forma
intermitente cuando la espuma
de leche entre por primera vez
en la taza. Cuando la espuma
de leche esté lista, el aparato
comenzara automaticamente a
preparar el café.

4.4 Preparar / Anadir espuma de leche

+
Llene el depdsito de leche y ajuste el mando en su posicién. Pulse el botdn de espuma de leche Q La
cafetera empezaréa de forma automatica a dispensar leche (90-140 ml). Una vez completado, la maquina

volverd a la fase de reposo.

Cuando la unidad emita un pit-
ido, las bebidas estaran listas,
idisfritelas!

- lamaquina volvera al modo de
reposo.

colocado, los botones de capuchino, café con leche y espuma de leche se apagaran vy las

f Asegurese siempre de que el depdsito de leche esta colocado correctamente. Si no esta bien

funciones no estaran disponibles. El zumbador emitira 3 pitidos para indicarlo.

programas de espresso simple/doble.

o La extraccion del depdsito de leche no afecta a la preparacion del café, se pueden utilizar los
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4 Preparacion

4.5 Ajuste de la altura para diferentes tamanos de taza

Para tazas mas pequefas, pu- Para tazas de tamafio medio,
ede utilizarse la bandeja para coloque la taza sobre la bandeja
tazas (3). de goteo (6) en posicién normal-

mente insertada.

Si se extrae la bandeja recogegotas para preparar tazas mas grandes, vuelva a colocarla en la
maquina justo después de terminar la preparacion de la bebida. Si la bandeja recogegotas no
se vuelve a colocar después de la preparacion de la bebida, debido a la liberacion interna del
sistema, el agua podria llegar a la base y necesitaria una limpieza manual con un pafo seco.
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5 Funcionamiento y uso

5.1 Ajuste del volumen de café/leche

Ajuste de las cantidades de café espresso individual y doble

1. Seleccione la funcion que desea reprogramar. Pulse el botén apropiado (espresso simple o doble)
y manténgalo pulsado. Oird un pitido. [cantidades programables de espresso simple/doble (min:

30/60ml, méx: 50/100ml)]

2. Suelte el boton sélo cuando haya pasado la cantidad de café deseada. Oira dos pitidos. Esta cantidad
se guarda ahora en la funcion correspondiente.

Ajuste de las cantidades de Latte, Cappuccino y Espuma de Leche

1. Seleccione la funcion que desea reprogramar. Pulse el botén apropiado (cappuccino, latte o leche) y
manténgalo pulsado. Oird un pitido. (El tiempo mas corto de preparacion de leche es de 10s, el tiempo

mas largo es de 45s).

2. Suelte el botén solo cuando haya pasado el tiempo de preparacion de leche que desee. Oira dos
pitidos. Este tiempo se guarda ahora en la funcién correspondiente.

3. Para cambiar la cantidad de café solo; una vez finalizada la dispensacion de leche, mantenga pulsado
el icono de la bebida seleccionada hasta que haya pasado la cantidad deseada.

Los ajustes de bebida ajustados se guardaran en la memoria del aparato para su uso futuro
hasta que se restablezcan o se cambien de nuevo.
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Para restablecer una sola bebida al ajuste predeterminado/de
fabrica:

Mantenga pulsado cualquier botdn de bebida y encendido a la vez
durante mas de 3 segundos para restablecer la cantidad de bebida
seleccionada.

Para restablecer todas las bebidas al ajuste predeterminado/de
fabrica:

Mantenga pulsados los botones de espresso individual y doble a
la vez durante mas de 3 segundos para restablecer la cantidad de
todas las bebidas.

Tiempo de espera: La maquina se apagara automaticamente después de 29 minutos sin
ninguna operacion (o después del trabajo).
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6 Limpieza

6.1 Limpieza del depdsito de leche

+
Vierta agua en el depdsito de leche hasta el nivel MAX y pulse el botdn de espuma de leche « " Una vez
finalizado, extraiga los componentes del depdsito de leche (9) (11) y limpielos con agua limpia.

A Limpie el depdsito de leche después de cada uso para evitar que queden restos de leche.

Use la aguja de limpieza (15) para limpiar el
interior de la entrada del espumador de leche.

6.2 Funcion de limpieza/enjuague

Para limpiar el cabezal de infusién, coloque un recipiente debajo del cabezal de infusion y pulse el boton
de limpieza «&”. La limpieza se completara en 16 segundos y la maquina estara lista para su uso.

¢ Sino utiliza la maquina durante mas de 5 dias consecutivos, enjuague y vacie el depdsito

de agua.
e Labandejarecogegotasy su rejilla (6) (4) pueden limpiarse manualmente con agua limpia.
¢ No introduzca el portafiltro en el lavavajillas.

6.3 Funcion de descalcificacion

+
Cuando sea necesario una descalcificacion, el correspondiente icono «#Y " se iluminaréa en color naranja.
Coloque un recipiente con capacidad para 1,5 L debajo del cabezal de infusién. Vierta agua en el depdsito
de agua hasta el njvgl MAX y mézclela con desincrustante o &cido citrico. Mantenga pulsado el boton de
descalcificacion «#Y " durante méas de 3 segundos y oird dos pitidos que indican que ha comenzado el
primer ciclo de descalcificacion. El primer ciclo durara unos 15 minutos. Una vez finalizado, el icono de
descalcificacion se volverd blanco «4Y "

Vacie y vuelva a colocar el recipiente debajo del cabezal de infusién. Limpie y llene el depdsito de agua
+

hasta el nivel MAX con agua limpia. Mantenga pulsado el botén de descalcificacion «4Y " durante mas
de 3 segundos y oira dos pitidos que indican que ha comenzado el sequndo ciclo de descalcificacion. El
segundo ciclo durard unos 6 minutos. Una vez completado todo, la méquina volvera a la fase de reposo
y estara lista para su uso.

82/ ES Cafetera espresso semiautomética/ Manual del usuario



6 Limpieza

- e ; Para restablecer el estado de advertencia de
Fspresso Double descalcificacion:

8
Ot
Mantenga pulsados a la vez los botones de encendido y
i + oo Fy )
o ‘&' w Q descalcificacion durante mas de 3 segundos.

Latte Cappuccino

¢ | a descalcificacion es necesaria después del ciclo de colado predefinido.
¢ No se sugiere reajustar el estado de advertencia de descalcificacion para mantener el mejor
estado del aparato.
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7 Solucion de problemas

7.1 Problemas, posibles causas y soluciones

Problema

Causa

Solucion

El café se derrama
por el lateral del
portafiltro.

El portafiltro (2) no esta bien
colocado.

Gire el asa del portafiltro (2) hacia la derecha.

El borde del tamiz no esta
libre de café molido

Apague la maquina, retire el soporte del portafiltro (2) y limpie el
filtro.
bordes del tamiz.

Larejilla del interior del ca-
bezal de infusion esta sucia.

Limpie el cabezal de infusién con un pafio himedo y ejecute la
funcién de limpieza sin colocar el portafiltro.

Por el portafiltro
no sale café o sale
muy poco.

No hay agua en el depdsito.

Llene el depdsito de agua.

Larejilla del interior del
cabezal de infusion esta
bloqueada.

Prepare agua a través de la rejilla sin el portafiltro (2) insertado. Si
no sale agua, desenrosque el tamiz, limpielo y vuelva a colocarlo.

El tamiz esta bloqueado.

Correccion: Limpie el tamiz, introduzcalo en el portafiltro (2) y
bombee agua a través de él sin café. Si no sale agua por el tamiz,
llame al Servicio de Atencion al Cliente para pedir un tamiz de
repuesto.

El espresso sélo
sale en forma de
gotas.

Granos de café demasiado
finos 0 demasiado com-
pactos.

No apisone los posos del café con tanta firmeza. Utilice un mo-
linillo de café mas grueso.

Maquina bloqueada por
depdsitos de calcio.

Descalcifique el aparato. Consulte la pagina 15.

El espresso sale
demasiado rapido.

El café molido es demasiado
grueso.

Utilice un molido més fino.

No hay suficiente café en
el tamiz.

Utilice méas café molido.

No hay crema.

Café viejo o demasiado
Seco.

Utilice café fresco.

El café no se ha compactado
lo suficiente. El agua empuja
el café demasiado rapido.

Apisone los posos de café con mas firmeza. Utilice un molido
mas fino.

Café demasiado grueso.

Utilice un molinillo de fresas cdnico para obtener un molido mas
fino y uniforme.

Mezcla de café no adecuada
para café espresso.

Cambie la marca del café expreso.

No hay suficiente
espuma al espumar
la leche.

Leche no fresca

Utilice leche fresca.

Leche no adecuada.

Compruebe que la leche es apta para hacer espuma.

La leche estaba demasiado
caliente desde el principio.

Utilice leche directamente del frigorifico (34°F).

No hay suficiente leche para
espumar.

Utilice més leche fria.

Orificio de entrada de leche
obstruido.

Use la aguja de limpieza (15) para limpiar el interior de la entrada
del espumador de leche.
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beko Contacto para asistencia técnica:

932 992 581

CONDICIONES DE GARANTIA - ESPANA

El presente certificado cubre la garantia de reparacion de su electrodoméstico de gama blanca y PAE (*) durante el periodo
de garantia legal previsto en la ley, a partir de la fecha de venta, contra todo defecto de funcionamiento proveniente de
fabricacion o materiales; o de sustitucién del aparato, salvo que una de estas opciones resulte imposible o desproporcionada
respecto de la otra. Cuando usted detecte un defecto o anomalia en el aparato contacte de forma inmediata con nosotros
para informarnos de la falta de conformidad. Los pequefios electrodomésticos (PAE) deberan ser entregados en el taller del
servicio oficial de la marca para su revision.

La presente garantia sdlo serd vélida si se presenta factura, ticket de compra o el albardn de entrega correspondiente a la
adquisicion del producto. La presente garantia es valida en el territorio espafiol y portugués para los aparatos distribuidos por
Beko Spain Electronics, S.L. La garantia sélo tendra validez sobre el primer comprador o adquiriente del producto. La garantia
serd valida para aquellos aparatos cuya instalacion sea correcta y estén ubicados en condiciones climaticas y
medioambientales adecuadas para su correcto funcionamiento.

EXCLUSIONES DE LA GARANTIA
El coste de la reparacion sera a cargo del usuario en los siguientes casos:

Los aparatos utilizados para uso profesional o no exclusivamente doméstico.

Los aparatos desmontados o manipulados por personas ajenas a los servicios técnicos expresamente autorizados.

Las instalaciones, transporte, sustitucion de aparatos, puestas en marcha, cambio de sentido de puertas.

Intervenciones de mantenimiento o de informacion sobre el uso de los aparatos.

Cambio de inyectores en aparatos de gas.

Las averias provocadas por falta de mantenimiento o limpieza o aquellas provocadas por un uso indebido, sobrecarga,

abandono o de manera no conforme a las instrucciones de uso o de instalacién de los aparatos.

. Las averias producidas por causas fortuitas, siniestros de fuerza mayor o derivados de instalacion incorrecta y en
general, averias por causas ajenas al propio aparato.

. Las averias provocadas por conexiones que puedan presentar fluctuaciones, irregularidades o falta de uniformidad
en el suministro, por ejemplo: suministro de agua impulsado por grupos de presion, energia solar, energia edlica,
generadores eléctricos, u otro tipo de suministro no normalizado.

. La sustitucién de materiales rotos o deteriorados por desgaste o uso no normal del aparato, o materiales consumibles
tales como: juntas, plasticos, gomas, correas, cristales, escobillas, bombillas, asas, tiradores, tapas de quemadores,
filtros, rejillas, dnodos de sacrificio (magnesio o similares) de calentadores o calderas, etc.

. Los aparatos que presenten oxidacion, o dafios por corrosion en esmaltes o pinturas, que puedan ser provocados
por efectos quimicos o electroquimicos del agua o cualquier otra sustancia, o aceleradas por circunstancias
ambientales o climaticas no propicias.

e Defectos estéticos en serigrafia o pintura.

* Los dafios de transporte o manipulacion, golpes, etc.

. Los aparatos deben instalarse de forma accesible para su reparacion, debiendo asumir el usuario los costes necesarios

para el acceso al aparato para su reparacion y sustitucion.

La presente garantia no afecta a los derechos de que dispone el consumidor conforme a lo previsto en la legislacion vigente.
El Servicio Oficial de Asistencia Técnica resolverd cualquier incidencia que pudiera precisar su electrodoméstico siempre que
el aparato esté instalado de forma accesible.

Para asegurarse que su electrodoméstico va a ser intervenido por un técnico oficial autorizado, rogamos solicite el carnet
avalado por ANFEL (Asociacion Nacional de Fabricantes de Electrodomésticos) a nuestros técnicos.

Las marcas BEKO y GRUNDIG se distribuyen por Beko Spain Electronics, S.L.
DATOS APARATO (a rellenar por el Distribuidor):

Titular: Sello Establecimiento:
Modelo: Num. serie:
Establecimiento: Fecha de compra:

El garante e importador de su electrodoméstico es: BEKO SPAIN ELECTRONICS, S.L. Calle Provenza n° 388 3°
Barcelona 08025, Espaiia.

Conézcanos mejor en nuestra pagina: www.beko.com C ve este doc 0, es importante para usted.

(*) Se consideran electrodomésticos de gama blanca, los aparatos de gran tamafio de cocina, limpieza, refrigeracién y ventilacion y el pequefio aparato electrodoméstico (PAE) aquellos aparatos de
higiene personal, mantenimiento del hogar y preparacion de alimentos
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beko Contacte a assisténcia técnica:
215 557 319

CONDIGOES DE GARANTIA - PORTUGAL

Este certificado cobre a garantia de reparagdo do seu eletrodoméstico da linha branca e pequeno eletrodoméstico (*) durante
o periodo de garantia legal determinado pela legislagdo em vigor, a contar da data de compra, contra defeitos de
funcionamento provenientes do fabrico ou dos materiais; ou de substituigdo do aparelho, a menos que uma dessas opgdes
seja impossivel ou desproporcionada em relagdo a outra. Quando detetar um defeito ou anomalia no aparelho, entre
imediatamente em contacto connosco para nos informar da ndo conformidade. Os pequenos eletrodomésticos devem ser
entregues na oficina do servigo oficial da marca para a sua revisdo.

Esta garantia so serd valida se for apresentada a fatura, o recibo de compra, ou a nota de entrega correspondente a aquisigao
do produto. Esta garantia é vélida em territério espanhol e portugués para aparelhos distribuido pela Beko Portugal,
Unipessoal, Lda. A garantia so é valida para o primeiro comprador ou adquirente do produto. A garantia serd valida para os
aparelhos cuja instalagdo esteja correta e que estejam localizados em condigdes climaticas e ambientais adequadas para o
seu correto funcionamento.

EXCLUSOES DA GARANTIA
O custo da reparagdo serd pago pelo utilizador nos seguintes casos:

e  Aparelhos utilizados para uso profissional ou ndo exclusivamente doméstico.

Os equipamentos desmontados ou manuseados por outras pessoas que ndo 0s servigos técnicos expressamente

autorizados.

InstalagGes, transporte, substituigdo de equipamento, colocagdo em funcionamento, alteragdo do sentido das portas.

Intervengdes de manutengdo ou informagdes sobre a utilizagdo dos aparelhos.

Alteragdo de injetores em aparelhos a gas.

As avarias causadas pela falta de manutengdo ou limpeza, ou aquelas causadas por um uso inadequado, sobrecarga,

abandono ou de uma forma a ndo respeitar as instrugdes de uso ou instalagdo dos aparelhos.

e As avarias provocadas por causas acidentais, sinistros de forga maior ou resultantes de instalagdo inadequada e, em
geral, avarias por razdes ndo relacionadas com o produto.

e As avarias causadas por ligagdes que podem apresentar flutuagdes, irregularidades ou falta de uniformidade no
fornecimento, por exemplo: abastecimento de dgua impulsionado por grupos de pressdo, energia solar, energia
edlica, geradores de energia elétrica ou outro tipo de fornecimento ndo padréo.

e A substituigdo de materiais partidos ou danificados por desgaste ou uso ndo normal do aparelho, ou consumiveis tais
como: juntas, plasticos, borracha, correias, vidros, pincéis, lampadas, asas, puxadores, tampas de queimadores,
filtros, grelhas, &nodos de sacrificio (magnésio ou similares) de aquecedores ou caldeiras, etc.

o Os aparelhos que apresentem oxidacdo, ou danos por corrosdo nos esmaltes ou na pintura, que possam ter sido
causados por efeitos quimicos ou eletroquimicos da dgua ou de qualquer outra substéncia, ou acelerados por
circunstancias ambientais ou climaticas desfavoraveis.

o  Defeitos estéticos em serigrafia ou pintura.

e  Os danos causados por transporte ou manuseio, colisdes, etc.

e  Os aparelhos devem ser instalados de forma acessivel em caso de reparagdo, devendo o utilizador assumir os custos
necessarios para aceder ao aparelho para reparagao e substituigdo.

A presente garantia ndo afeta os direitos de que o consumidor dispde conforme o previsto na legislagdo em vigor.

O Servigo Oficial de Assisténcia Técnica resolvera qualquer incidente que o seu equipamento possa necessitar, desde que
este seja instalado de forma acessivel.

As marcas BEKO e GRUNDIG s&o distribuidas por Beko Portugal, Unipessoal, Lda.

DADOS DO EQUIPAMENTO (a ser preenchido pelo Distribuidor):

Detentor: Carimbo do estabelecimento:
Modelo: NO série:
Estabelecimento: Data de compra:

O fiador e o importador do seu eletrodoméstico é: Beko Portugal, Unipessoal, Lda.; Espago Amoreiras —
Centro Empresarial Rua D. Jodo V n° 24, 0.01 1250-091, Lisboa, Portugal.

Conhega-nos melhor na nossa pagina: www.beko.com Conserve este documento, é importante para si.

(*) Sao considerados eletrodomeésticos da linha branca, os aparelhos de cozinha, limpeza, refrigerago e ventilagéo de tamanho grande e pequenos eletrodomésticos, os de higiene pessoal,
manutengdo do lar e preparacéo de alimentos.
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Prosze najpierw przeczytac te instrukcje obstugi!

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za wybor tego urzadzenia firmy Beko. Mamy nadzieje, Zze urzadzenie to, wyprodukowane z
zapewnieniem wysokiej jakosci przy uzyciu najnowszych technologii, okaze sie w petni zadowalajace.
Prosimy o doktadne zapoznanie sie z catg niniejsza instrukcjg obstugi oraz wszystkimiinnymi dotgczonymi
dokumentami przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia i zachowanie ich jako odniesienia do
przysztego uzytku. Jesli przekazujesz urzadzenie innej osobie, przekaz jej réwniez instrukcje obstugi.
Nalezy wzig¢ pod uwage wszystkie ostrzezenia i informacje zawarte w instrukcji obstugi.

Objasnienie symboli
W poszczegdlnych rozdziatach niniejszej instrukcji stosowane sg nastepujgce symbole:

Wazne informacje lub przydatne wskazowki dotyczace obstugi.

NIEBEZPIECZENSTWO: Ostrzezenie to dotyczy sytuacji niebezpiecznych dla zycia i mienia.

OSTRZEZENIE: Ostrzezenie to wskazuje na potencjalnie niebezpieczne sytuacje.

UWAGA: Ostrzezenie to wskazuje na mozliwos¢ wystgpienia szkéd materialnych.

Materiaty nadaja sie do kontaktu z zywnoscig
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1  Wazne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i Srodowiska

Ta czes$¢ zawiera instrukcje bezpieczenstwa, ktore
pomoga zapewni¢ ochrone przed obrazeniami ciata
i ryzykiem strat materialnych. Nieprzestrzeganie
tych instrukcji spowoduje uniewaznienie udzielonej
gwarancji.

1.1 Zagrozenie porazeniem
elektrycznym

Zagrozenie zycia przez prad elektryczny!

Kontakt z przewodami pod lub komponentami

pod napieciem moze prowadzi¢ do powaznych

obrazen, a nawet $mierci!

Przestrzegaj nastepujgcych srodkéw ostroznosci,

aby unikna¢ porazenia prgdem elektrycznym:

¢ Nie uzywaj ekspresu do kawy, jesli kabel zasilania
lub wtyczka sg uszkodzone.

e Przed ponownym uzyciem ekspresu do kawy
kabel sieciowy musi zosta¢ wymieniony przez
wykwalifikowanego elektryka.

e Nie otwieraj obudowy ekspresu do kawy.
Niebezpieczeistwo porazenia prgdem w
przypadku dotkniecia potaczen pod napieciem
i/lub zmiany konfiguracji elektrycznej i
mechanicznej.

1.2 Niebezpieczenstwo poparzenia
lub oparzenia

Podczas pracy czesci ekspresu do kawy moga

sie bardzo nagrzewaé! Wydawane napoje i

wydostajgca sie para sg bardzo gorgce!

Przestrzegaj nastepujacych srodkéw ostroznosci,

aby unikng¢ poparzenia siebie i/lub innych osoéb:

¢ Nie dotykaj zadnej z metalowych tulejek na obu
wylewkach kawy.

e Unikaj bezposredniego kontaktu skory z
wydobywajaca sie parg lub gorgcg wodg do
ptukania, czyszczenia i odkamieniania.

1.3 Podstawowe srodki ostroznosci

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge ekspresu do
kawy, nalezy przestrzegac¢ nastepujacych srodkow
ostroznosci:

¢ Nigdy nie baw sie materiatem opakowaniowym.

Ryzyko uduszenia.

Przed uzyciem sprawdz ekspres do kawy pod
katem widocznych oznak uszkodzen. Nie uzywaj
uszkodzonego ekspresu do kawy.

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego
nalezy go wymieni¢ u producenta, jego
przedstawiciela lub u osoby o réwnowaznych
kwalifikacjach, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

Naprawy ekspresu do kawy mogg byc¢
wykonywane wytgcznie przez autoryzowanego
specjaliste lub zaktadowy serwis obstugi
klienta. Niewykwalifikowane naprawy moga
spowodowa¢ powazne zagrozenie dla
uzytkownika. Spowoduje to réwniez utrate
gwarancji.

Naprawy ekspresu do kawy w okresie
gwarancyjnym moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez autoryzowane przez producenta centra
serwisowe, w przeciwnym razie gwarancja traci
waznosé w przypadku pdzniejszych uszkodzen.
Uszkodzone cze$ci mozna wymieniaé tylko na
oryginalne czesci zamienne. Tylko oryginalne
czesci zamienne gwarantujg spetnienie
wymogow bezpieczenstwa.

Urzgdzenia moga by¢ uzywane przez osoby
0 ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych Iub umystowych albo
nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jezeli
otrzymaty one nadzor lub instrukcje dotyczaca
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i
rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia.

Urzadzenie to moze by¢ uzywane przez dzieci w
wieku lat 8 lub starsze, jesli sg one nadzorowane
lub gdy je poinstruowano jak korzysta¢ z tego
urzadzenia w bezpieczny sposob, i gdy zdaja
sobie sprawe z istniejgcych niebezpieczenstw.
Czyszczenie i konserwacja nie powinny by¢
wykonywane przez dzieci ponizej 8 roku zycia i
bez nadzoru. Nie pozwdl dzieciom ponizej 8. roku
zycia zbliza¢ sie do urzadzenia i przewodu.

Dzieciom nie wolno bawi¢ sie tym urzadzeniem.

Urzadzenie to jest przeznaczone do uzytku
w gospodarstwie domowym i podobnych
miejscach, takich jak:
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1  Wazne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i Srodowiska

- kuchnie personelu sklepu, biura i inne
srodowiska pracy;

- gospodarstwa rolnych;

- przez klientéw w hotelach, motelach i innych
srodowiskach mieszkalnych;

- pensjonaty;

Chron ekspres do kawy przed czynnikami
atmosferycznymi, takimi jak deszcz, mroz i
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.
Nie nalezy uzywac ekspresu do kawy na

zewnatrz pomieszczen.
Urzadzenie nie moze zostac¢ zanurzone.

Nie czysc¢ ekspresu do kawy ani akcesoriéw w
zmywarce do naczyn.

Nie wlewaj innych ptynéw poza wodg ani nie
wktadaj jedzenia do zbiornika wody.

Nie napetniaj zbiornika wody powyzej oznaczenia
maksimum (dolna krawedz otworu wlewowego)
(1,1 litra).

Obstuguj urzadzenie wytacznie zzamontowanym
pojemnikiem na fusy, tacg ociekowa i kratkg na
filizanki.

Nie ciggnij za kabel w celu wyjecia wtyczki z
gniazdka sieciowego ani nie dotykaj mokrymi
rekami.

Nie trzymaj ekspresu do kawy za kabel sieciowy.
Nie pozwdl dzieciom ponizej 8. roku zycia zbliza¢
sie do urzadzenia i przewodu.

Przed wyjeciem zbiornika na wode w celu jego
napetnienia lub oprdéznienia zawsze wytaczaj
urzgdzenie.

Zawsze umieszczaj urzadzenie na ptaskiej,
stabilnej, odpornej na dziatanie wysokich
temperatur powierzchni robocze;j.

Przed zaparzeniem nalezy obrdci¢ portafiltr
mozliwie jak najmocniej w prawo, aby nie
poluzowat sie pod wptywem wysokiego
cisnienia.

W wyniku niewtasciwego uzycia moze dojsé¢
do powaznych obrazen. W celu ochrony przed
pozarem, porazeniem pradem lub obrazeniami
ciata nie zanurzaj przewodu, wtyczek
elektrycznych, podstawy grzejnej w wodzie
lub innych ptynach. Nie uzywaj urzadzenia z
uszkodzonym przewodem lub wtyczka, po
awarii urzadzenia, po jego upuszczeniu lub

uszkodzeniu w jakikolwiek sposdb. Skontaktuj
sie z producentem lub obstugg klienta.

e Powierzchnia elementu grzejnego po uzyciu
podlega dziataniu ciepta resztkowego, nie
dotykaj gorgcej powierzchni, nie uzywaj uchwytu
ani przycisku. Zawsze trzymaj rece z dala od
pojemnika i maszyny podczas uzytkowania i
po zakonczeniu pracy, aby zmniejszy¢ ryzyko
obrazen u osob.

* Podczas uzywania ekspresu do kawy nie nalezy
umieszczaé w szafce.

1.4 Przeznaczenie

Reczny ekspres do kawy Beko jest przeznaczony
do uzytku w domach i podobnych zastosowaniach,
na przyktad w kuchniach pracowniczych, sklepach,
biurach i podobnych miejscach lub przez klientéw
w pensjonatach, hotelach, motelach i innych
obiektach mieszkalnych. Ekspres do kawy nie jest
przeznaczony do uzytku komercyjnego. Urzadzenie
jest przeznaczone wytgcznie do przygotowywania
kawy i podgrzewania mleka i wody. Kazde inne
uzycie, inne niz podane powyzej, jest uwazane za
niewtasciwe.

Niebezpieczenstwo wynikajace z
nieprawidiowego uzytkowania!

Ekspres do kawy, jesli nie jest uzywany zgodnie z
przeznaczeniem lub w inny sposéb, moze stanowi¢
lub stac sie Zrodtem zagrozenia.

e Dlatego tez ekspres do
kawy moze byé uzywany

tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem.

e Przestrzegaj procedur
opisanych ~w niniejszej

instrukcji obstugi.

Zadne roszczenia z tytutu szkod lub obrazen
wynikajacych z uzytkowania ekspresu do kawy
niezgodnie z jego przeznaczeniem nie bedg
przyjmowane.

Ryzyko ponosi wytgcznie wiasciciel urzadzenia.

Potautomatyczny ekspres do kawy/Instrukcja obstugi
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1  Wazne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i Srodowiska

1.5 Ograniczenie
odpowiedzialnosci

Wszystkie informacje techniczne, dane i instrukcje
dotyczgce instalacji, obstugi i konserwacji ekspresu
do kawy zawarte w niniejszej instrukcji obstugi
przedstawiajg stan aktualny w momencie druku i
opieraja sie na najlepszej mozliwej wiedzy zdobytej
dzieki doswiadczeniu i wiedzy specjalistyczne;.

Z informacji, ilustracji i opiséw zawartych w
niniejszej instrukcji obstugi nie mozna wywodzi¢
zadnych roszczen.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
lub obrazenia wynikajgce z nieprzestrzegania
instrukcji obstugi, uzytkowania niezgodnego z

przeznaczeniem,  nieprofesjonalnych  napraw,
nieautoryzowanych — modyfikacji  lub  uzycia
niezatwierdzonych czesci zamiennych.

1.6 Ograniczenie
odpowiedzialnosci

Wyréb ten jest zgodny z dyrektywa WEEE Unii
Europejskiej  (2012/19/UE). Wyrdb ten jest
oznaczony  symbolem  klasyfikacyjnym  dla

zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

hid

Ten symbol oznacza, ze sprzet nie
moze by¢ umieszczany tgcznie z innymi
odpadami gospodarstwa domowego
po okresie jego uzytkowania. Zuzyte
urzgdzenie nalezy oddac do specjalnego
punktu  zbiorki  zuzytego  sprzetu
elektrycznego i elektronicznego w celu utylizacji.
Aby uzyska¢ informacje o punktach zbidrki w
swojej okolicy nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami lub punktem sprzedazy tego produktu.
Gospodarstwo domowe spetnia wazng role w
przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku
zuzytego sprzetu. Odpowiednie postepowanie ze
zuzytym  sprzetem zapobiega potencjalnym
negatywnym konsekwencjom dla srodowiska
naturalnego i ludzkiego zdrowia.

1.7 Zgodnos¢ z dyrektywa RoHS

Zakupione urzadzenie jest zgodne z dyrektywa
UE RoHS (2011/65/UE). Nie zawiera szkodliwych
i zakazanych materiatéw, podanych w tej
dyrektywie.

1.8 Informacje o opakowaniu

0y Materiaty opakowaniowe urzadzenia
® | zostaly wyprodukowane z materiatéw
- nadajacych sie do recyklingu zgodnie z
naszymi krajowymi przepisami
dotyczgcymi ochrony srodowiska. Nie wyrzucaj
materiatow opakowaniowych razem z odpadami
domowymi lub innymi odpadami. Zanie$ je do
punktow zbiorki materiatdw opakowaniowych
wyznaczonych przez wtadze lokalne.
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2 Omowienie i panel sterowania

U

Panel sterowania

Portafiltr

Miejsce na filizanke

Siatka tacki ociekowej
Ptywak

Tacka ociekowa

Pokrywa zbiornika na wode
Zbiornik wody

Pokrywa zbiornika na mleko
10. Pokretto regulacji pianki mlecznej
11. Zbiornik na mleko

12. Sitko na pojedyncze espresso
13. Sitko na podwadjne espresso
14. Miarka do kawy/Ubijak

15. Igty do czyszczenia

O oONDOTAWN

2.1 Panel sterowania
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Double +

Espresso
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Latte
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Cappuccino
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1 @ Wskaznik nagrzania wstep-
nego

2 O | e e e

3 @ Btad ogdiny

4 ;¢ ?éﬁasri ;zyszczenia i odka-

5 @ Przycisk mleka

Wszystkie deklarowane wartosci na produkcie i drukowanych ulotkach sg pobierane po pomiarach laboratoryjnych
wykonanych zgodnie z odpowiednimi normami. Wartosci te moga sie rozni¢ w zaleznosci od warunkdw uzytkowania i

otoczenia.

Potautomatyczny ekspres do kawy/Instrukcja obstugi
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3 Dane techniczne

Zasilanie: 220-240 V~, 50-60 Hz

Moc: 1376 - 1628 W

Zastrzega sie prawo do wprowadzania zmian
technicznych i projektowych.

Wszystkie deklarowane wartosci na urzadzeniu i
na drukowanych ulotkach uzyskano z pomiaréw
laboratoryjnych  przeprowadzonych zgodnie z
odpowiednimi normami. Wartosci te mogg sie réznic¢
w zaleznosci od warunkéw uzytkowania i otoczenia.

Wymiary urzadzenia:
20,5 cm (szerokos¢) x 30,8 cm (wysokosé) x 42,3 cm

(gtebokosc)

[Szeroko$é bez kubka na mleko: 14,4 cm
Gtebokosc¢ bez portafiltra: 32,5 cm]
Waga: 3,85+0,5 kg

Dtugos¢ kabla: >90 cm

Pojemnos¢ sitka
Pojedyncze: 10 g
Podwdjne: 17 g

Pojemnos¢ tacy ociekowej: Do 0,2 |
Pojemnos¢ zbiornika na wode: 1,1+5% |

Czas wstepnego nagrzewania maszyny: <55 sek.

Objetos¢ kawy (Ustawienia domysine):
Espresso: 30-55 ml

Podwdjne: 65-95 ml

Latte: 170-280 ml mleka, 30-55 ml kawy
Cappuccino: 114-190 ml mleka, 30-55 ml kawy

+
0 Przycisk ﬁ zaswieci sie na pomaranczowo, gdy urzgdzenie bedzie wymagato usuniecia
kamienia.

czerwona lampka wskaznika btedu, a po nacisnieciu jakiegokolwiek przycisku nie bedzie

f Jesli NTC nie jest podtgczony do tablicy zasilajgcej, to w tym czasie bedzie sie Swieci¢
zadnej reakgji.

92/PL Potautomatyczny ekspres do kawy/Instrukcja obstugi



4 Przygotowanie

4.1 Pierwsze uzycie

0 Usun z urzadzenia folie ochronne, naklejki i wszelkie inne materiaty opakowaniowe.

Wybierz bezpieczng i stabilng
powierzchnie z tatwo dostep-
nym zasilaniem i pozostaw mi-
nimalng odlegtos¢ od bokdw
maszyn.

Napetnij zbiornik wody S$wie-
73, Zimna, czysta woda co naj-
mniej do oznaczenia MIN i co
najwyzej do oznaczenia MAX.
(Nie nalezy dodawacé goracej
wody)

Nastepnie nalezy wtozy¢ zbior-
nik do urzadzenia, a drugi ko-
niec przewodu zasilajgcego do
gniazdka elektrycznego o od-
powiednim napieciu zasilania.

Przycisk wtgczania/wytgczania
zasilania (0" na panelu stero-
wania zaswieci sie. Nacisnij ten
przycisk, aby wigczy¢ urzadze-
nie. Umiesc¢ filizanke tuz pod
gtowicg zaparzajacg i naci-
$nij przycisk czyszczenia ,,;
". Urzadzenie wyemituje jeden
sygnat dzwiekowy i rozpocznie
czyszczenie. Po zakonczeniu
pracy maszyna bedzie gotowa
do uzycia.

Potautomatyczny ekspres do kawy/Instrukcja obstugi
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4 Przygotowanie

4.2 Zaparzanie pojedynczego/podwojnego espresso

e N

Umiesc¢ sitko na pojedyncze lub
podwadjne espresso w uchwy-
cie filtra. Napetnij sitko $wie-
70 zmielong kawe za pomoca
miarki (ok. 8-15 g) i uzyj tyzki,
aby sptaszczy¢ nadmiar kawy.
Koncowka do ubijania nacisnij z
sitg ok. 15 kg, aby réwnomiernie
i mocno docisngé kawe.

Zamontuj portafiltr pod wylo-
tem kawy. Wyréwnaj go z sym-
bolem odblokowania, wsun w
rowek i powoli obré¢ w prawo
do symbolu blokady.

- Umies¢ filizanke tuz pod wy-
lotem kawy.

- Nacisnij pojedynczy lub po-
dwaojny przycisk, a rozlegnie sie
sygnat dzwiekowy.

- Wybrana kawa zacznie migac
irozpocznie sie przygotowywa-
nie napoju.

Po zakonczeniu parzenia, urzg-
dzenie wyemituje jeden sygnat
dzwiekowy i przejdzie w tryb
bezczynnosci. Wyjmij portafiltr
przekrecajagc go w prawo. Po
kazdym uzyciu wyczysc porta-
filtr i wysusz go.

e Po zaparzeniu odczekaj 5 sekund, a nastepnie wyjmij filtr. Pomoze to w tatwym usunieciu

ruchomego filtra.

e Zmielona kawa nie moze by¢ uzywana po zaparzeniu.

e Uzyj przedtuzenia uchwytu, aby wybié resztki kawy, jednoczesnie utrzymujac sitko w

miejscul.

e Aby zapewnic¢ optymalng temperature espresso, zalecamy wstepne podgrzanie filizanek.

Aby wydoby¢ najpetniejszy smak z ziaren kawy, zalecamy uzywanie catych ziaren kawy,
ktore zostaty Swiezo zmielone przy kazdym przygotowywaniu espresso.

e Oprocz uzytej kawy, uzycie swiezej, zimnej wody, ktéra jest wolna od chloru, zapachow i

innych zanieczyszczen pomoze zapewnic¢ idealne espresso.

e Zmielong kawe nalezy przechowywac¢ w szczelnym pojemniku i w chtodnym, suchym
miejscu, aby zachowac jej smak. Zmielona kawa nie powinna by¢ przechowywana przez
dtugi czas, poniewaz jej smak sie pogorszy.
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4 Przygotowanie

4.3 Parzenie Cappuccino i Latte

Cappuccino lub Latte to kombinacje jednej porcji espresso z rézng iloscig gorgcego mleka i mlecznej

pianki.

Trzymajac pojemnik na mle-
ko jedna reka, nacisnij przycisk
na gorze pokrywy zbiornika na
mleko, aby wyja¢ go w prawo.
Zdejmij pokrywke z pojemni-
ka na mleko, naciskajac przy-
cisk zwalniajacy znajdujacy sie
po prawej stronie korpusu po-
krywki.

Dodaj mleko do pojemnika.
Mleko powinno byé¢ zawsze
ponizej znaku max. Zalecana
temperatura dla mleka to 4-8°C
(~ 40-46°F). Natéz pokrywke
pojemnika na mleko i zamo-
cuj pojemnik na mleko w urza-
dzeniu, musi on styszalnie klik-
nac¢. Upewnij sie, ze pojemnik
na mleko jest prawidtowo za-
mocowany. Ustaw kat wylotu
pianki mlecznej nad filizanka.
Reguluj gestos¢ mlecznej pian-
ki za pomocg pokretta w opar-
ciu o swoje preferencje.

Wtéz pojedyncze sitko do por-
tafiltra. Napetnij drobno zmie-
long kawg do espresso (ok.
8-15g). Docisnij kawe ptaska
strong tyzeczki do kawy. Za-
montuj portafiltr pod wylotem
kawy. Wyréwnaj go z symbo-
lem odblokowania, wsun w ro-
wek i powoli obré¢ w prawo do
symbolu blokady.

Urzadzenie to pozwala uzytkownikowi na ustawienie proporcji piany poprzez obracanie
pokretta od Max do Min, aby cieszy¢ sie zagdang iloscig piang. Sugerowane ustawienie dla
Latte to nisko-srednie, Cappuccino to srednio-wysokie. Wyreguluj gestos¢ mlecznej pianki w

oparciu o swoje preferencje.

Potautomatyczny ekspres do kawy/Instrukcja obstugi
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4 Przygotowanie

Nacisnij przycisk ,cappuccino
lub latte”, rozlegnie sie jeden sy-
gnat dzwiekowy. Przycisk wy-
branych napojéw zacznie mi-
gac i rozpocznie sie parzenie.

Pompa bedzie pracowa¢ z
przerwami, gdy mleczna pianka
po raz pierwszy trafi do Two-
jej filizanki. Po przygotowaniu
mlecznej pianki, urzagdzenie au-
tomatycznie rozpoczyna pa-
rzenie kawy.

4.4 Zaparzanie/Dodawanie mlecznej pianki
Napetnij zbiornik na mleko i ustaw pokretto w odpowiedniej pozycji. Nacisnij przycisk spieniania mleka

@ Urzadzenie rozpocznie automatycznie wydawanie mleka (90-140 ml). Po zakornczeniu pracy
maszyna powrdci do stanu spoczynku.

Gdy urzadzenie wyda jeden sy-
gnat dZzwiekowy, napoje beda
gotowe!

- Urzadzenie powrdci do trybu
bezczynnosci.

zamocowany przyciski cappuccino, latte i pianki mlecznej nie beda sie swiecié, a funkcje nie

f Zawsze upewnij sie, ze pojemnik na mleko jest umieszczony prawidtowo. Jesli nie jest dobrze

beda dostepne. Rozlegng sie 3 sygnaty dzwiekowe, aby to zasygnalizowad.

Wyjecie pojemnika na mleko nie ma wptywu na parzenie kawy, mozna stosowacé programy
pojedyncze/podwdjne espresso.
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4 Przygotowanie

4.5 Regulacja wysokosci dla roznych rozmiarow filizanek

W przypadku mniejszych fili- W przypadku filizanek sredniej
zanek mozna zastosowac tac- wielkosci nalezy umiescic filizan-
ke (3). ke nad tacka ociekowa (6) w po-

zycji normalnie wsunietej.

Jesli w przypadku wiekszych filizanek wyjmuje sie tace ociekowa, nalezy jg umiesci¢
z powrotem w urzadzeniu zaraz po zakonczeniu przygotowywania napoju. Jesli po
przygotowaniu napoju taca ociekowa nie zostanie odtozona na miejsce, to ze wzgledu na
wewnetrzne zwolnienie systemu woda moze dostac sie do podstawy i konieczne bedzie
reczne czyszczenie suchg szmatka.
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5 Dziatanie i uzytkowanie

5.1 Regulacja objetosci kawy/mleka

Ustawianie ilosci dla pojedynczego i podwojnego espresso

1. Wybierz funkcje, ktéra ma by¢ przeprogramowana. Naci$nij odpowiedni przycisk (pojedyncze lub
podwdjne espresso) i przytrzymaj go. Ustyszysz jeden sygnat dZzwiekowy. [ilosci programowalne
pojedynczego/dwukrotnego espresso (min.: 30/60 ml, maks.: 50/100 ml)]

2. Pusc przycisk dopiero po zaparzeniu zgdanej ilosci kawy. Ustyszysz dwa sygnaty dZzwiekowe. llos¢ ta
jest teraz zapisywana pod odpowiednig funkcja.

Ustawianie ilosci dla Latte, Cappuccino i pianki mlecznej

1. Wybierz funkcje, ktéra ma by¢ przeprogramowana. Naci$nij odpowiedni przycisk (cappuccino, latte
lub mleko) i przytrzymaj go. Ustyszysz jeden sygnat dzwiekowy. (Najkrétszy czas parzenia mleka to 10
sek., najdtuzszy 45 sek.)

2. Pus¢ przycisk dopiero wtedy, gdy minie zadany czas parzenia mleka. Ustyszysz dwa sygnaty

dzwiekowe. Ten czas jest teraz zapisywany pod odpowiednia funkcja.
3. Aby zmieni¢ ilos¢ czarnej kawy; po zakonczeniu wydawania mleka, nacisnij i przytrzymaj ikone
wybranego napoju, az do momentu, gdy przeptynie zadana ilosc¢.

Dostosowane ustawienia napojow zostang zapisane w pamieci urzadzenia do wykorzystania
w przysztosci, az do momentu ich zresetowania lub ponownej zmiany.

8 E,,- f :& Przywrdécenie ustawien fabrycznych dla
pojedynczego napoju:

\ w 6 Nacisnij i przytrzymaj dowolny przycisk napoju i przycisk zasilania
® :!me coppucain przez ponad 3 sekundy, aby wyzerowac wybrang ilo$¢ napoju.

N /

é 4 I B Aby przywroci¢ wszystkie napoje do ustawien
i @ - ;4} domysinych/fabrycznych:
Q) e e Nacisnij i przytrzymaj jednoczesnie przyciski pojedynczego i
podwdjnego espresso przez ponad 3 sekundy, aby wyzerowac

® “. | ] Q ilos¢ wszystkich napojow.
Latte Cappuccino

. /

0 Tryb czuwania: Maszyna wytgczy sie automatycznie po 29 minutach bez pracy (lub po pracy).
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6 Czyszczenie

6.1 Czyszczenie zbiornika na mleko

+
Wlej wode do zbiornika na mleko do poziomu MAX i nacisnij przycisk spieniania mleka , ". Po
zakoriczeniu pracy wyjmij elementy zbiornika na mleko (9) (11) i oczyscic je pod czysta woda.

A Wyczys¢ zbiornik na mleko po kazdym uzyciu, aby unikna¢ zepsucia sie pozostatosci mleka.

h Uzyj igty do czyszczenia (15), aby wyczyscic
wnetrze wejscia do spieniacza mleka.

6.2 Funkcja czyszczenia/ptukania

W celu wyczyszczenia gtowicy zaparzajacej nalezy umiesci¢ pod nig pojemnik i nacisng¢ przycisk
czyszczenia el Czyszczenie zostanie zakoriczone w ciggu 16 sekund i urzadzenie bedzie gotowe do
uzycia.

e Jeslinie uzywasz urzgdzenia przez wiecej niz 5 kolejnych dni, przeptucz i opréznij zbiornik

wody.
A e Tacka ociekowa i jej kratka (6) (4) moga by¢ czyszczone recznie pod czystg woda.
¢ Nie nalezy wktada¢ portafiltra do zmywarki.

6.3 Funkcja odkamieniania

Gdy wymagane jest odkamienianie, ikona odkamieniania & zaswieci sie na pomaranczowo. Pod
gtowica zaparzajacg umies¢ pojemnik o pojemnosci co najmniej 1,5 . Wlej wode do zbiornika do
poziomu MAX i wymieszaj ze Srodkiem do usuwania kamienia lub kwaskiem cytrynowym. Nacisnij i
przytrzymaj przycisk odkamieniania ,#Y " przez ponad 3 sekundy, a ustyszysz dwa sygnaty dZzwiekowe,
co oznacza, ze rozpoczat sie pierwszy cykl odkamienianig. Rierwszy cykl bedzie trwat okoto 15 minut. Po

&

zakoniczeniu, ikona odkamieniania zmieni kolor na biaty , <
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6 Czyszczenie

Oproéznij pojemnik pod gtowica zaparzajaca i umies¢ go ponownie. Oczysé i napetnij zbiornik wody do
+

poziomu MAX czystg woda. Nacisnij i przytrzymaj przycisk odkamieniania ,4Y " przez ponad 3 sekundy,
a ustyszysz dwa sygnaty dZzwiekowe, co oznacza, ze rozpoczat sie drugi cykl odkamieniania. Drugi cykl
bedzie trwat okoto 6 minut. Gdy wszystko zostanie zakoriczone, maszyna powrdéci do stanu spoczynku i
bedzie gotowa do uzycia.

- e ; Aby zresetowac¢ status ostrzezenia o
Fspresso Double odkamienianiu:

- + Nacisénij i przytrzymaj przycisk zasilania i odkamieniania razem
\' w Q przez ponad 3 sekundy.

Latte Cappuccino

8
(e
O

f e Po okreslonej liczbie cykli parzenia konieczne jest odkamienienie.

e Resetowanie stanu ostrzezenia o odkamienianiu nie jest sugerowane dla utrzymania jak
najlepszego stanu urzadzenia.
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7 Rozwigzywanie problemow

7.1 Problemy, mozliwe przyczyny i srodki zaradcze

Problem

Przyczyna

Rozwigzania

Kawa sptywa po
bokach portafiltra.

Portafiltr (2) nie jest prawi-
dtowo wiozony.

Przekre¢ uchwyt portafiltra (2) dalej w prawo.

Na krawedzi sitka znalazta
sie zmielona kawa

Wytaczyc¢ ekspres, wyjmij portafiltr (2) i wyczysci¢
krawedzie sitka.

Sitko wewnatrz gtowicy za-
parzajgcej jest zabrudzone.

Wyczys¢ gtowice zaparzajgca za pomocg wilgotnej Sciereczki i
uruchom funkcje czyszczenia bez umieszczania portafiltra.

Przez portafiltr
przeptywa bardzo
mato kawy lub nie
przeptywa wcale.

Brak wody w zbiorniku.

Napetnij zbiornik woda.

Siteczko wewnatrz gtowicy
zaparzajacej jest zatkane.

Zaparzaj wode przez siteczko bez wtozonego portafiltra (2). Jesli
woda nie przeptywa, odkre¢ siteczko, wyczys¢ i wymien.

Sitko jest zablokowane.

Korekta: Oczys¢ sitko, wtoz do portafiltra (2) i przepompuj przez
nie wode bez kawy. Jesli woda nie przechodzi przez sitko za-
dzworn do Dziatu Obstugi Klienta, aby zaméwic zapasowe sito.

Espresso zaparza
sie tylko w postaci
kropli.

Zmielona kawa jest zbyt
drobna lub zbyt mocno
upakowana.

Nie nalezy tak mocno ubija¢ kawy. Uzyj grubiej zmielonej kawy.

Maszyna zablokowana przez
osady wapnia.

Odkamien urzadzenie. Patrz: str. 15.

Espresso zaparza
sie zbyt szybko.

Kawa jest zbyt grubo
zmielona.

Zmiel drobniej kawe.

Za mato kawy w sitku.

Uzyj wiecej zmielonej kawy.

Nie ma cremy.

Kawa stara lub zbyt sucha.

Uzyj Swiezej kawy.

Kawa nie zostata wystar-
czajgco mocno. Woda
przedostaje sie przez kawe
zbyt szybko.

Mocniej ubij kawe. Zmiel drobniej kawe.

Kawa zbyt grubo mielona.

Uzyj mtynka stozkowego, aby uzyskac drobniejsze i bardziej
spojne mielenie.

Mieszanka kawowa nie
nadajaca sie do kawy
espresso.

Zmien marke espresso.

Za mato pianki
podczas spieniania
mleka.

Mleko nieswieze.

Uzywaj $wiezego mleka.

Nieodpowiednie mleko.

Sprawdz, czy mleko nadaje sie do spieniania.

Mleko od poczatku byto zbyt
ciepte.

Uzywaj mleka prosto z lodowki (34°F/°C).

Za mato mleka do spie-
nienia.

Uzyj wiecej zimnego mleka.

Otwor wlotowy mileka jest
zatkany.

Uzyj igty do czyszczenia (15), aby wyczysci¢ wnetrze wejscia do
spieniacza mleka.

Potautomatyczny ekspres do kawy/Instrukcja obstugi
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Drodzy Klienci,
Dziekujemy za zakup naszych produktow. Jestesmy przekonani, ze nasze urzadzenia beda stuzy¢
przez lata. Kazdy produkt firmy Beko jest objety 2-letng gwarancja

Warunki gwarancji Beko S.A.:

BEKO spdtka akcyjna z siedzibg w Warszawie (02-134), przy ulicy 1 Sierpnia 6A, wpisana do
rejestru przedsiebiorcéw prowadzonego przez Sad Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, Xl
Woydziat Gospodarczy Krajowego Rejestru Sadowego, pod numerem: 0000078147 (dalej: ,BEKO”)
udziela gwarancji jakosci (dalej: ,,Gwarancja”) na wprowadzone przez BEKO do obrotu na terenie
Polski produkty marki BEKO (dalej: ,Urzadzenia”) osobom, ktére nabyty te produkty (,Uzytkownik”)
na nastepujgcych warunkach:

I. ZAKRES OCHRONY.

1. BEKO gwarantuje, ze Urzadzenie zakupione przez Uzytkownika jest wolne od wad
produkcyjnych lub materiatowych, powstatych z przyczyn tkwigcych w tym Urzadzeniu (dalej:
,Wada”), ktére ujawnig sie w ciggu terminu okreslonego w czesci Il. niniejszych Warunkéw
Gwarancji (dalej: ,,Okres Gwarancyjny”).

2. W razie ujawnienia sie Wady Produktu w trakcie Okresu Gwarancyjnego, zostanie ona
usunieta na koszt BEKO w sposdb uzalezniony od witasciwosci wady, na zasadach i w zakresie
okreslonym w niniejszych Warunkach Gwarancji.

3. BEKO zobowiazuje sie do usuniecia Wady poprzez dokonanie nieodptatnej naprawy lub
wymiany Urzadzenia, badZ tez reklamacja zgtoszona na podstawie niniejszych Warunkdéw
Gwarancji zostanie rozpoznana w inny sposéb uzgodniony przez BEKO i Uzytkownika.

4. Udzielona gwarancja jest waina bedzie wykonywana wytacznie na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej.

Il. CZAS TRWANIA GWARANCII.

1. Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesigce liczac od daty zakupu Urzadzenia przez pierwszego
Uzytkownika.

2. Udzielona gwarancja nie obejmuje Urzadzen, ktére nie posiadajg tabliczki znamionowej
Urzadzenia.

11l. PROCEDURA ZGtOSZENIA REKLAMACYJNEGO.

1. Wady Urzadzenia ujawnione w Okresie Gwarancyjnym bedg usuwane pod warunkiem
przedstawienia przez Uzytkownika dowodu zakupu tego Urzadzenia zawierajgcego oznaczenia
niezbedne do jego identyfikacji ( model, date zakupu).

2. W przypadku zgtoszenia wad Urzadzen, ktére wymagajg fachowej instalacji do sieci
elektrycznej lub gazowej (tj.: kuchnie, ptyty grzewcze i piekarniki elektryczne),realizacja
uprawnien z Gwarancji uzalezniona jest od przedstawienia przez Uzytkownika dowodu,
na ktérym widnieja dane instalatora oraz jego numer uprawnien elektrycznych lub gazowych.
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3. Uprawnienia wynikajace z niniejszych Warunkéw Gwarancji mogg by¢ zrealizowane przez
Uzytkownika wytgcznie w Autoryzowanych Punktach Serwisowych BEKO (dalej: ,Serwis”) po
uprzednim dokonaniu zgtoszenia na Infolinii BEKO pod numerem telefonu: 222 50 14 14.

4. Urzadzenie(mate AGD) powinno by¢ odpowiednio zapakowane i zabezpieczone przez
Uzytkownika na czas transportu do punktu serwisowego Beko.

5. Urzadzenie do zabudowy meblowej powinno by¢ udostepnione do naprawy przez
Uzytkownika lub Sprzedawce w sposéb umozliwiajacy przystapienie do jego naprawy przez
pracownikéw Serwisu Beko.

6. Wady Urzadzenia bedg usuniete w terminie 21 dni od daty zgtoszenia Wady na Infolinii BEKO.

7. Jezeli cze$¢ zamienna wymieniana w ramach uprawnien wynikajacych z niniejszych Warunkéw
Gwarancji Urzadzenia jest sprowadzana z zagranicy, termin naprawy, o ktérym mowa
w punkcie 5 powyzej, moze ulec wydtuzeniu jednak, nie wiecej niz do 30 dni liczac
odpowiednio od daty zgtoszenia Wady na Infolinii BEKO. BEKO zastrzega, ze w wyjgtkowych
przypadkach, gdy Wada nie wptywa na funkcjonowanie Urzadzenia, dopuszczalne jest
przekroczenie terminu 30 dni opisanego w zdaniu poprzedzajgcym, jednak nie wiecej niz o 30
kolejnych dni. Informacje o spodziewanych terminach napraw dostepne s na Infolinii BEKO
pod numerem 22 250 14 14.

8. Po usunieciu Wady, Urzadzenie zostanie dostarczone Uzytkownikowi na koszt BEKO.

IV. WYLACZENIA.

1. Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunkdéw Gwarancji jest:

a. uzytkowanie Urzadzenia zgodnie z Instrukcjg Obstugi dotaczong do tego Urzadzenia i
jego przeznaczeniem, jak réwniez odpowiednia konserwacja Urzadzenia;

b. uzytkowanie w warunkach indywidualnego gospodarstwa domowego.

c. stosowanie osprzetu zalecanego przez producenta;

d. brakingerencji w Urzadzenie przez osoby do tego nieupowaznione;

e. brakingerencji w tabliczke znamionowg z numerem seryjnym Urzadzenia.

2. Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje:

a. wad powstatych z przyczyn innych niz tkwigce w Urzadzeniu;

b. czynnosci przewidzianych w Instrukcji Obstugi, do wykonania ktérych zobowigzany
jest Uzytkownik Urzadzenia we wtasnym zakresie i na swoj koszt, w tym: instruktazu
dotyczacego obstugi Urzadzenia, instalacji oraz regulacji urzadzenia gazowego (w tym
ustawienia ptomienia oszczednosciowego palnikdw, wymiana dysz itp.);

c. usterek powstatych w wyniku nieprawidtowego lub niewtfasciwego uzytkowania,
niedbalstwa, przypadkowego uszkodzenia Urzadzenia, nieodpowiedniego napiecia
pradu lub dokonania jakichkolwiek zmian, ktére majg wptyw na niewtasciwe dziatanie
Urzadzenia, i ktore naprawiane byty przez osoby nieupowaznione, uzywania instalacji
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niezgodnych z odpowiednimi Polskimi Normami i innych niz wymienione w Instrukcji
Obstugi Urzadzenia;

d. uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych, korozji, innych uszkodzen
spowodowanych dziataniem lub zaniedbaniem Uzytkownika lub powstatych na skutek
dziatania sit zewnetrznych (do ktérych zalicza sie w szczegdlnosci wytadowania
atmosferyczne, skoki napiecia, wszystkiego rodzaju awarie domowej instalacji wodno-
kanalizacyjnej, itp.), a takze powstatych na skutek przedostania sie zanieczyszczen lub
ciat obcych do Urzadzenia.

e. elementdw ze szkta oraz plastiku;
f. odbarwien Urzadzenia lub poszczegdlnych jego czesci;

g. usterek powstatych w wyniku niewtasciwego montazu Urzadzenia w zabudowie
meblowej, niezgodnego z Instrukcja Obstugi Urzadzenia lub innymi wytycznymi
dotyczacymi montazu sprzetu w zabudowie meblowej okreslonymi przez Producenta;

h. usterek powstatych na skutek przechowywania i uzytkowania Urzadzenia w
warunkach, ktére sg niezgodne z normalnymi warunkami domowymi okreslonymi
wymaganiami powszechnie obowigzujacych przepiséw prawa i odpowiednich
Polskich Norm.

i. gwarancji nie podlegaja réwniez elementy eksploatacyjne oraz ulegajgce naturalnemu
zuzyciu tj.: baterie, noze, filtry, zaréwki itp.

V. POZOSTALE POSTANOWIENIA.

Niniejsze warunki gwarancji majg zastosowanie do Urzadzen zakupionych od dnia 01.03.2021 r.
Gwarant o$wiadcza, ze niniejsza Gwarancja jest udzielana Uzytkownikowi dodatkowo i nie wytacza,
nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnien Uzytkownika wynikajacych z przepiséw o rekojmi za wady
rzeczy sprzedanej na podstawie Kodeksu cywilnego.
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Va rugam sa cititi acest manual de utilizare inainte de folosirea aparatului!
Stimate client,

Va multumim ca ati ales acest produs Beko. Speram ca veti obtine cele mai bune rezultate de la acest
produs, care a fost fabricat la o calitate inaltd cu tehnologie de ultima generatie. Va rugam sa cititi cu
atentie si In intregime acest manual de utilizare si toate celelalte documente Tnsotitoare Tnainte de a
utiliza produsul si pastrati-le pentru consultari ulterioare. Daca predati produsul unei alte persoane, va
rugam sa fi dati si manualul de utilizare. Va rugam s4 tineti cont de toate avertismentele si informatiile
din manualul de utilizare.

Explicatii privind simbolurile

Urmatoarele simboluri sunt folosite in diferite sectiuni ale acestui manual:

Informatii importante sau sugestii utile despre utilizare.

PERICOL: Acest avertisment se refera la situatii periculoase pentru viata si bunuri.

AVERTIZARE: Acest avertisment indica situatii potential periculoase.

ATENTIE: Aceasta avertizare indica potentialul de deteriorare a materialului.

Materialele sunt adecvate pentru contactul cu alimentele

Q> > B




1 Instructiuni importante privind siguranta si mediul

Aceasta sectiune include instructiunile de
siguranta care va vor ajuta sa va protejati impotriva
vatamarilor corporale si a riscurilor de pierderi
materiale. Nerespectarea acestor instructiuni
invalideaza garantia furnizata

1.1 Pericol de curent electric

Pericol pentru viata generat de curentul electric!

Contactul cu cablurile sub tensiune sau

componentele poate duce la vatamari corporale

grave sau chiar la deces!

Respectati urmatoarele masuri de siguranta pentru

a evita socurile electrice:

® Nu utilizati masina de cafea daca cablul de
conectare sau stecherul de alimentare sunt
deteriorate.

* Tnainte de a reutiliza masina de cafea, cablul de
alimentare trebuie nlocuit de catre un electrician
calificat.

® Nu deschideti carcasa masinii de cafea. Pericol
de electrocutare daca sunt atinse conexiunile sub
tensiune si/sau configuratia electrica si mecanica
este schimbata.

1.2 Pericol de arsura sau oparire

Anumite parti ale masinii de cafea se pot incinge

in timpul functionarii! Bauturile dozate si aburul

eliminat sunt foarte fierbinti!

Respectati urmatoarele masuri de siguranta pentru

a evita arsura/oparirea dvs. si/sau a altor persoane:

® Nu atingeti niciunul dintre mansoanele metalice
de pe ambele guri de scurgere a cafelei.

¢ Evitati contactul direct al pielii cu aburul scurs sau
cu apa fierbinte de clatire, curatare si detartrare.

1.3 Masuri de siguranta esentiale

Respectati urmatoarele masuri de siguranta pentru

a asigura manevrarea in siguranta a masinii de

cafea:

¢ Nu va jucati niciodata cu materialele de ambalare.
Risc de sufocare.

¢ Verificati daca masina de cafea prezinta semne

vizibile de deteriorare Tnainte de utilizare. Nu
utilizati o masina de cafea defecta.

In cazul in care cablul de alimentare electrica este
deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit de producator,
reprezentantul sau de service sau persoane cu
calificari similare pentru evita orice pericol.

Reparatiile masinii de cafea trebuie efectuate
numai de catre un specialist autorizat sau
de catre lucratori ai serviciului pentru clientii.
Reparatiile necalificate pot duce la un pericol
serios pentru utilizator. De asemenea, acestea
vor anula garantia.

Reparatiile masinii de cafea aflate in perioada
de garantie pot fi efectuate numai de centrele de
service autorizate de producator, in caz contrar
garantia se va anula daca vor exista defecte
ulterioare.

Piesele defecte pot fi inlocuite numai cu piese
de schimb originale. Numai piesele de schimb
originale garanteaza indeplinirea cerintelor de
siguranta.

Aparatele pot fi utilizate de persoanele cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau fara experienta si cunostinte numai daca
acestia sunt supravegheati sau au fost instruiti
cu privire la utilizarea aparatului intr-un mod sigur
si daca inteleg pericolele implicate.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu
varsta de cel putin 8 ani daca acestia sunt
supravegheati sau au fost instruiti cu privire
la utilizarea aparatului intr-un mod sigur si
daca inteleg pericolele implicate. Curatarea si
intretinerea nu vor fi efectuate de catre copii, cu
exceptia situatiilor in care acestia au varste mai
mari de 8 ani si sunt supravegheati de adulti. Nu
lasati aparatul si cablul acestuia la indeméana
copiilor cu varste mai mici de 8 ani.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Acest aparat este destinat pentru a fi folosit in
gospodarie sau aplicatii similare, precum:

- chicinete pentru angajati in magazine, birouri
sau alte spatii de lucru,

- ferme;

- de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte
medii rezidentiale,

- unitati de tip pensiune.
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1 Instructiuni importante privind siguranta si mediul

® Protejati masina de cafea impotriva efectelor
meteorologice, cum ar fi ploaia, inghetul si lumina
directa a soarelui. Nu folositi masina de cafea in
aer liber.

® Aparatul nu trebuie sa fie scufundat.

* Nu curatati cafetiera sau accesoriile in masina de
spalat vase.

® Nu turnati alte lichide in afard de apa si nu
introduceti alimente in rezervorul de apa.

® Nu umpleti rezervorul de apa peste marcajul
maxim (marginea inferioara a orificiului de
umplere; 1,1 litri).

® Operati masina de cafea numai cand sunt
montate containerul de deseuri, tava de scurgere
si gratarul pentru cesti.

® Nu trageti de cablu pentru a scoate stecherul din
priza si nu-l atingeti cu mainile ude.
¢ Nu tineti masina de cafea de cablul de alimentare.

® Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indeméana
copiilor cu varste mai mici de 8 ani.

¢ Tnainte de a scoate rezervorul de ap& pentru a-I
umple sau goli, opriti intotdeauna aparatul.

® Asezati intotdeauna aparatul pe o suprafata de
lucru plana, stabila si rezistenta la caldura.

¢ Tnainte de preparare, portafiltrul trebuie sa fie
rasucit spre dreapta cat mai strans posibil pentru
a preveni slabirea acestuia din cauza presiunii
ridicate.

® Utilizarea necorespunzatoare poate duce la
accidentari grave. Pentru a va proteja impotriva
incendiilor, a socurilor electrice sau a vatamarilor
corporale, nu scufundati in apa sau alte lichide
cablul, stecherii electrici, baza de incalzire. Nu
folositi niciun aparat cu un cablu sau un stecher
deteriorat, dupa ce aparatul functioneaza
defectuos, a cazut sau a fost deteriorat in vreun
fel. Contactati producatorul sau serviciul acestuia
de relatii cu clientii.

® Dupa utilizare, suprafata elementului de incalzire
este supusa caldurii reziduale, nu atingeti
suprafata fierbinte, folositi manerul sau butonul.
Tineti intotdeauna mainile departe de container si

1.4 Utilizarea destinata

Aparatul manual de cafea espresso Beko este
destinat utilizarii in locuinte si locuri similare, de
exemplu Tn bucatarile personalului, magazine,
birouri si zone similare sau de catre clienti in
pensiuni, hoteluri, moteluri si alte spatii de cazare.
Aceastd masina de cafea nu este destinata
utilizarii comerciale. Masina este destinata exclusiv
pregatirii cafelei si incalzirii laptelui si a apei. Orice
alta utilizare, alta decat cea mentionata anterior,
este considerata utilizare necorespunzatoare.
Pericol care rezulta din utilizarea
necorespunzatoare!

Daca nu este utilizata in scopul pentru care a fost
conceputa sau este utilizata in alt mod, masina de
cafea poate fi sau poate deveni o sursa de pericol.

e Prin urmare, masina de
cafea poate fi utilizata numai
in scopul pentru care a fost
conceputa.

e Respectati procedurile
descrise in acest manual de
utilizare.

Nu vor fi acceptate reclamatii de niciun fel pentru
daune sau vatamari rezultate in urma utilizarii
masinii de cafea in alt scop decat cel prevazut.
Riscul trebuie sa fie suportat exclusiv de proprietarul
masinii de cafea.

1.5 Limitarea raspunderii

Toate informatiile tehnice, datele si instructiunile
privind instalarea, operarea si intretinerea masinii
de cafea cuprinse in aceste instructiuni de operare
reprezintd starea curentd la momentul tiparirii si
se bazeaza pe cele mai bune cunostinte posibile
obtinute prin experienta si know-how.

Nu se pot formula reclamatii din informatiile,
ilustratiile si descrierile din acest manual de utilizare.
Producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate
pentru daunele sau vatamarile cauzate de
nerespectarea manualului de utilizare, utilizarea
in alte scopuri decat cele prevazute, reparatiile

de aparat in timpul utilizarii si dupa aceea pentru Neprofesionale, modificarile neautorizate  sau
a reduce riscul de accidentare a persoanelor. utilizarea pieselor de schimb neaprobate.

¢ Aparatul de cafea nu trebuie sa fie plasat intr-un
dulap atunci cand este utilizat.
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1 Instructiuni importante privind siguranta si mediul

1.6 Conformitatea cu Directiva
WEEE si eliminarea produsului
uzat:

Acest produs este in conformitate cu Directiva UE

privind DEEE (2012/19/UE). Acest produs este

prevazut cu un simbol de clasificare pentru deseuri

de echipamente electrice si electronice (WEEE).

Acest simbol arata ca acest produs nu

trebuie eliminat impreuna cu deseurile

menajere la sfarsitul perioadei sale de

utilizare.  Aparatul  uzat trebuie

— transportat la un punct de colectare

pentru  reciclarea  echipamentelor

electrice si electronice. Pentru a gasi aceste puncte

de colectare, va rugam sa contactati autoritatea

locala sau comerciantul de la care ati cumpérat

produsul. Fiecare gospodarie joaca un rol important

in restaurarea si reciclarea aparatelor vechi.

Eliminarea corespunzatoare a aparatelor utilizate

ajuta la prevenirea posibilelor consecinte negative
pentru mediu si sanatatea umana.

1.7 Conformitatea cu Directiva
RoHS

Produsul achizitionat de dumneavoastra este in
conformitate cu Directiva UE RoHS (2011/65/

UE). Acesta nu contine materiale periculoase si
interzise, specificate in aceasta Directiva.

1.8 Informatii despre ambalaj

0y, Materialele de ambalare ale produsului
® @ | aufost fabricate din materiale reciclabile,
W® | in  conformitate cu reglementarile

nationale de mediu. Materialele de
ambalare nu trebuie eliminate Tmpreuna cu
deseurile menajere sau de alt tip. Transportati-le la
punctele de colectare pentru ambalaje, amenajate
de autoritatile locale
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2 Prezentare generala si Panoul de comanda

Panoul de comanda 2.1. Panoul de comanda

Portafiltrul

Suport pentru cesti
Grila tava de picurare / \
Flotor = =

Tava de picurare De—r § w - ’¢ 4
Capac rezervor de apa Espresso Double <+
Rezervorul de apa 5

e
Capacul rezervor de lapte U

10. Buton de reglare a spumei de lapte \ \ Q" N
11. Rezervor de lapte 8 — @ " ‘.

12. Cos pentru un singur espresso Latte Cappuccino
13. Cos pentru un espresso dublu \ /
14. Lingura / Compactor cafea

©CoOoNOOR®ON =

15. Acul de curatare ’ N
’ 1 Indicator de preincalzire
| Buton de pornire/oprire si

2 U anulare

3 @ Eroare generala

+. Buton de curatare si
4 ﬁ decalcifiere
+
5 Q Buton lapte

Toate valorile declarate de pe produs si de pe pliantele tiparite sunt preluate dupa masuratorile de laborator efectuate in
conformitate cu standardele conexe. Aceste valori pot varia in functie de conditiile de utilizare si de mediu.
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3 Date tehnice

Sursa de alimentare: 220-240 V~, 50-60 Hz
Putere: 1376 - 1628 W

Ne rezervam dreptul de a opera modificari tehnice
si de design.

Toate valorile declarate pe produs si pe pliantele
tiparite au fost obtinute din masuratori de laborator
efectuate in conformitate cu standardele relevante.
Aceste valori pot varia in functie de conditile de
utilizare si de mediu.

Dimensiunile produsului:

20,5 cm (Latime) x 30,8 cm (Inaltime) x 42,3 cm
(Adancime)

Latime fara ceasca de lapte: 14,4 cm

Adancime fara portafiltru: 32,5 cm]

Greutate: 3,85+0,5kg

Lungimea cablului: >90 cm

Capacitatile cosului
Simplu: 10g
Dublu: 17g

Capacitate tava de picurare: Pana la 0,2 Litri
Capacitatea rezervorului de apa: 1.1+5%L

Timp de preincalzire al aparatului: <55s

Volum cafea (Setari implicite):

Espresso: 30-55ml

Dublu: 65-95ml

Latte: 170-280 ml lapte, 30-55 ml cafea
Cappuccino: 114-190 ml lapte, 30-55 ml cafea

+
0 Acest buton "ﬁ" se va aprinde n portocaliu atunci cand aparatul trebuie decalcificat.

in cazul in care NTC nu este conectat la placa de alimentare, indicatorul de eroare de
culoare rosie va fi aprins in acel moment si nu se va obtine niciun raspuns daca se apasa

vreun buton.
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4 Pregatirea

4.1 Prima utilizare

0 Tndepértat,i orice folie de protectie, autocolante si orice alt material de ambalare de pe aparat.

& )

Alegeti o suprafata sigura si
stabild, cu o sursa de alimen-
tare usor accesibila si permiteti
o distanta minimé fata de parti-
le laterale ale masinii de cafea.

Umpleti rezervorul de apa cu
apa proaspata, rece si curata,
cel putin pana la marcajul MIN
si cel mult pana la marcajul
MAX. (Nu adaugati apa calda)
Apoi introduceti rezervorul in
aparat, iar celalalt capat al ca-
blului de alimentare intr-o priza
de perete cu o tensiune cores-
punzatoare.

Butonul de pornire/oprire (O
de pe panoul de comanda se
va aprinde. Apasati acel bu-
ton pentru a porni aparatul. Pu-
neti o ceasca exact sub capul
de preparare si apasati butonul
de curatare ">, Aparatul va
emite un semnal sonor si va in-
cepe curatarea. Odata finaliza-
ta, aparatul va fi gata de utili-
zare.
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4 Pregatirea

4.2 Prepararea unui espresso simplu / dublu

Asezati cosul simplu sau du-
blu pentru espresso in supor-
tul pentru filtru. Umpleti cafea-
ua proaspat macinata in filtru
cu lingura de masurat (aprox.
8-15 g) si folositi lingura pen-
tru a netezi excesul de cafea.
Apasati cu o forta de aproxima-
tiv 15 kg cu partea de tasare a
lingurii, pentru a impinge cafea-
ua uniform si ferm.

Instalati portafiltrul sub iesirea
cafelei. Aliniati-l cu simbolul de
deblocare, glisati-l in canelura
si rasuciti-| Tncet spre dreapta
pana la simbolul de blocare.

- Asezati o ceasca de cafea
chiar sub iesirea cafelei.

- Apasati butonul pentru simplu
sau dublu si se va auzi un sem-
nal sonor.

- Cafeaua selectata va incepe
sa clipeasca si prepararea ca-
felei se va initia.

Dupa ce prepararea este finali-
zata, aparatul va emite un sem-
nal sonor si va intra in modul
inactiv. Scoateti portafiltrul n
sensul acelor de ceasornic. Cu-
ratati si uscati portafiltrul dupa
fiecare utilizare.

e Asteptati 5 secunde dupa preparare si apoi scoateti filtrul. Acest lucru va ajuta la
indepartarea usoara a filtrului mobil.

e Cafeaua macinata nu poate fi utilizata dupa ce a fost preparata.

Utilizati extensia manerului pentru a scoate reziduurile de cafea, mentinand in acelasi timp
cosul in pozitie.

Pentru a va asigura ca espresso se mentine la temperatura optima, va recomandam sa
preincalziti cestile.

Pentru a obtine cea mai buna aroma din boabele de cafea, va recomandam ca de fiecare
data cand preparati un espressosa folositi boabe de cafea intregi, proaspat macinate.

Pe langa cafeaua folosita, utilizarea apei reci si proaspete, fara clor, mirosuri si alte
impuritati, va contribui la obtinerea unui espresso perfect.

Pastrati cafeaua espresso intr-un recipient ermetic si intr-un loc récoros si uscat pentru
a le pastra aroma. Cafeaua nu trebuie pastrate pentru perioade lungi de timp, deoarece
aroma acesteia se va diminua.
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4 Pregatirea

4.3 Preparare Cappuccino & Latte

Cappuccino sau Latte sunt combinatii de o doza de espresso cu diferite cantitati de lapte fierbinte si

spuma de lapte.

Tineti recipientul de lapte cu o
mana, apasati butonul din par-
tea superioara a capacului re-
cipientului de lapte pentru a
scoate recipientul de lapte spre
dreapta. Scoateti capacul re-
zervorului de lapte prin apasa-
rea butonului de eliberare din
partea dreapta a corpului ca-
pacului.

Adaugati lapte in recipientul de
lapte. Laptele va trebui sa fie
intotdeauna sub marcajul ma-
xim. Temperatura recomanda-
ta pentru lapte este de 4-8 ° C
(~ 40-46 ° F). Puneti capacul
recipientului de lapte si atasati
recipientul de lapte la aparat,
acesta trebuie sa se fixeze cu
un clic sonor. Asigurati-va ca
recipientul de lapte se potrives-
te corect. Ajustati unghiul iesirii
spumei de lapte deasupra ces-
tii. Ajustati densitatea spumei
de lapte cu ajutorul butonului,
in functie de preferintele dum-
neavoastra.

Introduceti cosul simplu in por-
tafiltru. Umpleti filtrul cu cafea
espresso fin macinata (aproxi-
mativ 8-15g). Tasati cafeaua cu
partea plata a lingurii de cafea.
Instalati portafiltrul sub iesirea
cafelei. Aliniati-l cu simbolul de
deblocare, glisati-l in canelu-
ra si rasuciti-1 incet spre dreap-
ta pana la simbolul de blocare.

Max la Min pentru a obtine spuma dorita. Recomandarea de setare pentru Latte este min-
mid, iar pentru Cappuccino este mid-max. Ajustati densitatea spumei de lapte in functie de

0 Acest aparat permite utilizatorului sa seteze raportul de spuma prin rotirea butonului de la

preferintele dumneavoastra.
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4 Pregatirea

Apasati butonul "cappuccino
sau latte", apoi se va auzi un
semnal sonor. Butonul pentru
bauturile selectate va incepe
sa clipeasca si va incepe pre-
pararea.

Pompa va functiona intermitent
pe masura ce spuma de lapte
intrd Tn ceasca. Dupa ce spu-
ma de lapte este pregatita, apa-
ratul incepe automat sa prepare
cafeaua.

4.4 Prepararea / Adaugarea spumei de lapte

Cand aparatul emite un singur
semnal sonor, bauturile sunt
gata, savurati-le!

- Aparatul va reveni la modul in-
activ.

+
Umpleti recipientul de lapte si ajustati butonul in pozitie. Apasati butonul pentru spuma de lapte Q
Aparatul va incepe automat dozarea laptelui (90-140 ml). Odata finalizata, masina va reveni la modul

inactiv.

este pozitionat bine, butoanele pentru cappuccino, latte si spuma de lapte se vor stinge si

t Asigurati-va ntotdeauna ca recipientul de lapte este amplasat corect. Daca acesta nu

functiile nu vor fi disponibile. O avertizare sonora va emite 3 semnale sonore pentru a indica

acest lucru.

Indepartarea recipientului de lapte nu are niciun impact asupra prepararii cafelei, programele
de espresso simplu/dublu pot fi utilizate.
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4 Pregatirea

4.5 Ajustarea inaltimii pentru diferite dimensiuni ale cestilor

Pentru cesti mai mici, se poate Pentru cestile de dimensiuni me-

folosi tava pentru cesti (3). dii, asezati ceasca deasupra ta-
vii de picurare (6) in pozitia nor-
mala de introducere.

Tn cazul in care se indepérteaza dispozitivul de picurare pentru cesti mai mari, acesta
trebuie sa fie pus inapoi in aparat imediat dupa ce se termina prepararea bauturii. Daca tava
de picurare nu este asezata la loc dupa prepararea bauturii, din cauza eliberarii sistemului
intern, este posibil ca apa sa ajunga la baza si sa fie necesara o curatare manuala cu o
carpa uscata.
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5 Functionare si utilizare

5.1 Ajustarea volumului de cafea / lapte

Setarea cantitatilor pentru Espresso simplu si dublu

1. Selectati functia care urmeaza sa fie reprogramata. Apasati butonul corespunzator (espresso simplu
sau dublu) si tineti-l apasat. Veti auzi un semnal sonor. [cantitati programabile pentru espresso simplu/
dublu (min: 30/60ml, max: 50/100ml)]

2. Eliberati butonul numai dupa ce cantitatea doritd de cafea este dozata. Veti auzi doua semnale
sonore. Aceasta cantitate este acum salvata in functia corespunzatoare.

Setarea cantitatilor pentru Latte, Cappuccino si spuma de lapte

1. Selectati functia care urmeaza sa fie reprogramata. Apasati butonul corespunzator (cappucino, latte
sau lapte) si tineti-l apasat. Veti auzi un semnal sonor. (Cel mai scurt timp de preparare a laptelui este
de 10s, iar cel mai lung este de 45s.)

2. Eliberati butonul numai dupé ce a trecut timpul pe care il doriti pentru prepararea laptelui. Veti auzi
doua semnale sonore. Acest timp este acum salvat in functia corespunzatoare.

3. Pentru a modifica cantitatea de cafea neagra; dupa ce dozarea laptelui este finalizata, apasati si
mentineti apasata pictograma bauturii selectate pana cand cantitatea dorita este dozata.

Setarile ajustate ale bauturii vor fi salvate in memoria dispozitivului pentru utilizarea viitoare,
pana cand vor fi resetate sau modificate din nou.

= - . Pentru a reseta o bautura simpla la
8 @ @ setrile implicitefde fabrica:
Spresso ouble
_e) = > Apasati si tineti apasate simultan oricare dintre butoanele de
+ bautura si de alimentare timp de mai mult de 3 secunde pentru a
O U w Q reseta cantitatea de bautura selectata.
Latte Cappuccino
N %
/ Z’I - 1,’ . \
I W e e
| Espresso Double Pentru a reseta toate bauturile la setarile implicite/de fabrica:
U Apasati si tineti apasate butoanele pentru espresso simplu si
\ \ I | dublu timp de mai mult de 3 secunde pentru a reseta cantitatea
® :£ cap':mm Q tuturor bauturilor.

. /

Timp de repaus: Aparatul se va opri automat dupa 29 de minute in care nu a functionat deloc
(sau dupa functionare).
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6 Curatarea

6.1. Curatarea recipientului de lapte

+
Turnati apa in recipientul de lapte pana la nivelul MAX si apasati butonul de spuma de lapte Q Dupa
ce ati terminat, scoateti componentele recipientului de lapte (9) (11) si curatati-le sub jet de apa curata.

A Curatati recipientul de lapte dupa fiecare utilizare pentru a evita reziduurile de lapte.

) Utilizati acul de curatare (15) pentru a curata
interiorul intrarii spumantului de lapte.

6.2 Functia de curatare / clatire

Pentru a curata capul de preparare a cafelei, asezati un recipient sub capul de preparare si apasati
butonul de curatare ";¢". Curatarea se va finaliza in 16 secunde, iar aparatul va fi gata de utilizare.

e Daca nu utilizati aparatul pentru mai mult de 5 zile consecutive, clatiti si goliti recipientul de
apa.

e Tava de picurare si gratarul sau (6) (4) pot fi curatate manual sub jet de apa curata.

¢ Nu introduceti portafiltrul in masina de spalat vase.

6.3 Functia de detartrare

+
Atunci cand este necesara detartrare, pictograma de detartrare ¢<> se va aprinde in portocaliu.
Asezati sub capul de preparare un recipient care poate cuprinde 1,5 |. Turnati apa in recipientul de apa
pana la nivelul MAX si amestecati-o cu detartrant sau acid citric. Apasati si tineti apasat butonul de
detartrare ;¢ timp de mai mult de 3 secunde si veti auzi doua semnale sonore care indica faptul ca
a inceput primul ciclu de detarfrare. Primul ciclu va dura in jur de 15 minute. Odata finalizat, pictograma
de detartrare va deveni alba ﬁ

Goliti si inlocuiti recipientul de sub capul de preparare. Curatati si umpleti recipientul de apa pana
+

la nivelul MAX cu apa curata.. Apasati si tineti apasat butonul de detartrare "+" " timp de mai mult
de 3 secunde si veti auzi doua semnale sonore, ceea ce indica faptul ca a inceput al doilea ciclu de
detartrare. Al doilea ciclu va dura in jur de 6 minute. Dupa ce toate acestea sunt finalizate, masina va
reveni la starea de inactiv si va fi gata de utilizare.
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6 Curatarea

- e Pentru a reseta starea de avertizare de
Espresso Double + .
detartrare:

8
(e
O

Apasati si tineti apasat butonul de pornire si de detartrare impreuna

i +
.' w Q mai mult de 3 secunde.

Latte Cappuccino

ZAN

e Dupa un ciclu de preparare predefinit este necesara decalcifierea.

e Pentru ca aparatul sa fie in cea mai buna stare de functionare, resetarea starii de
avertizare de decalcifiere nu este recomandata.
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7 Depanarea

7.1 Probleme, posibile cauze si

remedii

Problema

Cauza

Solutie

Cafeaua se scurge
pe partea laterala a
portafiltrului.

Portafiltrul (2) nu este
introdus corect.

Résuciti manerul portafiltrului (2) mai mult spre dreapta.

Pe marginea sitei se afla
cafea méacinata

Opriti aparatul, scoateti portafiltrul (2) si curatati
marginile sitei.

Ecranul din interiorul capului
de preparare este murdar.

Curatati capul de preparare folosind o carpa umeda si rulati
functia de curatare fara a instala portafiltrul.

Prin portafiltru
curge foarte putina
cafea sau nu curge
deloc.

Nu exista apa in recipient.

Umpleti recipientul cu apa.

Ecranul din interiorul capului
de preparare este blocat.

Pregaétiti apa prin ecran fara ca portafiltrul (2) sa fie introdus.
Daca nu iese apa, desurubati ecranul, curatati-1 si inlocuiti-1.

Sita este blocata.

Corectare: Curatati sita, introduceti-o in portafiltrul (2) si pompati
apa prin ea fara cafea. Daca prin sitd nu intrd apa, contactati
Serviciul Clienti pentru a comanda o sita de schimb.

Espresso iese
doar sub forma de
picaturi.

Cafeaua este prea fina sau
prea compactata.

Nu tasati atat de mult cafeaua macinata. Utilizati o cafea cu o
macinare mai grosiera.

Aparatul este blocat de
depunerile de calciu.

Detartrati aparatul. Vezi pagina 15.

Espresso se
prepara prea

Cafeaua macinata este prea
groasa.

Utilizati o macinare mai fina.

Nu este suficienta cafea

repede. P Utilizati mai multa cafea macinata.
in sita. ’
Cafeaua este veche sau I ox
- Utilizati cafea proaspata.
prea uscata. ’
Cafeaua nu a fost presata
Slfflmem AT R Presati mai ferm cafeaua macinata. Utilizati o macinare mai fina.
e . patrunde prea repede in ’ ’
Fara crema.

cafea.

Cafeaua este prea grosiera.

Utilizati o masina de méacinat cu burghiu conic pentru a obtine o
mé&cinare mai fina si mai consistenta.

Amestec de cafea nepotrivit
pentru cafea espresso.

Schimbati marca de cafea espresso.

Nu se obtine
suficienta spuma
atunci cand laptele
este spumat.

Laptele nu este proaspat.

Utilizati lapte proaspat.

Laptele nu este bun pentru
spumare.

Verificati daca laptele este potrivit pentru spumare.

Laptele a fost prea cald inca
de la inceput.

Folositi lapte direct de la frigider (34°F).

Nu este suficient lapte
pentru spumare.

Utilizati mai mult lapte rece.

Orificiul de admisie a
laptelui este blocat.

Utilizati acul de curatare (15) pentru a curata interiorul intrarii
spumantului de lapte.

Aparat espresso semiautomat/ Manual de utilizare
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EC€

CERTIFICAT DE GARANTIE

Tensiune de alimentare/frecventd: 220-240V~, 50-60 Hz
Importator: Beko Romania SA, Gdesti, str. 13 Decembrie nr. 210, jud. Dambovita, email: office.ro@beko.com

TIP: [ Electrocasnice mici de bucitirie [J Cuptor cu microunde

Model / Serie:

VANZATOR
Nr. factura:

Vanzator (firma, localitatea):

CUMPARATOR
Nume..
Str...
Judet ...

S-a efectuat proba de func lonareaaparatulw s-a prezentat modul de folosire, s-au predat instructiunile de utilizare
si toate accesoriile. Am primit aparatul in perfectd stare de functionare.

Stimati clienti,

La cumpdrare vd recomanddm sd solicitati efectuarea probei de functionare si sa verificati
existenta instructiunilor de utilizare si a accesoriilor.

Pentru a putea beneficia de toate avantajele produselor si serviciilor noastre vd rugdm:

- sd cititi cu atentie si sd respectati recomanddrile prezentate in “Instructiunile de utilizare”

- sa pastrati cu grijd acest certificat pentru a-I putea prezenta (impreund cu documentul fiscal de
achizitie), personalului Service, la orice sesizare efectuatd in perioada de garantie.

Vd multumim cd ati optat pentru cumpdrarea unui produs Beko!

Garantia legala de conformitate

Durata medie de utilizare a produsului este de 5 ani!

Perioada de garantie a produsului este de 3 ani de la livrarea produsului*.

Perioada de 3 ani garantie se compune din garantia IeFaIé de conformitate de 2 (doi)
ani la care se adauga garantia comerciala de durabilitate de 1 (un) an. Acordarea
garantiei comerciale de durabilitate se acorda in aceleasi conditii in care se acorda
garantia legala de conformitate.

*prin,produs” se intelege ,bun” conform OUG nr. 140/2021*

Perioada de garantie legald de conformitate pentru continutul digital sau serviciul digital in cazul
bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vanzare-cumpdrare prevede furnizarea
continud de continut digital sau a serviciului digital pe duratd determinata este de:

a) 2 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului - pentru produse cu durata medie de utilizare
de5 aniéart. 9 (3)din OUG nr. 140/2021);

b) 5 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului - pentru produse cu durata medie de utilizare
mai mare de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);

) Pe tot parcursul perioadei de furnizare a continutului / serviciului digital - pentru furnizare
591?)?5831% continutului / serviciului digital pe o perioada mai mare de 5 ani (art. 9 (4) din OUG nr.

'Ordonantd de urgentd 140/2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vanzare de bunuri

beko Service-ul acestui produs este asigurat de Beko Romania SA, cu sediul in Gdesti,
Str. 13 Decembrie nr. 210, jud. Dambovita, *« *9010 * www.beko.ro « e-mail:
service.ro@beko.com « Program Call Center: L-V: 08:30-20:00; S: 08:30-17:00
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Remedii inclusein garantia legala de conformitate conform OUG nr. 140/2021
(va rugdm sd aveti in vedere prevederile de maijos)

Beko Romania S.A. garanteaza toate drepturile legale prevazute de OUG
nr. 140/2021 in beneficiul consumatorilor cu privire la garantia legala de
conformitate. Dispozitiile prezentului certificat de garantie legala de
conformitate se completeaza, in mod corespunzator, cu dispozitiile OUG
nr.140/2021.

Tn caz de neconformitate, consumatorul are dreptul de a beneficia de aducerea’n conformitate a
bunurilor, de a beneficia de o reducere proportionald a pretului sau de a obtine Tncetarea
contractului, Tn conditiile legii - art. 11 (1).

Consumatorii beneficiaza de inlocuirea bunurilor Tn cazul in care neconformitatea acestora este
constatatd la scurt timp dupd livrare, fard a depdsi 30 de zile calendaristice. Art.11(7)

Pentru ca bunurile sd fie aduse n conformitate, consumatorul poate opta intre reparatie si
nlocuire, cu exceptia cazuluiin care mdsura corectivd aleasd ar fiimposibila sau, in comparatie cu
cealaltd mdsurd corectivd disponibild, ar impune vanzdtorului costuri care ar fi disproportionate,
luand Tn considerare toate circumstantele (ex. valoarea bunurilor in cazul in care nu ar fi existat
neconformitatea, gravitatea neconformitdtii sau dacd mdsura corectivd alternativa ar putea fi
executatd fdard vreun inconvenient semnificativ pentru consumator) - art. 11 (2).

Instalarea incorecta a bunurilor (art. 7).
Orice neconformitate cauzatd de instalarea incorectd a bunurilor este consideratd ca
reprezentand o neconformitate a bunurilor, in oricare din urmdtoarele situatii:

a) instalarea face parte din contractul de vanzare si a fost realizatd de vanzdtor sau sub
raspunderea vanzdtorului;

b) instalarea, destinatd sd fie realizatd de consumator, a fost realizatd de acesta si instalarea
incorecta s-a datorat unor deficiente in instructiunile de instalare furnizate de vanzator sau, in
cazul bunurilor cu elemente digitale, de cdtre vanzatorul sau furnizorul continutului digital sau al
serviciului digital.

Proba neconformitatii.

Orice neconformitate care este constatatd in termen de un an de la data la care bunurile (inclusiv
cele cu elemente digitale) au fost livrate este prezumatd a fi existat deja Tn momentul
livrarii bunurilor pand la proba contrarie sau cu exceptia cazului in care aceastd prezumtie este
incompatibild cu natura bunurilor sau cu natura neconformitdtii - art. 10 (1).

Tn cazul bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vanzare prevede furnizarea
continud de continut digital sau de servicii digitale pentru o anumitd perioadd, sarcina probei cu
privire la conformitatea continutului digital sau a serviciului digital pe parcursul perioadelor
de garantie legald 1i revine vanzdtorului in cazul unei neconformitdti care este constatatd pe
parcursul acestei perioade - art. 10 (3).

Remediere prin reparatie.

In cazul in care neconformitatea este remediatd prin reparatie, termenele de garantie legald se
prelungesc cu timpul de nefunctionare a bunului, din momentul la care a fost adusd la cunostinta
vanzatorului lipsa de conformitate pand la predarea efectivd a bunului Tn stare de utilizare
normald cdtre consumator - art. 12 (6).



Remediere prininlocuire.

In cazul In care neconformitatea este remediatd prin Tnlocuire, pentru bunurile care Tnlocuiesc
bunurile neconforme, termenele legale de garantie pentru produsul inlocuit Thcep sd curgd de la
dataTnlocuirii cu noul produs - art. 12 (7).

Reducerea pretului si incetarea contractului.

Consumatorul are dreptul fie sa obtind o reducere proportionald a pretului in conformitate cu
legea, fie sd obtind incetarea contractului de vanzare in conditiile legii, Tn oricare dintre
urmdtoarele cazuri - art. 11(4):

a) vanzatorul nu a finalizat reparatia sau Tnlocuirea sau, dupd caz, nu a finalizat reparatia sau
nlocuirea potrivit prevederilor legii sau vanzdtorul a refuzat sd aducd Th conformitate bunurile
potrivit prevederilor legii;

b) se constatd o neconformitate, Tn pofida eforturilor vanzdtorului de a o remedia;

€) neconformitatea este de 0 asemenea gravitate Tncat justificd o reducere de pret sau dreptul
lancetarea imediatd a contractului de vanzare;

d) vanzdtorul a declarat cd nu va aduce bunurile in conformitate intr-un termen rezonabil
sau fdrd inconveniente semnificative pentru consumator ori acest lucru reiese clar din
circumstantele cazului.

Consumatorul are dreptul de a suspenda plata unei pdrti restante din pretul bunurilor sau a
unei pdrti a acesteia pand Tn momentul n care vanzatorul si va fi indeplinit obligatiile care fi
revin Tn temeiul legii - art. 11(6). Reducerea de pret este proportionald cu diminuarea valorii
bunurilor primite de consumator in comparatie cu valoarea pe care bunurile ar avea-o dacd ar fi
n conformitate - art.13.

incetarea contractului:

a) nu poate fi solicitatd dacd vanzdtorul dovedeste cd neconformitatea este minord;

b) poate fi solicitatd pentru totalitatea bunurilor achizitionate si livrate, desi motivul de incetare
vizeazd doar anumite bunuri, Tn cazul Tn care consumatorului nu i se poate pretinde Th mod
rezonabil sd accepte sa pdstreze numai bunurile conforme;

c) determind obligatia consumatorului de a returna vanzdtorului bunurile, pe cheltuiala
vanzatorului;

d) determind obligatia vanzdtorului de a rambursa consumatorului pretul pldtit pentru bunurila
primirea bunurilor sau a unei dovezi prezentate de consumator cd bunurile au fost returnate;
vanzdtorul va folosi aceleasi modalitdti de plata ca si cele folosite de consumator pentru
tranzactia initiald, cu exceptia cazuluiin care consumatorul a fost de acord cu o altd modalitate
de platd si cu conditia de a nu cddea Tn sarcina consumatorului plata de comisioane in urma
rambursdrii.

Garantia legald pentru viciu ascuns este aplicabild in conditiile legii, conform OG nr. 21/1992
(revizia 2) privind protectia consumatorului, OUG nr. 140/2021 si Codului Civil. Viciul ascuns
reprezintd deficienta calitativa a unui produs livrat sau a unui serviciu prestat care nu a fost
cunoscutd si nici nu putea fi cunoscutd de cdtre consumator prin mijloacele obisnuite de
verificare.

bEKo Service-ul acestui produs este asigurat de Beko Romania SA, cu sediul in Gdesti,
Str. 13 Decembrie nr. 210, jud. Dambovita, « *9010 * www.beko.ro « e-mail:

service.ro@beko.com ¢ Program Call Center: L-V: 08:30-20:00; S: 08:30-17:00
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Leggere questo manuale d'uso prima dell'utilizzo!
Gentile Cliente,

Grazie per aver scelto un prodotto Beko. Ci auguriamo che ottenga i migliori risultati dal prodotto, che
¢ stato fabbricato con standard di alta qualita e tecnologia all'avanguardia. La invitiamo a leggere
attentamente questo manuale d'uso e tutti gli altri documenti forniti in dotazione prima di utilizzare il
prodotto, e di conservarli come riferimento per uso futuro. Se si dovesse consegnare il prodotto a qualcun
altro, fornisca anche il manuale d'uso. Osservare tutte le avvertenze e le informazioni contenute nel
manuale d'uso.

Spiegazione dei simboli

| seguenti simboli sono utilizzati in diverse sezioni di questo manuale:

Informazioni importanti. Suggerimenti utili relativamente all'uso.

PERICOLO: Avvertenza per situazioni di pericolo in relazione alla vita e ai neni.

ATTENZIONE: Questo avvertimento indica situazioni potenzialmente pericolose.

CAUTELA: Questo avvertimento indica potenziali danni al materiale.

| materiali sono idonei al contatto alimentare

Q> > B




1  Istruzioni importanti per la sicurezza e I'ambiente

Questa sezione include le istruzioni di sicurezza
che aiuteranno a fornire protezione contro lesioni
personali e rischi di perdite materiali. La mancata
osservanza di queste istruzioni invalida la garanzia.

1.1 Pericolo per corrente elettrica

Pericolo di vita dovuto all'energia elettrica!

Il contatto con cavi o componenti sotto tensione

potrebbe causare lesioni gravi o addirittura la

morte!

Osservare le seguenti precauzioni di sicurezza per

evitare scosse elettriche:

e Non utilizzare la macchina da caffé se il cavo di
collegamento o la spina sono danneggiati.

¢ Prima di riutilizzare la macchina da caffe, il cavo
di alimentazione deve essere sostituito da un
elettricista qualificato.

e Non aprire la carcassa della macchina da caffe.
Vi & pericolo di shock elettrico se vengono
toccati collegamenti sotto tensione e / o
viene modificata la configurazione elettrica e
meccanica.

1.2 Pericolo di scottature o ustioni

Alcune componenti della macchina da caffé si

surriscaldano molto in fase di utilizzo! Le bevande

erogate e il vapore che fuoriesce sono molto caldi!

Attenersi alle seguenti precauzioni di sicurezza per

evitare scottature / ustioni a se stessi e / 0 ad altri:

¢ Non toccare nessuno dei manici metallici su
entrambi i beccucci del caffe.

e Evitare il contatto diretto della pelle con la
fuoriuscita di vapore o acqua calda di risciacquo,
di pulizia e decalcificazione.

1.3 Precauzioni fondamentali di
sicurezza

Osservare le seguenti precauzioni di sicurezza per

garantire un utilizzo sicuro della macchina da caffe:

¢ Non giocare mai con il materiale di imballaggio.
Rischio di soffocamento.

¢ |spezionare la macchina da caffé per cercare
segni visibili di danni prima dell'uso. Non
utilizzare una macchina da caffé danneggiata.

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore o da un suo
agente o da una persona comunque qualificata
per evitare pericoli.

Le riparazioni della macchina da caffe devono
essere eseguite solo da un tecnico autorizzato o
dal servizio clienti dell'azienda. Riparazioni non
qualificate possono comportare un notevole
pericolo per l'utente. Inoltre annulleranno la
garanzia.

Le riparazioni della macchina da caffe durante
il periodo di garanzia, possono essere eseguite
solo da centri di assistenza autorizzati dal
produttore, altrimenti in caso di danni successivi
la garanzia decade .

Le parti difettose possono essere sostituite solo
con ricambi originali. Solo i ricambi originali
garantiscono il rispetto dei requisiti di sicurezza.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali o con mancanza di esperienza e
conoscenze, se sotto supervisione o se hanno
ricevuto istruzioni sull'uso dell'apparecchio in
modo sicuro e ne comprendono i pericoli.

Questo apparecchio pud essere usato da
bambini a partire dagli 8 anni di eta solamente se
sotto supervisione o dopo aver ricevuto istruzioni
relative all'uso sicuro dell'apparecchio stesso e
se ne hanno compreso i rischi. Gli interventi di
pulizia e manutenzione non vanno eseguiti da
bambini a meno che non abbiano almeno 8 anni
e siano supervisionati. Tenere I'apparecchio e il
rispettivo cavo fuori dalla portata dei bambini di
eta inferiore agli 8 anni.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

Questo elettrodomestico e destinato all'uso
domestico e applicazioni simili, tra cui:

- aree cucina per il personale di negozi, uffici e
altri ambienti di lavoro;

- fattorie;

- da clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo
residenziale;

- ambienti tipo bed and breakfast.

Proteggere la macchina da caffé dagli agenti
atmosferici come pioggia, gelo e luce solare
diretta. Non utilizzare la macchina da caffé
all'aperto.

Macchina da caffe espresso semi-automatica / Manuale di istruzioni
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1  Istruzioni importanti per la sicurezza e I'ambiente

¢ ['elettrodomestico non deve essere immerso.

e Non lavare la macchina da caffé o gli accessori
in lavastoviglie.

e Non versare altri liquidi oltre all'acqua e non
inserire alimenti nel serbatoio dell'acqua della
macchina.

e Non riempire il serbatoio dell'acqua oltre la
tacca di massimo (bordo inferiore del foro di
riempimento) (1,1 litri).

¢ Azionare la macchina solo quando il contenitore
dei fondi di caffe, la vaschetta raccogli gocce e la
griglia delle tazze sono montati.

¢ Non tirare il cavo per rimuovere la spina dalla
presa di rete né toccarlo con le mani bagnate.

¢ Non appendere la macchina da caffe per il cavo
di alimentazione.

o Tenere |'apparecchio e il rispettivo cavo fuori
dalla portata dei bambini di eta inferiore agli 8
anni.

e Prima di rimuovere il serbatoio dell'acqua per
riempirlo o svuotarlo, spegnere sempre la
macchina.

e Posizionare sempre I'unita su una superficie di
lavoro piana, stabile e resistente al calore.

e Prima della preparazione del caffé, il portafiltro
deve essere alloggiato completamente a
destra per evitare che si allenti a causa dell'alta
pressione.

e Un uso improprio puo causare gravi lesioni.
Per proteggersi da incendi, scosse elettriche
o lesioni personali, non immergere il cavo, le
spine elettriche, la base riscaldante in acqua o
altri liquidi. Non utilizzare alcun apparecchio
con un cavo o una spina danneggiati, dopo
un malfunzionamento dell'elettrodomestico,
quando & caduto o & stato danneggiato in
qualsiasi modo. Contattare il produttore o il suo
servizio clienti.

e La superficie dell'elemento riscaldante e
soggetta a calore residuo dopo I'uso, non
toccare la superficie calda, utilizzare la maniglia
o il pulsante. Tenere sempre le mani lontane dal
contenitore e dalla macchina durante I'uso e
successivamente per ridurre il rischio di lesioni
alle persone.

* Lamacchina per il caffe non deve essere riposta
in un mobile quando € in uso.

1.4 Uso previsto

La macchina da caffé espresso manuale di Beko
e destinata all'uso domestico e per applicazioni
simili, ad esempio nelle cucine per il personale,
in negozi, uffici e aree simili o da parte dei clienti
di bed&breakfast, hotel, motel e altri alloggi.
Questa macchina da caffe non & destinata ad
un uso commerciale. La macchina & destinata
esclusivamente alla preparazione del caffe e al
riscaldamento di latte e acqua. Ogni altro uso
diverso da quello precedentemente dichiarato e
considerato improprio.

L'uso improprio pud puo essere
pericoloso!

Se non viene utilizzata per lo scopo previsto o e
usata in altro modo, la macchina da caffé pud
essere o diventare una fonte di pericolo.

e Pertanto, la macchina da caffe
puo essere utilizzata solo per
lo scopo previsto.

e Attenersi alle procedure
descritte in questo manuale
utente.

Non saranno accettati reclami di alcun tipo per
danni o lesioni derivanti dall'utilizzo della macchina
da caffe per scopi diversi da quelli previsti.

Il rischio & a carico esclusivo del proprietario della
macchina.

1.5 Limitazione di responsabilita

Tutte le informazioni tecniche, i dati e le
istruzioni sull'installazione, il funzionamento e la
manutenzione della macchina da caffé contenute
in queste istruzioni per l'uso, rappresentano lo
stato attuale al momento della stampa e si basano
sulle  migliori conoscenze possibili acquisite
dall'esperienza e dal know-how.

Nessun reclamo pud essere derivato dalle
informazioni, illustrazioni e descrizioni presenti in
questo manuale utente.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita
per danni o lesioni derivanti dal mancato rispetto
delle istruzioni contenute nel manuale di istruzioni,
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1  Istruzioni importanti per la sicurezza e I'ambiente

perunuso diverso da quello previsto, per riparazioni
eseguite da parte di personale non idoneo, per
modifiche non autorizzate o per I'uso di pezzi di
ricambio non originali.

1.6 Conformita alla direttiva WEEE
smaltimento dei rifiuti:

Questo prodotto & conforme alla direttiva
WEEE dellUE (2012/19/EU). Questo prodotto
reca un simbolo che lo classifica tra i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE).

Questo simbolo indica che, al termine

della sua vita utile, questo prodotto non

dovra essere smaltito insieme ad altri
rifiuti domestici. Il dispositivo usato
deve essere riportato ad un punto di
raccolta ufficiale per il riciclo dei
dispositivi elettrici ed elettronici. Per trovare questi
punti di raccolta, contattare le autorita locali o il
rivenditore presso il quale il prodotto & stato
acquistato. Ogni famiglia svolge un ruolo
importante nel recupero e nel riciclo dei vecchi
elettrodomestici. Uno smaltimento corretto degli
apparecchi usati aiuta a prevenire potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e la salute
umana.

1.7 Conformita con la direttiva
RoHS
Il prodotto acquistato & conforme alla Direttiva

UE RoHS (2011/65/EU). Non contiene i materiali
dannosi e proibiti indicati nella Direttiva.

1.8 Informazioni sull'imballaggio

Y I materiali che coOmMpongono
® 9| imballaggio del prodotto sono realizzati
-y |, partire da materiali riciclabili in
conformita con le nostre Normative
Ambientali Nazionali.. Non smaltire i materiali di
imballaggio insieme ai rifiuti domestici o ad altri
rifiuti. Portarli nei punti di raccolta per i materiali da
imballaggio designati dalle autorita locali
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2 Panoramica e pannello di controllo

© N ook N

—_ g g O
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Pannello di controllo
Portafiltro
Porta tazza

Griglia vaschetta raccogligocce
Galleggiante
Vaschetta raccogligocce
Coperchio del serbatoio dell'acqua
Serbatoio dell'acqua
Coperchio del serbatoio del latte

. Manicotto di montatura

. Serbatoio del latte

. Setaccio per espresso singolo

. Setaccio per doppio espresso

. Paletta/tampone da caffe

. Ago per la pulizia

2.1 Pannello di controllo

Espresso Double

O
[ — @ -" 1'

Latte Cappuccino

B

%

mento

Indicatore di pre-riscalda-

4
O

Pulsante On/Off e annulla

| ®

Errore generale

+
4 g

cificazione

Pulsante per pulizia e decal-

R

Pulsante latte

Tutti i valori dichiarati sul prodotto e sui foglietti stampati, vengono rilevati dopo le misurazioni di laboratorio eseguite
secondo gli standard relativi. Questi valori possono differire dopo I'uso e a seconda delle condizioni ambientali.
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3 Dati tecnici

Alimentazione: 220-240 V~, 50-60 Hz

Potenza: 1376 - 1628 W
| diritti di apportare modifiche tecniche e di
progettazione e riservato.

Tutti i valori dichiarati sul prodotto e sui foglietti
stampati, vengono rilevati dopo le misurazioni di
laboratorio eseguite in base ai relativi standard.
Questi valori possono differire a seconda dell'uso e
delle condizioni ambientali.

Dimensioni del prodotto:
20,5 cm (Larghezza) x 30,8 cm (Altezza) x 42,3 cm

(Profondita)

[Larghezza con/senza tazza da latte: 14,4 cm
Profondita con/senza portafiltro: 32,5 cm]
Peso: 3.85+0.5kg

Lunghezza del cavo: >90 cm

Capacita setaccio
Caffe singolo: 10g
Caffe doppio: 17g

Capacita vaschetta raccogli gocce Finoa 0.2 L
Capacita del serbatoio dell'acqua: 1.1+5%L

Tempo di pre-riscaldamento della macchina: <55s

Volume del caffé (Impostazioni predefinite):
Espresso: 30-55ml

Doppio: 65-95ml

Latte: 170-280 ml latte, 30-55 ml caffé
Cappuccino: 114-190 ml latte, 30-55 ml caffe

+
0 Questo pulsante si illuminera in arancione ﬁ quando & necessario eseguire la
decalcificazione della macchina.

Se I'NTC non é collegato alla scheda di alimentazione, la luce rossa dell'indicatore di errore
sara accesa in quel momento e non ci sara risposta se viene premuto un pulsante.
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4 Preparazione

4.1 Primo utilizzo

0 Rimuovere eventuali pellicole protettive, adesivi e qualsiasi altro materiale di imballaggio

dall'elettrodomestico.

Ve

G

Scegliere una superficie sicu-
ra e stabile con un'alimentazio-
ne facilmente raggiungibile e la-
sciare uno spazio libero minimo
ai lati della macchina.

Riempire il serbatoio dell'acqua
con acqua fresca e pulita alme-
no fino alla tacca MIN e mas-
simo fino alla tacca MAX. (Non
aggiungere acqua calda)
Quindi inserire il serbatoio sul-
la macchina e l'altra estremi-
ta del cavo di alimentazione in
una presa a muro con la tensio-
ne di alimentazione adeguata.

Il pulsante di accensione/spe-
gnimento " sul pannello di
controllo si illuminera. Preme-
re quel pulsante per accendere
la macchina. Mettere una tazza
sotto alla testa di erogazione e
premere il pulsante per la puli-
zia ”3}”. La macchina emettera
un segnale acustico e iniziera la
pulizia. Una volta completata, la
macchina sara pronta per 'uso.
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4 Preparazione

4.2 Preparazione di un espresso singolo/doppio

N

Posizionare il setaccio per
espresso singolo o doppio nel
portafiltro. Versare la polvere di
caffe appena macinata nel fil-
tro con il misurino (circa 8-15 g)
e utilizzare il cucchiaio per ap-
piattire la polvere in eccesso.
Con l'estremita a tampone del
cucchiaio, applicare circa 15 kg
per spingere la polvere in modo
uniforme e deciso.

Installare il portafiltro sotto I'u-
scita del caffé. Allinealo con il
simbolo di sbhlocco, farlo scor-
rere nella scanalatura e ruotar-
lo lentamente verso destra fino
al simbolo di blocco.

- Posizionare una tazza da caf-
fe proprio sotto I'erogatore del
caffe.

- Premere il pulsante singolo
o doppio: verra emesso un se-
gnale acustico.

- La tipologia di caffé selezio-
nato comincera a lampeggia-
re e partira la preparazione del-
la bevanda.

Al termine della preparazione, la
macchina emettera un segnale
acustico e entrera in modalita
inattiva. Rimuovere il portafiltro
in senso orario. Pulire il portafil-
tro e asciugarlo dopo ogni uti-
lizzo.

e Attendere 5 secondi dopo la preparazione e quindi estrarre il filtro. Cid contribuira a rimuovere

facilmente il filtro mobile.

e La polvere di caffé non pud essere utilizzata dopo la preparazione.

e Usa l'estensione del manico per eliminare i residui di caffe mantenendo il setaccio in

posizione.

e Per garantire che il tuo espresso rimanga ad una temperatura ottimale, consigliamo di

preriscaldare le tazze.

o e Per estrarre il massimo aroma dai chicchi di caffe, si consiglia di utilizzare chicchi di caffée

interi appena macinati ogni volta che si prepara I'espresso.

e Oltre al caffe utilizzato, I'utilizzo di acqua fresca e fredda, priva di cloro, odori e altre impurita,
contribuira a garantire la preparazione di un espresso perfetto.

e Conservare i fondi dell'espresso in un contenitore ermetico e in un luogo fresco e asciutto
per conservare il sapore. | fondi non devono essere conservati per lunghi periodi di tempo
poiché I'aroma perdera di intensita.
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4 Preparazione

4.3 Preparazione del Cappuccino e Latte
Cappuccino o Latte sono combinazioni di un caffe espresso con diverse quantita di latte caldo e schiuma

di latte .

Tenendo il serbatoio del latte
con una mano, premere il pul-
sante sulla parte superiore del
coperchio del serbatoio del lat-
te per rimuovere il serbatoio del
latte spostandolo verso destra.
Rimuovere il coperchio del ser-
batoio del latte premendo il pul-
sante di rilascio sul lato destro
del corpo del coperchio.

Aggiungere il latte al serbatoio
del latte. La quantita di latte do-
vrebbe essere sempre al di sot-
to del segno massimo. La tem-
peratura consigliata per il latte
& di 4-8 °C (~ 40-46 °F). Mette-
re il coperchio del serbatoio del
latte e fissare il serbatoio del
latte all'apparecchio, deve scat-
tare in posizione emettendo un
segnale udibile. Assicurarsi che
il serbatoio del latte venga posi-
zionato correttamente. Regola-
re I'angolazione dell'uscita della
schiuma di latte sopra la tazza.
Regolare la densita della schiu-
ma di latte con l'aiuto della ma-
nopola in base alle proprie pre-
ferenze.

Inserire il setaccio per caffée sin-
golo nel portafiltro. Riempire il
filtro con polvere per espres-
so finemente macinata (circa
8-150). Spingere la polvere ver-
so il basso con il lato piatto di
un cucchiaino da caffe. Instal-
lare il portafiltro sotto l'uscita
del caffe. Allinealo con il sim-
bolo di shlocco, farlo scorre-
re nella scanalatura e ruotarlo
lentamente verso destra fino al
simbolo di blocco.

Questa macchina consente all'utente di impostare il rapporto di schiuma ruotando la manopola
da Max a Min per godere della schiuma desiderata. L'impostazione suggerita per Latte € min-
mid, Cappuccino & mid-max. Regolare la densita della schiuma di latte in base alle proprie

preferenze.
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4 Preparazione

Premere il pulsante "cappucci-
no o latte", quindi verra emesso
un segnale acustico. Il pulsan-
te delle bevande selezionate ini-
ziera alampeggiare e partira l'e-
rogazione.

La pompa funzionera a inter-
mittenza quando il latte monta-
to entra per la prima volta nella
tazza. Dopo che & pronto il latte
montato, il dispositivo avvia au-
tomaticamente l'erogazione del
caffe.

4.4 Erogazione / Aggiunta di latte montato

Riempire il serbatoio del latte e regolare la manopola in posizione. Premere il pulsante per montare il
+

Quando l'unita emette un se-
gnale acustico, le bevande sono
pronte da gustare!

- La macchina tornera alla mo-
dalita inattiva.

latte Q La macchina iniziera automaticamente ad erogare il latte (90-140 ml). Una volta completata
I'operazione, la macchina tornera in modalita inattiva.

bene; i tasti cappuccino, latte e schiuma di latte si spegneranno e le funzioni non saranno

f Assicurarsi sempre che il serbatoio del latte sia posizionato correttamente. Se non montato

disponibili. I cicalino suonera emettendo 3 segnali acustici per indicare questo.

utilizzare programmi espresso singolo/doppio.

0 La rimozione del serbatoio del latte non ha alcun impatto sull'erogazione del caffe, € possibile
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4 Preparazione

4.5 Regolazione dell'altezza in base alle dimensioni della tazza

Per tazze piu piccole e possibile Per tazze di dimensioni medie,
utilizzare la vaschetta per taz- posizionare la tazza sopra la va-
ze (3). schetta raccogligocce (6) nella

posizione normalmente inserita.

Se la vaschetta raccogligocce viene rimosso per tazze piu grandi, deve essere riposto nella
macchina subito dopo il completamento della preparazione della bevanda. Se la vaschetta
raccogligocce non viene riposizionato dopo la preparazione della bevanda, a causa del
rilascio interno del sistema, I'acqua potrebbe raggiungere la base ed & necessaria una pulizia
manuale con un panno asciutto.
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5 Uso e funzionamento

5.1 Regolazione del volume del caffe / latte

Impostazione della quantita per un espresso singolo o doppio

1. Selezionare la funzione da riprogrammare. Premere I'apposito pulsante (espresso singolo o doppio )
e tenerlo premuto. Si udira un segnale acustico. [quantita programmabili per espresso singolo/doppio
(min: 30/60ml, max: 50/100ml)]

2. Rilasciare il pulsante solo quando & passata la quantita di caffe desiderata. Si udiranno due segnali
acustici. Questa quantita viene ora salvata nella funzione corrispondente.

Impostare le quantita di Latte, Cappuccino e Schiuma di Latte

1. Selezionare la funzione da riprogrammare. Premere I'apposito pulsante (cappuccino, latte o latte) e
tenerlo premuto. Si udira un segnale acustico. (Il tempo pit breve per la preparazione del latte e di 10
secondi, il tempo pit lungo e di 45 secondi.)

2. Rilasciare il pulsante solo una volta trascorso il tempo di erogazione del latte desiderato. Si udiranno
due segnali acustici. Questo tempo viene ora salvato nella funzione corrispondente.

3. Per modificare la quantita di caffe nero; al termine dell'erogazione del latte, tenere premuta I'icona della
bevanda selezionata fino al passaggio della quantita desiderata.

Le impostazioni della bevanda regolate verranno salvate nella memoria del dispositivo per un
utilizzo futuro fino a quando non verranno ripristinate o modificate nuovamente.

Per ripristinare le singole bevande alle impostazioni predefinite/di

8 - - ‘¢ fabbrica:

Espresso Double ¢ . . . .
Premere e tenere premuti contemporaneamente i pulsanti di
_U alimentazione e bevanda per pit di 3 secondi cosi da reimpostare
\ r + P .
@ \ ] Q la quantita della bevanda selezionata.
Latte Cappuccino
N /
4 —1 N
et = . P - . o H H H f' H H
8 - = N er ripristinare tutte le bevande alle impostazioni predefinite/di
- o _& fabbrica:
Q) " Premere e tenere premuti contemporaneamente i pulsanti per
4 | espresso singolo e doppio per piu di 3 secondi cosi da azzerare la
i r o
o g | @ quantita di tutte le bevande.
Latte Cappuccino
\_ /

Tempo di standby: La macchina si spegnera automaticamente dopo 29 minuti di inattivita (o
dopo il funzionamento).
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6 Pulizia

6.1 Pulizia del serbatoio del latte

+
Versare acqua nel serbatoio del latte fino al livello MAX e premere il tasto schiuma di latte """, Al
termine dell'operazione, estrarre i componenti del serbatoio latte (9) (11) e pulirli sotto acqua corrente.

A Pulire il serbatoio del latte dopo ogni utilizzo per evitare residui di latte.

™ , . .
Usa I'ago per la pulizia (15) per pulire
I'interno dell'ingresso del montalatte.

6.2 Funzione Pulizia/Risciacquo

Per pulire la testa di erogazione, posizionare un contenitore sotto la testa di erogazione e premere il
P M‘ " =1 pt 1 | !
pulsante per la pulizia & . La pulizia sara completata entro 16 secondi e la macchina pronta per l'uso.

e Se non si utilizza la macchina per piu di 5 giorni consecutivi, sciacquare e svuotare il

serbatoio dell'acqua.

¢ |avaschetta raccogligocce e la relativa griglia (6) (4) possono essere pulite manualmente
sotto acqua pulita.

e Non mettere il portafiltro nella lavastoviglie.

6.3 Funzione di decalcificazione

+
Quando e necessaria la decalcificazione, la luce dellicona di decalcificazione ﬁ si colorera di
arancione. Posizionare un contenitore che possa contenere 1,5 | sotto la testa di erogazione. Versare
acqua nel serbatoio dell'acqua fino al livello MAX e mescolare con anticalcare o acido citrico. Tenere
premuto il pulsante di decalcificazione "4Y " per pit di 3 secondi e si udiranno due segnali acustici ad
indicare che il primo ciclo di decalcificazione € iniziato. Il primo ciclo durera circa 15 minuti. Al termine,
I'icona della decalcificazione si illuminera in bianco ;

Svuotare e riposizionare il contenitore sotto la testa di erogazione. Pulire e riempire il serpatoio dell'acqua
fino al livello MAX con acqua pulita. Tenere premuto il pulsante di decalcificazione "4Y " per piu di 3
secondi e si udiranno due segnali acustici ad indicare che il primo ciclo di decalcificazione ¢ iniziato. Il

secondo ciclo durera circa 6 minuti. Una volta completato tutto il processo, la macchina tornera alla fase
di inattivita e sara pronta per I'uso.
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6 Pulizia

Per reimpostare lo stato di avviso relativo alla
decalcificazione:

8
Ot
g + Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti di accensione e
o ‘&' w Q decalcificazione per piu di 3 secondi.

Latte Cappuccino

Espresso Double

+
4

e || ripristino dello stato di avviso di decalcificazione non e consigliato per mantenere le

f e |a decalcificazione & necessaria dopo il ciclo di erogazione predefinito.
migliori condizioni dell'elettrodomestico.
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7 Risoluzione dei problemi

7.1 Problemi, possibili cause e rimedi

Problema

Causa

Rimedio

Il caffe scorre sul

Il portafiltro (2) non & inserito
correttamente.

Ruotare ulteriormente verso destra la maniglia del portafiltro (2).

L'orlo del setaccio non &
privo di caffé macinato

Spegnere la macchina, togliere il portafiltro (2) e pulire
i bordi del setaccio.

lato del portafiltro.

Lo schermo all'interno della
testa di infusione & sporco.

Pulire la testa di erogazione usando un panno umido ed eseguire
la funzione di pulizia senza inserire il portafiltro.

Poco o nessun
caffe attraverso il
portafiltro.

Acqua mancante nel
serbatoio.

Riempire d'acqua il serbatoio.

Lo schermo all'interno della
testa di infusione & bloccato.

Infondere acqua attraverso lo schermo senza portafiltro (2) inse-
rito. Se non esce acqua, svitare lo schermo, pulire e sostituire.

Il setaccio & bloccato.

Soluzione: Pulire il setaccio, inserirlo nel portafiltro (2) e pompare
acqua senza caffe. Se dal setaccio non esce acqua contattare il
servizio Clienti per ordinare un setaccio di ricambio.

L'espresso viene
erogato ma solo a
gocce.

I macinato di caffé e troppo
fine o pressato con troppa
forza.

Non premere il caffé macinato con troppa forza. Usare una maci-
natura pit grossa per il caffe.

Macchina bloccata da depo-
siti di calcio.

Disincrostare |'apparecchio. Vedere pagina 15.

L'espresso viene
preparato troppo
rapidamente.

Il caffe macinato & troppo
grosso.

Utilizzare una macina pit fine.

Caffe insufficiente nel
setaccio.

Utilizzare piu caffé macinato.

Niente crema.

Caffé vecchio o troppo
asciutto.

Utilizzare caffe fresco.

Caffe non spinto sufficien-
temente in basso. L'acqua
spinge il caffé troppo
rapidamente.

Premere il caffe macinato con pit forza. Utilizzare una macina
pit fine.

Il caffe macinato e troppo
grosso.

Usare un macinacaffe conico per ottenere un caffé macinato piu
sottile e uniforme.

Miscela caffe non adatta al
caffé espresso.

Cambiare marca dell'espresso.

Niente vapore
dall'asta di mon-
tatura.

Latte non fresco.

Utilizzare latte fresco.

Latte non adatto.

Verificare che il latte sia idoneo alla montatura.

Il latte era troppo caldo sin
dall'inizio.

Utilizzare il latte direttamente dal frigorifero (34°F).

Latte da montare insuffi-
ciente.

Usare latte piu freddo.

Il foro di ingresso del latte e
bloccato.

Usa l'ago per la pulizia (15) per pulire I'interno dell'ingresso del
montalatte.
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CERTIFICATO DI GARANZIA

La presente garanzia convenzionale descrive le condizioni di garanzia offerte da BEKO Italy S.r.l.(“Beko") con
riferimento ai propri prodotti. La presente garanzia convenzionale si intende come aggiuntiva e non
sostitutiva della garanzia legale, di cui e responsabile il venditore, e non pregiudica qualsiasi altro diritto di
cui gode il consumatore ai sensi del D.Igs. 206/05 (“Codice del Consumo”).

Per consumatore si intende esclusivamente colui che utilizza il prodotto per scopi estranei all’attivita
imprenditoriale o professionale eventualmente svolta e che quindi ne fa un uso domestico/privato

Questo certificato non deve essere spedito per la convalida. E valido e operante solo se conservato assieme
allo scontrino fiscale o altro documento di acquisto fiscalmente obbligatorio.

Condizioni di Garanzia

1. BEKO garantisce il prodotto in relazione a difetti di fabbricazione per un periodo di 24 mesi dalla data di
acquisto (in caso di acquisto da parte di consumatori) e di 12 mesi dalla data di acquisto (in caso di acquisto
da parte di professionisti con fattura).

2. La garanzia é valida esclusivamente per prodotti venduti e installati sul territorio italiano, o sul territorio
della Repubblica di San Marino e della Citta del Vaticano, e deve essere comprovata da scontrino fiscale o
fattura, che riporti il nominativo del venditore, la data di acquisto del prodotto nonché gli estremi
identificativi dello stesso (tipo e modello).

3. Beko effettuera a sua scelta la riparazione o sostituzione gratuita dei componenti difettosi o la sostituzione
gratuita del prodotto con un prodotto uguale o con caratteristiche equivalenti o migliori. La gratuita degli
interventi riguarda sia la manodopera sia i componenti di ricambio. La sostituzione del prodotto sara
effettuata solo in caso la riparazione risulti impossibile o eccessivamente onerosa.

4. Uintervento di riparazione sara effettuato al domicilio dell’'utente, fatto salvo i casi d’impossibilita
oggettiva o di forza maggiore.

5. La riparazione o sostituzione dei componenti e la sostituzione del prodotto stesso non estendono la durata
della garanzia, che rimane quindi di 24 o 12 mesi dalla data di acquisto del prodotto originale.

6. Non sono coperti dalla presente garanzia: manopole, lampade, parti in vetro e in plastica, tubazioni e
accessori, tutte le parti asportarli, tutte le parti estetiche e tutti i materiali soggetti ad usura (quali, ad
esempio, guarnizioni in gomma, cinghie, manicotti ecc.).

7. BEKO declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano derivare, direttamente od
indirettamente, a persone e cose come conseguenza del mancato rispetto da parte dell’utente delle istruzioni
incluse nell’apposito manuale allegato a ciascun prodotto ed in particolar modo delle istruzioni relative alla
installazione, all’uso ed alla manutenzione del prodotto stesso.

8. La garanzia non e operativa e conseguentemente gli interventi di assistenza saranno effettuati a
pagamento da parte dell’utente nei seguenti casi:

a. Danni al prodotto dovuti al trasporto o alla movimentazione del prodotto stesso.

b. Interventi di installazione e montaggio e tutte le eventuali regolazioni, come la registrazione delle porte
nei frigoriferi e/o I'inversione dell’apertura, il livellamento dei prodotti, I'eliminazione delle staffe di fissaggio
vasca, la sostituzione degli ugelli e la regolazione del minimo su cucine e piani cottura.

¢. Malfunzionamenti derivanti da installazione errata, imperfetta o incompleta del prodotto, incluse I'errata
connessione o errata erogazione dalle reti di alimentazione e la mancanza di allacciamento alla presa di terra.



d. Interventi da effettuarsi in spazi eccessivamente ristretti per poter operare sui prodotti, in luoghi con
eccessiva o scarsa temperatura dell’ambiente, o su prodotti installati ad oltre mt. 2,50 da un piano di lavoro
stabile, o in posizioni disagiate e pericolose, che non possano garantire I'incolumita dell’operatore come
stabilito dalle norme di legge sulla sicurezza sul lavoro.

e. Danni al prodotto causati da agenti atmosferici (fulmini, terremoti, incendi, alluvioni, ecc.) o da circostanze
esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione del prodotto.

f. Riparazioni, modifiche o manomissioni effettuate da persone non autorizzate dal produttore o comunque
per cause non dipendenti dal prodotto.

g. Mancanza dei documenti fiscali di acquisto del prodotto, oppure se gli stessi risultano contraffatti o non
inerenti al prodotto, o se il numero di matricola del prodotto risulta asportato, cancellato o manomesso.

h. Uso improprio del prodotto o uso diverso da quanto stabilito dal produttore.

i. Guasti e malfunzionamenti dovuti a uso improprio del prodotto e/o a mancanza di regolare manutenzione,
incuria e negligenza (ad esempio, mancata pulizia batterie condensanti, fori di drenaggio, filtri di scarico e
filtri di entrata acqua, mancata eliminazione corpi estranei, insufficiente pulizia dei piani di cottura, ecc.) e in
generale tutte le circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione del prodotto.

Beko si riserva la facolta di addebitare all’utente il costo dell’intervento di assistenza nei casi in cui non sia
stato riscontrato il difetto lamentato dall’'utente, o nei casi di generici problemi di funzionamento correlati a
errata impressione dell’'utente (problemi di asciugatura, rumorosita, difetti di lavaggio, eccessiva formazione
di schiuma, nonché problemi di centrifuga, di raffreddamento, di riscaldamento, ecc.).

Nei casi sopra citati in cui la garanzia non é operativa, si intendono a pagamento anche tutti gli eventuali
trasporti necessari per lo svolgimento degli interventi di assistenza.

Il Servizio Assistenza di BEKO & I'unico autorizzato a riparare i prodotti a marchio BEKO sulla base della
presente garanzia convenzionale.

Durante e dopo il periodo di garanzia, vi consigliamo di rivolgervi sempre ai nostri centri di assistenza
autorizzati. Per contattare il Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato operante nella vostra zona chiamate il
numero unico per I'ltalia:

02.03.03 per i prodotti a marchio tfﬁ)

02.06.06 per i prodotti a marchio GRUNDIG

Prima di contattare I'assistenza tecnica, al fine di agevolare la gestione della chiamata, & necessario avere a
portata di mano il modello del prodotto e il documento fiscale di acquisto.



Nejprve si prectéte tento navod, prosim!

Vazeni zakaznici,

Dékujeme Vam, Ze jste si zvolili tento spotfebi¢ Beko. Doufame, Ze Vam vyrobek, ktery byl vyroben
kvalitné a modernimi technologiemi, pfinese to nejlepsi. Prectéte si peclivé cely tento navod a veskerou
doprovodnou dokumentaci jesté predtim, nez zacnete vyrobek pouZivat, a uschovejte je pro pozdéjsi

nahlédnuti. Pokud vyrobek predate nékomu jinému, predejte mu také uzivatelskou prirucku. Vezméte
prosim v Uvahu vSechna varovani a informace uvedené v navodu k pouZziti.

Vysvétleni symboli
V rlznych ¢astech tohoto navodu jsou pouzity tyto symboly.

Dulezité informace nebo uzite¢né rady o pouZziti.

NEBEZPECI: Toto upozornéni upozoriuje na nebezpedné situace vidi Zivotu a majetku.

UPOZORNENI: Toto upozornéni oznaduje potencialné nebezpe&né situace.

VYSTRAHA: Toto upozornéni upozoriiuje na moznost vzniku materialnich &kod.

Materialy jsou vhodné pro styk s potravinami
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1 Dulezité pokyny pro bezpecnost a Zivotni prostredi

Tato ¢ast obsahuje bezpecnostni pokyny, které
pomohou zajistit ochranu pred riziky zranéni osob
a pred materialnimi Skodami. Nedodrzenim téchto
pokynu ztracite platnost poskytnuté zaruky.

1.1 Nebezpeci zasahu elektrickym
proudem

OhroZeni Zivota elektrickym proudem!

Kontakt s vodi¢i nebo komponenty pod napétim

muZe zpUsobit vazné zranéni nebo dokonce smrt!

Pro zabranéni urazu elektrickym proudem,

dodrzujte nasledujici bezpecnostni opatrenf:

¢ NepouZivejte kavovar, pokud je poskozeny
pripojovaci kabel nebo zastrcka.

e Pred opétovnym pouzitim kavovaru musi sitovy
kabel vymeénit kvalifikovany elektrikar.

o Neotvirejte kryt kdvovaru. Nebezpeci urazu
elektrickym proudem pfi dotecich pod napétim
a/nebo pfi zméné elektrické a mechanické
konfigurace.

1.2 Nebezpeci popaleni nebo opareni

Césti kadvovaru se mohou béhem provozu velmi

zahrat! Vydavané napoje a unikajici para jsou velmi

horké!

Dodrzujte  nasledujici  bezpecnostni  opatreni,

abyste zabranili spaleni/opafeni sebe a/nebo

ostatnich:

¢ Nedotykejte se ani jednoho z kovovych Spic¢ek na
obou vytocich kavy.

e Zabrante pfimému kontaktu pokozky s unikajici
parou nebo s horkym oplachovanim, ¢isténim a
odstranovanim vodniho kamene.

1.3 Zakladni bezpecnostni opatreni

Pro bezpecné zachazeni s kavovarem dodrzujte

nasledujici bezpecnostni opatrent:

e Nikdy se nehrajte s obalovym materialem.
Nebezpeci uduseni

e Pred pouzitim zkontrolujte kdvovar, zda nema
viditelné znamky poskozeni. NepouZivejte
poskozeny kavovar.

¢ Pokud je pfivodni kabel poskozen, musijej vymeénit
vyrobce nebo jeho zastupce nebo podobné
kvalifikovana osoba, aby se zabranilo riziku.

Opravy kavovaru smi provadét pouze
autorizovany odbornik nebo zakaznicky
servis. Neodborné opravy mohou pro uZivatele
predstavovat znacné nebezpeci. Také zanikaji
zaruky.

Opravy kévovaru béhem zaru¢ni doby mohou
provadét pouze servisni stfediska autorizované
vyrobcem, v opacném pripadé zanika zaruka v
pripadé nasledného poskozeni.

Poskozené dily se mohou vyménit pouze za
originalni nahradni dily. Pouze originalni nahradni
dily zarucuji splnéni bezpec¢nostnich pozadavku.
Spotrebice mohou pouzivat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a
znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo dostali
pokyny tykajici se bezpe¢ného pouzivani zarizeni
a chapou souvisejici rizika.

Tento spotfebi¢ mohou pouZzivat déti ve véku
od 8 let, pokud jsou pod dohledem nebo jim
byly dany instrukce tykajici se pouziti pfistroje
osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost.
Cisténi a udrzbu nesméji provadét déti, pokud
nejsou starsi 8 let a nejsou pod dohledem.
Udrzujte pfistroj a privodni kabel mimo dosah
déti mladsich 8 let.

S pfistrojem si nesmi hrat déti.

Toto zafizeni je ur¢eno pro pouziti v domacnosti
a v podobnych podminkach, jako jsou napfiklad:
-kuchyné pro zaméstnance v obchodech,
kancelarich a jinych pracovnich prostredich
-farmové domy;

- pro potreby zakaznikt v hotelech, motelech a
jinych typech bytovych zafizent;

- v ubytovacim prostredi.

Chrante kavovar pred povétrnostnimi vlivy, jako je
dést, mraz a pfimé slunecni zareni. Nepouzivejte
kavovar venku.

Spotrebi¢ nesmi byt ponoren do vody.

Kavovar nebo pfisluSenstvi necistéte v mycce
nadobi.

Do vody nenalévejte zadné jiné tekutiny, ani do ni
nedavejte potraviny.

Nenapliujte nadrz na vodu za znacku maxima
(dolni okraj pIniciho otvoru) (1,1 litru).
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1 Dulezite pokyny pro bezpecnost a Zivotni prostredi

e Stroj obsluhujte pouze tehdy, kdyz je
namontovana nadoba na odpad, odkapavaci
misa a mrizka na pohar.

¢ Netahejte za kabel, abyste vytahli zastrcku ze
zasuvky, ani se ho nedotykejte mokryma rukama.

o Kavovar nedrzte za sitovy kabel.

o Udrzujte pristroj a privodni kabel mimo dosah
déti mladsich 8 let.

e Pred vyjmutim nadrzky na vodu, pro naplnéni
nebo vyprazdnéni, zafizeni vzdy vypnéte.

* Pristroj vzdy umistéte na rovnou, stabilni, tepelné
odolnou pracovni plochu.

e Pred vafenim se musi portafiltr co nejtésnéji
otoCit doprava, aby se zabranilo uvolnéni
portafiltru v dusledku vysokého tlaku.

e Pfi nespravném pouzivani muze dojit k
vaznému poranéni. K ochrané pred pozarem,
Urazem elektrickym proudem nebo poranénim
osob neponofujte kabel, elektrické zastrcky,
topnou zékladnu do vody nebo jinych kapalin.
Nepouzivejte Zadny spotfebi¢ s poskozenym
kabelem nebo zastrékou, nebo pokud spotrebic
nefunguje spravné, spadl, nebo byl jakymkoli
zpUsobem poskozen. Obratte se na vyrobce
nebo jeho zékaznicky servis.

e Povrch topného télesa je po pouziti vystaven
zbytkovému teplu, nedotykejte se horkého
povrchu, pouzivejte rukojet nebo tlacitko. BEhem
pouzivani a po ném vzdy drzte ruce mimo
nadobu a stroj, abyste snizili riziko poranéni
osob.

e Kavovar nesmi byt pfi pouzivani umistén ve
skfice.

1,4- Bézny ucel pouziti

Manualni espresso kavovar Beko je uréen pro
pouziti v domacnostech a podobnych aplikacich,
napriklad v kuchynich  pro zaméstnance,
obchodech, kancelarich a podobnych oblastech
nebo zakazniky v penzionech, hotelich, motelech
a jinych obytnych zafizenich. Tento kavovar neni
uréen pro komercni pouziti. Stroj je urCen pouze
pro pripravu kavy a na ohfev mléka a vody. Kazdé
jiné pouziti, jak bylo uvedeno vyse, se povazuje za
nespravné pouziti.

Nebezpeci
pouzitim!
Pokud se kavovar nepouzivd k ur¢enému Ucelu
nebo se pouzivd jinym zplUsobem, muze byt
zdrojem nebezpedi nebo se jim muZe stat.

A\

Z&dné naroky jakéhokoliv druhu, které vzniknou v
dusledku pouzivani kavovaru na jiny nez urceny
Ucel, nebudou akceptovany za skody nebo zranéni.
Riziko musi snaset vyhradné vlastnik stroje.

zpusobené nespravnym

e Kavovar proto maze pouzivat
pouze k ur¢enému ucelu.

e Dodrzujte postupy uvedené v
této uzivatelské pfirucce.

1.5 Omezeni odpovédnosti

Veskeré technické informace, Udaje a pokyny o
instalaci, provozu a udrzbé kavovaru uvedené v
tomto navodu k obsluze predstavuji aktualni stav
v dobé tisku a vychazeji z nejlepsich moznych
poznatkl ziskanych zkusenostmi a know-how.

Z informaci, ilustraci a popist v této uzivatelské
prirucce neni mozné odvodit zadné naroky.
Vyrobce neodpovidd za skody nebo zranéni v
dusledku nedodrzeni navodu k pouziti, pouziti
na jiné nez urcené ucely, neodbornych opray,
neopravnénych Uprav nebo pouziti neschvalenych
nahradnich dilu.

1.6 Dodrzovani smérnice WEEE a
odstranéni odpadu vyrobku

Tento vyrobek spliuje pozadavky smeérnice
WEEE EU (2012/19/EU). Na tomto produktu je
zobrazen symbol klasifikace odpadu elektrickych a
elektronickych zafizeni (WEEE).

ﬁ Tento symbol znameng, Ze na konci své

zivotnosti se tento vyrobek nesmilikvidovat
I

spolu s ostatnim domovnim odpadem.
PouZité zafizeni se musi odnést na oficialnf
shémé misto za Ucelem recyklace
elektrickych a elektronickych zafizeni. Tato
sbérna mista naleznete na mistnim Uradé nebo u
prodejce, kde jste vyrobek zakoupili. Kazda domacnost
pIni dulezitou roli pfi zhodnocovani a recyklaci starych
spotrebicl. Spravna likvidace pouZitého spotrebice
pomaha predchazet moznym negativnim nasledkidim
pro Zivotni prostredi a lidské zdravi.

Poloautomaticky Espresso kavovar / UZivatelska pfirucka
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1 Dulezité pokyny pro bezpecnost a Zivotni prostredi

1.7 Soulad se smérnici RoHS

Vyrobek, ktery jste si zakoupili, vyhovuje smérnici
EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje Skodlivé a
zakazané latky uvedené ve smérnici.

1.8 Informace o baleni

0y Obalové  materidly  vyrobku Jsou

® @ | vyrobeny z recyklovatelnych materidl v
W | souladu s nasimi vnitrostatnimi predpisy
o zivotnim prostredi. Nevyhazujte
obalové materialy spolu s domacimi nebo jinymi
odpady. Vezméte je do sbérnych mist pro obalové
materialy ur¢ené mistnimi organy
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2 Prehled a Ovladaci panel
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Ovladaci panel
Portafilter
Drzék na salku

Mrizka odkapdvaci misky

Plovak

Odkapavaci zasobnik

Viko nadrzky na vodu

Nadrz na vodu

Kryt nadrze na mléko
. Knoflik pro nastaveni mlécné peny
. N&drz na mléko
. Jednoduchy kos na espresso
. Dvojity ko$ na espresso
. Nabéracka na kavu / Tamper
. Cistici jehlu

2.1 Ovladaci panel

QO
»—t @
-

Espresso

||

Latte

~

- o
Double +

7" 6 +——(
Cappuccino

1 @ Kontrolka predehfivani

) Q) ;\iggﬁlo zapnuti/vypnuti a

3 @ Generalni porucha

4 *¢ Tlacitko pro ¢isténi a odstra-
g novani vodniho kamene

5 @ Tlagitko na mléko

VSechny deklarované hodnoty na produktu a na vytisténych letacich jsou zachycovany po laboratornich mérenich provede-
nych podle souvisejicich norem. Tyto hodnoty se mohou lisit v z&vislosti na pouZiti a od okolnich podminek.

Poloautomaticky Espresso kavovar / UzZivatelska prirucka
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3 Technicke udaje

Napajeni: 220-240 V~, 50-60 Hz

Vykon: 1376 - 1628 W
Prava na technické a designové zmeény jsou
vyhrazena.

VSechny deklarované hodnoty na vyrobku a v
tisténych letacich byly ziskany z laboratornich
meéreni provedenych podle prislusnych norem. Tyto
hodnoty se mohou lisit v zavislosti a pouziti a od
okolnich podminek.

Rozméry vyrobku:

20,5 cm (Sifka) x 30,8 cm (vyska) x 42,3 cm (hloubka)
[Sitka bez sklenice na mléko: 14,4 cm

Hloubka bez portafiltru: 32,5 cm]

Hmotnost: 3,85+0,5 kg

Délka kabelu: >90 cm

Kapacita kose
Jednoduché: 10g

Dvojité: 17g

Objem odkapavaci misky: Do 0,2 |
Kapacita nadrze na vodu: 1,1+5% |

Doba predehrevu stroje: <55s

Objem kavy (vychozi nastaveni):

Espresso: 30-55mll

Dvojité: 65-95ml

Latte: 170-280 ml mléka, 30-55 ml kavy
Cappuccino: 114-190 ml mléka, 30-55 ml kavy

+
0 Toto tlacitko ﬁ se rozsviti oranzové, kdyz stroj potfebuje odstranéni vodniho kamene.

Pokud NTC neni pripojen k napajeci desce, bude v té dobé svitit Cervena kontrolka indikatoru
chyby a po stisknuti jakéhokoliv tlacitka nebude reagovat.
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4 Priprava

4.1 Prvni pouziti

0 Odstrante z pristroje veskeré ochranné folie, nalepky a jakykoli jiny obalovy materidl.

Vyberte si bezpeény a stabil-
ni povrch s lehce dostupnym
zdrojem energie a umoznéte
minimalni vzdalenost od stran
strojU.

Nadrzku na vodu naplite cer-
stvou, studenou Cistou vo-
dou minimalné po znacku MIN
a maximalné po znacku MAX.
(Nepridavejte horkou vodu)
Potom vloZte nadrz do stroje a
druhy konec napdjeciho kabe-
lu do zasuvky s vhodnym na-
pétim.

Na ovladacim panelu se roz-
sviti tlacitko zapnuti/vypnuti "
(U stisknutim tohoto tladitka
zapneéte zarizeni. Polozte Salek
pfimo pod varnou hlavu a stisk-
néte tladitko Cisténi "§". Zafi-
zeni vyda jeden zvukovy sig-
nal a zacne Cistit. Po dokonceni
bude zarfizeni pripraveno k po-
uziti.

Poloautomaticky Espresso kavovar / UzZivatelska prirucka
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4 Priprava

4.2 Vareni jednoduchého / dvojitého espressa

~N

Do drzéku filtru vloZte jednodu-
chy nebo dvojity kos na espre-
sso. Cerstvé umletou kdvu na-
sypte do filtru pomoci odmérky
(pfiblizné 8-15 g) a pomoci IZi¢c-
ky vyrovnejte prebytecny pra-
Sek. Ubijecim koncem IzZice za-
tlacte priblizné 15 kg, abyste
prasek rovhomeérné a pevné za-
tladili.

Nainstalujte portafiltr pod vy-
pust kavy. Zarovnejte jej se
symbolem odemceni, zasunte
jej do drazky a pomalu jej oto-
¢te doprava k symbolu uzam-
ceni.

- Umistéte salek kavy pfimo
pod vypust kavy.

- Stisknéte jednoduché nebo
dvojité tlacitko a ozve se zvu-
kovy signal.

- Vybrand kava zacne blikat a
zacne se pfiprava napoje.

Po dokonceni vareni kavo-
var vyda jeden zvukovy signal
a prejde do rezimu necinnos-
ti. Vyjméte portafiltr ve sméru
hodinovych rucic¢ek. Po kazdém
pouZiti vyCistéte portafiltr a vy-
suste jej.

e Po vareni pockejte 5 sekund a poté vyjméte filtr. To pomuze snadno odstranit pohyblivy filtr.

e Kavovy prasek po vareni nelze pouzit.

e Pomoci prodlouzeni rukojeti vyklopte zbytky kavy a zaroven udrZujte kos na misté.
e Chcete-li zajistit optimalni teplotu espressa, doporucujeme predehfrivat salky.

pouzivat Cerstvé umleta celad kdvova zrna.

o e Chcete-li z kdvovych zrn vytéZit co nejplnéjsi chut, doporucujeme pfi kazdé pripravé espressa

e Kromé pouzité kdvy pomuze k dokonalému espressu také pouziti cerstvé studené vody bez
chléru, zapachu a jinych necistot.

e Mleté espresso skladujte ve vzduchotésné nadobé na chladném a suchém misté, aby si
zachovalo svoji chut. Mleta kdva by se neméla uchovavat delsi dobu, protoZe se sniZi jeji

chut.
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4 Priprava

4.3 Vareni cappuccina a latte

Cappuccino nebo Latte jsou kombinace jedné davky espressa s rdznym mnozstvim horkého mléka a

mlécné pény.

Drzite nadrzku na mléko jednou
rukou, stisknéte tlacitko na hor-
ni strané vika nadrzky na mlé-
ko, abyste nadrzku na mléko
vybrali smérem doprava. Stisk-
nutim uvoliovaciho tlacitka na
pravé strané télesa vika od-
strante viko nadrzky na mléko.

Do nadrzky na mléko pridejte mlé-
ko. Miéko by mélo byt vzdy pod
maximalni  hranici. Doporucena
teplota mléka je 4-8 °C (~ 40-46
°F). Nasadte viko nadrzky na mlé-
ko a pripojte nadrzku na mléko ke
spotrebici, musi slysitelné zacvak-
nout na misto. Ujistéte se, Ze na-
drzka na mléko je sprévné na-
sazena. Nastavte Uhel vystupu
milécné pény nad Salkem. Husto-
tu mlécné pény nastavte pomo-
ci knofliku podle svych preferenci.

Do portafiltru vioZte jeden kos.
Naplnte filtr jemné mletym
espresso praskem (pfiblizné
8-15q). Prasek stisknéte plo-
chou stranou kavové IZicky. Na-
instalujte portafiltr pod vypust
kavy. Zarovnejte jej se symbo-
lem odemceni, zasurite jej do
drézky a pomalu jej otocte do-
prava k symbolu uzaméeni.

vychutnani pozadované pény. Doporuc¢ené nastaveni pro Latte je min-stfed, Cappuccino je

0 Tento pfistroj umoZiuje uZivateli nastavit pomeér pény otacenim knofliku od Max po Min, pro

stfed-max. Hustotu mlécné pény upravte podle svych preferenci.

Stisknéte tlacitko "cappucci-
no nebo latte", poté zazni jed-
no pipnuti. Vybrané tlacitko pro
napoje zacne blikat a spusti se
vareni.

Cerpadlo bude pracovat s pre-
stavkami, kdyZ se mlécéna péna
poprvé dostane do §alku. KdyZ je
mlécnd péna pripravena, zafize-
ni automaticky zacne vafrit kavu.

KdyZ pfistroj jednou pipne, na-
poje jsou pripraveny, vychutnej-
te sije!
- Kévovar se vréati do klidového
rezimu.
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4 Priprava

4.4 Vareni / Pridavani mlécné pény

+
Naplnte nadrzku na mléko a nastavte knoflik do spravné polohy. Stisknéte tlacitko mlécné pény"g”.
Stroj zacne automaticky vydavat mléko (90-140 ml). Po dokonceni se stroj vréti do faze nec¢innosti.

tlacitka cappuccina, latte a mlécné pény se vypnou a funkce nebudou k dispozici. Bzuc¢ak to

f Vzdy se ujistéte, Ze je nadrz na mléko spravné umisténa. Pokud neni dobre nasazen;
signalizuje 3 pipnutimi.

Odstranéni nadrzky na mléko nema Zadny vliv na pfipravu kavy, Ize pouzivat programy pro
jedno/dvojité espresso.

4.5 Nastaveni vysky pro rtizné velikosti sklenic

Pro mensi salky Ize pouzit za- V pfipadé salkd prameérné veli-

sobnik na salky (3). kosti umistéte salek nad odkapa-
vaci misku (6) do normalné vlo-
zené polohy.

po dokonceni pripravy napoje. Pokud se odkapavaci miska po pfipravé napoje nevlozi zpét,

f Pokud je odkapavaci misa odstranéna pro vetsi salky, méla by se do pfistroje vratit hned
mUze se stat, Ze se voda dostane do zakladny a bude treba ji ru¢né vycistit suchym hadrikem.
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5 Provoz a pouzivani

5.1 Nastaveni objemu kavy/mléka

Nastaveni mnozstvi pro jednoduché a dvojité espresso

1. Vyberte funkci, kterd se ma preprogramovat. Stisknéte pfislusné tlacitko (jednoduché nebo dvojité
espresso) a podrZte jej stisknuté. Uslysite jedno pipnuti. [programovatelné mnozstvi jednoho/dvojitého
espressa (min: 30/60 ml, max.: 50/100ml)]

2. Tlacitko pustte az po spusténi pozadovaného mnozstvi kavy. Uslysite dvé pipnuti. Toto mnozZstvi je nyni
uloZeno v ramci prislusné funkce.

Nastaveni mnozstvi pro Latte, Cappuccino a mlécnou pénu

1. Vyberte funkci, kterd se ma preprogramovat. Stisknéte prislusné tlacitko (cappuccino, latte nebo

mléko) a podrzte jej stisknuté. Uslysite jedno pipnuti. (Nejkratsi doba vareni mlékaje 10's, nejdel§i 45 s.)

2. Tlacitko pustte az po uplynuti pozadované doby vareni mléka. Uslysite dvé pipnuti. Tento ¢as se nyni
ulozi pod prislusnou funkei.

3. Cheete-li zménit mnozstvi cerné kavy; po dokonceni vydavani mléka stisknéte a podrzte ikonu
vybraného napoje, dokud se nepropusti pozadované mnozstvi.

Upravena nastaveni napoje se ulozi do paméti zafizeni pro dalsi pouziti, dokud se znovu
nevynuluji nebo nezméni.

4 i - N
8 E,i u—.. ;¢ Obnoveni vychozich/tovarnich nastaveni
_(I) jednotlivych napoju:
\ w @" Stisknutim a podrzenim libovolného tlacitka napoje a tlacitka
® :ane coppuccino napajeni soucasné na vice nez 3 sekundy vynulujete zvolené

mnoZzstvi napoje.

a 1 N
S - RN Ol’)nq\{eni vychozich/vyrobnich nastaveni vSech
@ Espresso Double ¢ napo‘lu:
+ Stisknutim a podrzenim tlaéftek single a double espresso spolu na
® w Q vice nez 3 sekundy vynulujete mnoZstvi vSech napoju.

Latte Cappuccino

. /

-

Pohotovostni doba: Stroj se automaticky vypne po 29 minutach bez jakéhokoli provozu (nebo
po skonceni prace).
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6 Cisténi

6.1 Cisténi nadrze na mléko

+
Nalijte vodu do nadrzky na mléko po uroven MAX a stisknéte tlacitko pro napénéni mléka """ Po
dokonceni vyjméte soucasti nadrze na mléko (9) (11) a ocistéte je pod Cistou vodoul.

A e Po kazdém pouziti nadrzku na mléko vycistéte, abyste zabranili vzniku usazenin mléka.

h PouZijte Cistici jehlu (15) k vycisténi
uvnitr vstupu mlécného pénice.

6.2 Funkce cisteni/oplachovani

K cisténi varné hlavy umistéte pod varnou hlavu nadobu a stisknéte tlacitko cCisténi ;¢ Cisténi se
dokonci do 16 sekund a zafizeni bude pripraveno k pouziti.

e Pokud zafizeni nepouzivate déle nez 5 po sobé nasledujicich dni, vyplachnéte a vypustte

nadrz na vodu.
o Odkapavaci misku a jeji mrizku (6) (4) Ize Cistit ru¢né pod cistou vodou.

o Nevkladejte portafiltr do mycky nadobi.
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6 Cisténi

6.3 Funkce odstranovani vodniho kamene

KdyZ je tfeba odstranit vodni kdmen, ikona odstranéni vodniho kamene & se rozsviti oranZové. Pod

varnou hlavu umistéte nadobu o objemu 1,5l. Nalijte vodu do nadrze na vodu po Urovert MAX a smichejte

ji s odstranovacem vodniho kamene nebo kyselinou citronovou. —Stisknéte a podrzte tlacitko pro

odstranovani vodniho kamene "<+Y " déle nez 3 sekundy a uslysite dva zvukové signaly, které znamenajj,

Ze byl zahdjen prvni cyklus odstrafovani vodniho kamene. Prvnh%lus trva pfiblizné 15 minut. Po
R 2

dokonéeni se ikona pro odstranéni vodniho kamene zméni na bilou ’

Vyprazdnéte a vymeénte nadobu pod varnou hlavou. Vycistéte a naplite nadrz na vodu Cistou vodou az
+

po Uroven MAX. Stisknéte a podrzte tlacitko pro odstranovani vodniho kamene "4 " déle nez 3 sekundy
a uslysite dva zvukové signaly, které znamenaji, ze byl zahajen Sekundy cyklus odstranovani vodniho
kamene. Druhy cyklus trva priblizné 6 minut. Po dokonceni se stroj vrati do faze volnobéhu a bude
pripraven k pouziti.

- e Obnoveni stavu upozornéni na odstranéni vodniho
Espresso Double kamene:

+ Stisknéte a podrzte soucasné tlac¢itko napajeni a tlacitko pro
\' w Q odstranéni vodniho kamene na vice nez 3 sekundy.

Latte Cappuccino

8
Q)-
O

e Odvapnéni se vyzaduje po preddefinovaném cyklu varen.
e Obnoveni stavu upozornéni na odstranéni vodniho kamene se nedoporucuje k udrzenf

nejlepsiho stavu spotrebice.
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7 ResSeni problému

7.1 Problémy, mozné priCiny a napravna opatreni

Problém

Pric¢ina

Odstranéni

Kéava stéka po
strané portafiltru.

Portafiltr (2) neni spravné
vloZen.

OtocCte rukojeti portafiltru (2) vice doprava.

Okraj sfta neni bez mleté kavy

Vypnéte kavovar, vyjméte drzak portafiltru (2) a vycistéte
okraje sita.

Sito uvnitf varné hlavy je
znecisténo.

Vycistéte varnou hlavu vihkym hadfikem a spustte funkci
Cisténi bez nasazeni portafiltru.

Pres portafiltr
protéka velmi
malo kavy nebo

V nédrZi neni voda.

Naplnte nadrzku vodou.

Sito uvnitf varné hlavy je
zablokovano.

Varte vodu pres sitko bez viozeného portafiltru (2). Pokud voda
nepronika, odsroubujte sitko, vyCistéte jej a vymérite.

vubec zadna kava.

Sito je zablokovano.

Néprava: VycCistéte sitko, vloZte jej do portafiltru (2) a precerpej-
te vodu bez kavy. Pokud pres sito neprochazi voda, zavolejte do
zakaznického servisu a objednejte si nahradni sito.

Espresso se vafi
jen po kapkach.

Kévovy prasek je prilis jemny
nebo prilis pevné zatlaceny.

Kavovy prasek netlucte tak silné. PouZijte hrubsi mletou kavu.

Stroj je zablokovan vépenaty-
mi usazeninami.

Odvapnéte zafizeni. Viz strana 15.

Espresso se vafi

Mleta kéva je prilis hruba.

PouZijte jemnéjsi mleti.

pFliS rychle. V situ nenf dostatek kavy. Pouzivejte vice mleté kavy.
Kava je stara nebo prilis PouZivejte ¢erstvou kdvu
sucha. ‘
Kava nenf dostateéné silné
zatlacend. Voda se pres kavu | Pevnéji utlacte kavovy prasek. PouZijte jemnéjsi mleti.
Neni péna. protlacuje prilis rychle.
i s K dosaZeni jemnéjsiho a konzistentnéjsiho mleti pouZijte
Prilis hruba kava. konicky miynek.
Kévova smés nevhodna pro =2 .
oFipravu espresso kévy, Zménte znacku espressa.
MIéko nenf Cerstvé. PouZivejte cerstvé mléko.
MIéko neni vhodné. Zkontrolujte, zda je mléko vhodné k napénéni.
Nedostatek pény
pri napénéni ; <4 i ) }
mléka. {\glpﬁl;) bylo od zaCatku priis | ey pouZzivejte pfimo z chladnicky (34 °F).
wéer:jiostatek micka knape- Pouzijte vice studeného miléka.
Otvor pro privod mléka je Pouzijte Cistici jehlu (15) k vycisténi uvnitf vstupu mlécného
zablokovan. pénice.
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Najskor si precitajte tento navod na pouzitie, prosim!

Vazeni zakaznik,

Dakujeme Vam, ze ste si zvolili tento spotrebi¢ Beko. Dufame, ze z vasho produktu, ktory bol vyrobeny
pomocou vysoko kvalitnej a najmodernejsej technoldgie, ziskate najlepsie vysledky. Pred pouZitim
zariadenia si pozorne precitajte celd pouzivatelsku prirucku a vsetky dalSie sprievodné dokumenty a
uschovajte ich ako referenciu pre budice pouzitie. Ak produkt odovzdate niekomu inému, odovzdajte
mu tieZ ndvod na pouZitie. Berte do Uvahy vSetky upozornenia a informécie uvedené v pouZzivatelskej
prirucke.

Vysvetlenie symbolov
V réznych ¢astiach tohto navodu sa pouzivaju nasledovné symboly:

Dolezité informacie alebo uZito¢né rady o pouZziti.

NEBEZPECENSTVO: Toto upozornenie upozoriiuje na nebezpe&né situécie vodi Zivotu a
majetku.

VAROVANIE: Toto upozornenie oznacuje potencialne nebezpecné situacie.

VYSTRAHA: Toto upozornenie upozorfiuje na moznost vzniku materialnych skod.

Materialy st vhodné na styk s potravinami

Q> > B




1 Dolezité pokyny pre bezpecnost a zivotné prostredie

Tato Cast obsahuje bezpecnostné pokyny, ktoré
pomdzu zabezpecit ochranu pred rizikami zranenia
0s0b a pred materidlnymi Skodami. Nedodrzanim
tychto pokynov stracate platnost poskytnutej
zaruky.

1.1 Nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pridom

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota elektrickym

pradom!

Kontakt s vodiémi alebo komponentmi pod

napatim moéze spdsobit vazne zranenie alebo

dokonca smrt!

Pre zabranenie Urazu elektrickym pradom,

dodrzujte nasledujlce bezpecnostné opatrenia:

¢ NepouZivajte kavovar, ak je poskodeny
pripojovaci kabel alebo zastrcka.

e Pred opatovnym pouzitim kavovaru musf sietovy
kabel vymenit kvalifikovany elektrikar.

o Neotvarajte kryt kavovaru. Nebezpecenstvo
Urazu elektrickym pridom pri dotykoch pod
napatim a/alebo pri zmene elektrickej a
mechanickej konfiguracie.

1.2 Nebezpecenstvo popalenia alebo
obarenia

Casti kdvovaru sa mézu pocas prevadzky velmi

zahriat! Vydavané napoje a unikajuca para su velmi

horuce!

DodrZiavajte nasledujuce bezpecnostné opatrenia,

aby ste zabranili spaleniu / obareniu seba a / alebo

ostatnych:

¢ Nedotykajte sa ani jedného z kovovych Spiciek
na oboch vytokoch kavy.

e Zabrante priamemu kontaktu pokozky s
unikajucou parou alebo s hordcim oplachovanim,
Cistenim a odstranovanim vodného kamena.

1.3 Zakladné bezpecnostné opatrenia

Pre bezpecné zaobchadzanie s kavovarom

dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia:

e Nikdy sa nehrajte s obalovym materialom.
Nebezpecenstvo udusenia sa!

Pred pouzitim skontrolujte kdvovar, ¢i nema
viditelné znamky poskodenia. NepouZivajte
poskodeny kavovar.

Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi byt
vymeneny vyrobcom, technikom alebo podobne
kvalifikovanou osobou, aby nedoslo k drazu.

Opravy kéavovaru smie vykonavat iba
autorizovany odbornik alebo zakaznicky servis.
Neodborné opravy moézu pre pouzivatela
predstavovat znacné nebezpecCenstvo. Tiez
zanikaju zaruky.

Opravy kavovaru pocas zarucnej doby moézu
vykonavat iba servisné strediska autorizované
vyrobcom, v opacnom pripade zanika zaruka v
pripade nasledného poskodenia.

Poskodené diely sa mozu vymenit iba za
origindlne nahradné diely. Len originalne
nahradné diely zarucuju splnenie
bezpecnostnych poZiadaviek.

Spotrebi¢e mézu pouzivat osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatoénymi
skisenostami a znalostami, ak boli pod
dohladom alebo boli poucené o pouzivani
spotrebica bezpecnym spdsobom a rozumeju
prislusnym nebezpecenstvam.

Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat deti vo veku od 8
rokov, pokial su pod dohladom alebo im boli dané
instrukcie tykajuce sa pouzitia pristroja osobou
zodpovednou za ich bezpeénost. Cistenie a
Udrzbu nesmu vykonavat deti, ak nie su starsie
ako 8 rokov a nie su pod dohladom. Udrzujte
pristroj a privodny kabel mimo dosahu deti
mladsich ako 8 rokov.

Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.

Toto zariadenie je urCené pre pouzitie v
domacnosti a v podobnych podmienkach, ako
su napriklad:

Kuchynské  miestnosti  pre  personal v
obchodoch, kancelériach a v inych pracovnych
prostrediach;

- farmové domy;

- pre potreby zékaznikov v hoteloch, moteloch a
inych typoch bytovych zariadent;

- ubytovacie zariadenia typu bed and breakfast;
Chrante kavovar pred poveternostnymi vplyvmi,
ako je dazd, mraz a priame slnecné Ziarenie.
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1 Dolezité pokyny pre bezpecnost a zivotné prostredie

NepouZivajte kdvovar vonku.
Spotrebi¢ nesmie byt ponoreny.

Kavovar alebo prislusenstvo necistite v
umyvacke riadu.

Do vody nenalievajte ziadne iné tekutiny, ani do
nej nedavajte potraviny.

NenaplAajte nadrz na vodu za znac¢ku maxima
(dolny okraj plniaceho otvoru) (1,1 litra).

Stroj obsluhujte iba vtedy, ked' je namontovana
nadoba na odpad, odkvapkavacia misa a mriezka
na pohar.

Netahajte za kabel, aby ste vytiahli zastréku zo
zasuvky, ani sa ho nedotykajte mokrymi rukami.

Kavovar nedrzte za sietovy kabel.

Udrzujte pristroj a privodny kabel mimo dosahu
deti mladsich ako 8 rokov.

Pred vybratim nadrzky na vodu, aby ste ju naplnili
alebo vyprazdnili, zariadenie vZdy vypnite.

Pristroj vzdy umiestnite na rovnu, stabilng,
tepelne odolnu pracovnu plochu.

Pred varenim sa musf portafilter o najtesnejsie
otoc¢it doprava, aby sa zabranilo uvolneniu
portafiltra v désledku vysokého tlaku.

Pri nespravnom pouzivani moze dojst k
vaznemu poraneniu. Na ochranu pred poziarom,
urazom elektrickym prudom alebo poranenim
0sOb neponarajte kabel, elektrické zastrcky,
vykurovaciu zakladiu do vody alebo inych
kvapalin. Nepouzivajte ziadny spotrebi¢ s
poskodenym kablom alebo zéastrckou, po
poruche spotrebica alebo po jeho pade ¢i
akomkolvek poskodeni. Obratte sa na vyrobcu
alebo jeho zakaznicky servis.

Povrch vykurovacieho telesa je po pouziti
vystaveny zvySkovému teplu, nedotykajte sa
horticeho povrchu, nepouzivajte rukovat ani
tlacidlo. PoCas pouzivania a po nom vzdy drzte
ruky mimo nadoby a stroja, aby ste znizili riziko
poranenia 0séb.

Kavovar nesmie byt pri pouzivani umiestneny v
skrinke.

1.4 Bezny ucel pouzitia

Rucény kavovar na espresso Beko je uréeny na
pouzitie vdomacnostiach a podobnych aplikaciach,
napriklad v kuchyniach pre zamestnancoy,
obchodoch, kanceldriach a podobnych oblastiach
alebo zékaznikmi v penziénoch, hoteloch, moteloch
a inych obytnych zariadeniach. Tento kavovar nie
je ur¢eny na komeréné pouzitie. Stroj je uréeny iba
na pripravu kavy a na ohrev mlieka a vody. Kazdé
iné pouzitie, ako bolo uvedené vyssie, sa povazuje
za nespravne pouzitie.
Nebezpecenstvo
nespravnym pouzitim!
Ak sa kavovar nepouziva na urceny ucel alebo
sa pouziva inym spdsobom, moéze byt zdrojom
nebezpecenstva alebo sa nim moze stat.

A\

Ziadne naroky akéhokolvek druhu, ktoré vzniknu v
dosledku pouzivania kavovaru na iny ako urceny
Ucel, nebudu akceptované za skody alebo zranenia.
Riziko musi znasat vylu¢ne vlastnik stroja.

sposobené

e Kavovar sa preto moze
pouZzivat iba na urceny Ucel.

e Dodrziavajte postupy uvedené
v tejto pouzivatelskej prirucke.

1.5 Obmedzenie zodpovednosti

VSetky technické informacie, Udaje a pokyny o
instaldcii, prevadzke a udrzbe kavovaru uvedené
v tomto navode na obsluhu predstavuju aktualny
stav v Case tlaCe a vychadzaju z najlepsich
moznych poznatkov ziskanych sklsenostami a
know-how.

Z informdcii, ilustracii a popisov Vv tejto
pouzivatelskej prirucke nie je mozné odvodit
Ziadne naroky.

Vyrobca nezodpovedd za Skody alebo zranenia
v désledku nedodrzania navodu na pouZitie,
pouzitia na iné ako urCené ucely, neodbornych
oprav, neopravnenych Uprav alebo pouZitia
neschvalenych nahradnych dielov.
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1 Dolezité pokyny pre bezpecnost a zivotné prostredie

1.6 Sulad so smernicou WEEE a
Odstranenie odpadov vyrobku:

Tento vyrobok splfa poziadavky smernice WEEE
EU (2012/19/EU). Tento vyrobok je oznaceny
klasifikacnym symbolom pre odpad z elektrickych
a elektronickych zariadeni (WEEE).

Tento symbol znamend, Ze na konci

svojej Zivotnosti sa tento vyrobok

nesmie likvidovat spolu s ostatnym
domovym odpadom. PouZité zariadenie
sa musi odniest na oficidlne zberné
miesto na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Tieto zberné miesta
najdete na miestnom Urade alebo u predajcu, kde
ste vyrobok zakupili. Kazdad domacnost pini
doéleziti ulohu pri zhodnocovani a recyklacii
starych spotrebic¢ov. Spravna likvidacia pouzitého
spotrebica  pomaha  predchadzat moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a
[udské zdravie.

1.7 Sulad so smernicou RoHS

Vyrobok, ktory ste si zakupili, je v sulade so
smernicou EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje
Skodlivé a zakazané latky uvedené v smernici.

1.8 Informacie o baleni.

Obalové materidly produktu su vyrobené
09 - y .
® | zrecyklovatelnych materidlov v stlade s
W | asimi narodnymi predpismi o Zivotnom
prostredi. Nevyhadzujte obalové
materidly spolu s doméacim alebo inym odpadom.
Vezmite ich do zbernych miest pre obalové
materidly uréené miestnymi organmi.
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2 Prehlad a ovladaci panel

7
: -—8
= 9
2
NS
S
L/
1. Kontrolny panel 2.1 Ovladaci panel
2. Portafilter
3. Drziak pohéra e N
4. Mriezka odkvapkavacej misky - —
DR -
5. Plavajlice zariadenie 8 - ' ﬁf :
) ) Espresso Double
6. Odkvapkavacia miska 5 O)
7. Veko nadrze na vodu T +
| \ 4
8. N&adrz na vodu v —— (O " || Q >
9. Kryt nadrze na mlieko fae  Coppuccino

- %

10. Gombik na nastavenie mliecnej peny
11. Nadrz na mlieko o o
12. Jeden k3 na espresso 1 @ Indikator predhrievania
13. Dvojity kds na espresso 5 Q) Tlacidlo zapnutia/vypnutia a
14. Naberacka na kavu / tamper zlusenia
15. Cistiacu ihlu 3 @ Generalna porucha
+. Tlagidlo na ¢istenie a odstra-
4 ﬁ novanie vodného kamena
+
5 & | Tatidionamiieko

Vsetky deklarované hodnoty na produkte a na vytlacenych letdkoch su zachytévané po laboratérnych meraniach vykona-
nych podla suvisiacich noriem. Tieto hodnoty sa mézu lisit v zavislosti od pouZitia a od okolitych podmienok.
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3 Technicke udaje

Napajanie: 220-240 V~, 50-60 Hz
Napajanie: 1376 - 1628 W
Prava na technické a dizajnové zmeny vyhradené.

VSetky deklarované hodnoty na wvyrobku a v
tlacenych letédkoch boli ziskané z laboratérnych
merani vykonanych podla prislusnych noriem. Tieto
hodnoty sa moézu lisit v zavislosti pouzitia a od
okolitych podmienok.

Rozmery produktu:

20,5 cm (8frka) x 30,8 cm (vyska) x 42,3 cm (hlbka)
[Sirka bez pohéra na mlieko: 14,4 cm

Hibka bez portafiltra: 32,5 cm]

Hmotnost: 3,85+ 0,5 kg

Dizka kabla: > 90 cm

Kapacita kosa
Jednol6zkovy: 10g

Dvojita 17g

Objem odkvapkavacej misky: Do 0,2 |
Kapacita nadrze na vodu: 1,1+5% |

Doba predohrevu stroja: < 55 s

Objem kavy (predvolené nastavenie):
Espresso: 30-55 ml

Dvojitd 65-95 ml

Latte: 170-280 ml mlieka, 30-55 ml kavy
Cappuccino: 114-190 ml mlieka, 30-55 ml kavy

*
0 Toto tlacidlo & sa rozsvieti na oranzovo, ked stroj potrebuje odstranit vodny kamen.

Ak NTC nie je pripojeny k napajacej doske, bude v tom Case svietit Cervena kontrolka
indikatora chyby a po stlaceni akéhokolvek tlacidla nebude reagovat.
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4 Priprava

4.1 Prvé pouzitie

0 Zo spotrebica odstrante vSetky ochranné fdlie, nélepky a iny obalovy material.

Ve

Vyberte si bezpecny a stabil-
ny povrch s lahko dostupnym
zdrojom energie a umoznite
minimalnu vzdialenost od stran
strojov.

Nadrzku na vodu naplite cer-
stvou, studenou Cistou vo-
dou minimalne po znacku MIN
a maximalne po znacku MAX.
(Nepridavajte horticu vodu)
Potom vloZte nadrz do stroja a
druhy koniec napajacieho kab-
la do zasuvky s vhodnym na-
patim.

Na ovladacom paneli sa roz-
svieti tlacidlo zapnutia/vypnu-
tia (. Stlagenim tohto tlacidla
zariadenie zapnete. PoloZte Sal-
ku priamo pod varnu hlavu a
stlagte tlacidlo Sistenia "3,
Zariadenie vyda jeden zvukovy
signal a zacne Cistit. Po dokon-
¢eni bude zariadenie pripravené
na pouzitie.

Poloautomaticky espresso stroj/ PouZivatelska prirucka
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4 Priprava

4.2 Varenie jednoduchého / dvojitého espressa

Do drziaka filtra vloZte jed-
noduchy alebo dvojity kés na
espresso. Cerstvo  zomletu
kavu nasypte do filtra pomo-
cou odmerky (priblizne 8-15 g)
a pomocou lyzicky vyrovnaj-
te prebytocny prasok. Ubijacim
koncom lyzice naneste pribliz-
ne 15 kg, aby ste prasok rovno-
merne a pevne zatlacili.

Nainstalujte portafilter pod vy-
pust kavy. Zarovnajte ho so
symbolom odomknutia, zasun-
te ho do drazky a pomaly ho
otocte doprava k symbolu uza-
mknutia.

- S4lku na kdvu umiestnite pria-
mo pod vypust kavy.

- Stlacte jednoduché alebo
dvojité tlacidlo a ozve sa pip-
nutie.

- Vybrana kava zacne blikat a
zacne sa priprava napoja.

Po dokonceni varenia kavo-
var vyda jeden zvukovy signal
a prejde do rezimu necinnosti.
Vyberte portafilter v smere ho-
dinovych ruciciek. Po kazdom
pouziti vycCistite portafilter a vy-
suste ho.

e Po zavarani pockajte 5 sekind a potom vyberte filter. To pomdze lahko odstranit pohyblivy

filter.

e Kavovy prasok sa nemoze pouzit po spareni.

e Pomocou predfZenia rukovite vyklopte zvysky kdvy a zaroveri udrzujte kos na mieste.

e Ak chcete zabezpecit optimalnu teplotu espressa, odporic¢ame predhrievat salky.
e Ak chcete z kdvovych zfn vytazit ¢o najpinsiu chut, odporic¢ame pri kazdej priprave espressa
pouzivat ¢erstvo zomleté celé kavové zrna.

e Okrem pouzitej kavy pomdze k dokonalému espressu aj pouzitie Cerstvej studenej vody bez
chléru, zapachu a inych necistot.

e Mleté espresso skladujte vo vzduchotesnej nddobe na chladnom a suchom mieste, aby si
zachovalo svoju chut. Zemina by sa nemala uchovavat dihsi ¢as, pretoZe sa zniZi jej chut.
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4 Priprava

4.3 varenie cappuccina a latte

Cappuccino alebo Latte si kombindcie jednej davky espressa s réznym mnozstvom hortceho mlieka a

mliecnej peny.

Drziac nadrzku na mlieko jed-
nou rukou, stlacte tlacidlo na
hornej strane veka nadrzky
na mlieko, aby ste nadrzku na
mlieko vybrali smerom dopra-
va. Stlacenim uvolfovacieho
tlacidla na pravej strane telesa
veka odstrante veko nadrzky na
mlieko.

Do nadrzky na mlieko pridajte
mlieko. Mlieko by malo byt vzdy
pod maximalnou hranicou. Od-
porticana teplota mlieka je 4-8 °C
(~ 40-46 °F). Nasadte veko nadrz-
ky na mlieko a pripojte nadrzku na
mlieko k spotrebicu, musi pocu-
telne zacvaknut na miesto. Uisti-
te sa, Zze nadrzka na mlieko sprav-
ne sedi. Nastavte uhol vystupu
mliecnej peny nad Salkou. Hustotu
mlienej peny nastavte pomocou
gombika podla svojich preferenci.

Do portafiltra vioZte jeden kés.
Naplnte filter jemne mletym
espresso praskom (priblizne
8-15@). Prasok stlacte plochou
stranou kavovej lyZicky. Nain-
Stalujte portafilter pod vypust
kavy. Zarovnajte ho so symbo-
lom odomknutia, zasurite ho do
drézky a pomaly ho otocte do-
prava k symbolu uzamknutia.

aby si vychutnal pozadovanu penu. Odportcané nastavenie pre Latte je min-mid, Cappuccino

0 Tento pristroj umoznuje pouzivatelovi nastavit pomer peny otacanim gombika od Max po Min,

je mid-max. Hustotu mlie¢nej peny upravte podla svojich preferencii.

Stlacte tlacidlo "cappuccino
alebo latte", potom zaznie jedno
pipnutie. Vybrané tlacidlo na-
pojov zacne blikat a varenie sa
spusti.

Cerpadlo bude pracovat s pre-
stavkami, ked sa mliecna pena
prwkrat dostane do $alky. Ked je
mliecna pena pripravend, zariade-
nie automaticky zacne varit kavu.

Ked pristroj raz pipne, napoje su
pripravené, vychutnajte si ich!

- Zariadenie sa vrati do rezimu
nec¢innosti.
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4 Priprava

4.4 Varenie / pridavanie mlieCnej peny

+
Naplnte nadrzku na mlieko a nastavte gombik do spravnej polohy. Stlacte tlacidlo mliecnej peny " ",
Stroj automaticky spusti davkovanie mlieka (30-140 ml). Po dokonceni sa stroj vrati do fazy necinnosti.

tlacidla cappuccina, latte a mlie¢nej peny sa vypnu a funkcie nebudu k dispozicii. Bzuciak to

f Vzdy sa uistite, Ze je nadrz na mlieko spravne umiestnena. Ak nie je dobre nasadeny;
signalizuje 3 pipnutiami.

Odstranenie nadrzky na mlieko nema ziadny vplyv na pripravu kavy, je mozné pouzivat
programy pre jedno/dvojité espresso.

4.5 Nastavenie vysky pre rozne velkosti poharov

Pre mensie salky mozno pouzit V pripade salok priemernej velko-

zasobnik na 8alky (3). sti umiestnite $&lku nad odkvap-
kavaciu misku (6) do normalne
vloZenej polohy.

Ak je odkvapkavacia misa odstranena pre vacsie Salky, mala by sa do pristroja
vratit hned po dokonceni pripravy napoja. Ak sa odkvapkavacia miska po
priprave napoja nevlozi spat, moéze sa stat, Ze sa voda dostane do zakladne a
bude potrebné ju ru¢ne vycistit suchou handrickou.
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5 Prevadzka a pouzivanie

5.1 Nastavenie objemu kavy/mlieka

Nastavenie mnozstva pre jednoduché a dvojité espresso

1. Vyberte funkciu, ktord sa mé preprogramovat. Stlacte prislusné tlacidlo (jednoduché alebo dvojité
espresso) a podrzte ho stlacené. Budete pocut jedno pipnutie. [programovatelné mnozstvo jedného/
dvojitého espressa (min: 30/60 ml, max: 50/100ml)]

2. Tlacidlo pustite az po preplneni pozadovaného mnozstva kavy. Budete pocut dve pipnutia. Tato suma
je teraz ulozena v ramci prislusnej funkcie.

Nastavenie mnozstva pre Latte, Cappuccino a mlieénu penu

1. Vyberte funkciu, ktord sa ma preprogramovat. Stlacte prislusné tlacidlo (cappuccino, latte alebo mlieko)
a podrzte ho stlacené. Budete pocut jedno pipnutie. (Najkratsi ¢as varenia mlieka je 10 s, najdlhsi 45 s.)

2. Tlacidlo pustite az po uplynuti poZzadovaného ¢asu varenia mlieka. Budete pocut dve pipnutia. Tento
Cas sa teraz ulozi pod prislusnu funkciu.

3. Ak chcete zmenit mnoZzstvo Ciernej kavy; po dokonceni vydavania mlieka stlacte a podrzte ikonu
vybraného napoja, kym sa neprepusti pozadované mnozstvo.

Upravené nastavenia napoja sa ulozZia do paméte zariadenia na dalSie pouZitie, kym sa znova
nevynuluju alebo nezmenia.

Ep- fuble :& Obnovenie predvolenych/tovarenskych nastaveni
jednotlivych napojov:
Stlatenim a podrzanim [ubovolného tlacidla napoja a tlacidla

v +
:;me cﬂp‘:cim a napajania sucasne na viac ako 3 sekundy vynulujete zvolené
Y, mnozstvo napoja.

Ve & =

4 4
I 2 Obnovenie predvolenych/vyrobnych nastaveni
| Espresso Double <+ Véetky’ch népojov:
U + Stlacenim a podrzanim tlacidiel single a double espresso spolu na
® “. w @ viac ako 3 sekundy vynulujete mnozstvo vSetkych napojov.

Latte Cappuccino

. /

Pohotovostny Cas: Stroj sa automaticky vypne po 29 minutach bez akejkolvek prevadzky
(alebo po skonceni préce).
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6 Cistenie

6.1 Cistenie nadrze na mlieko

+
Nalejte vodu do nadrzky na mlieko po udroven MAX a stlacte tlacidlo na napenenie mlieka "". Po
dokonceni vyberte sucasti nadrze na mlieko (9) (11) a ocistite ich pod ¢istou vodou.

A e Po kazdom pouziti nadrzku na mlieko vycistite, aby ste zabranili vzniku zvyskov mlieka.

") Na gistenie vnutra vstupu do metlicky
na mlieko pouZite ¢istiacu ihlu (15).

6.2 Funkcia cistenia/oplachovania

Na cistenie varnej hlavy umiestnite pod varnd hlavu nadobu a stlacte tlacidlo Cistenia & Cistenie sa
dokon¢i do 16 sekund a zariadenie bude pripravené na pouzitie.

e Ak zariadenie nepouzivate dlhsie ako 5 po sebe nasledujucich dni, vyplachnite a vypustite
A nadrz na vodu.
o Odkvapkavaciu misku a jej mriezku (6) (4) mozno Gistit ruéne pod ¢istou vodou.

o Nevkladajte portafilter do umyvacky riadu.

6.3 Funkcia odstranovania vodného kamena

+
Ked je potrebné odstranit vodny kamen, ikona odstranenia vodného kamena «& sa rozsvieti na
oranzovo. Pod varnu hlavu umiestnite nadobu s objemom 1,5 |. Nalejte vodu do nadrZze na vodu po
uroven MAX a zmieSajte ju s odstrafiovacom vodnéhg(éameha alebo kyselinou citrénovou. Stlacte a
podrzte tlacidlo na odstranovanie vodného kamena "4Y " na viac ako 3 sekundy a budete pocut dva
zvukové signaly, ktoré znamenaju, Ze sa zacal prvy cyklus odstrafiovania vodného kamena. PQ; cyklus

+
trva priblizne 15 minut. Po dokonceni sa ikona odstranenia vodného kamena zmeni na bielu "<

Vyprazdnite a vymerite nadobu pod varnou hlavou. Vycistite a naplite nadrz na vodu ¢istou vodou az po
+

uroven MAX. Stlacte a podrzte tla¢idlo na odstranovanie vodného kamena "4Y " na viac ako 3 sekundy a
budete pocut dva zvukové signaly, ¢o znamena, Ze sa zacal druhy cyklus odstrafiovania vodného kamena.
Druhy cyklus trva priblizne 6 minut. Po dokonceni sa stroj vrati do fazy volnobehu a bude pripraveny na
pouzitie.
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6 Cistenie

- e ; Obnovenie stavu upozornenia na odstranenie
Espresso Double vodného kamena:

8
O
g + Stlaéte a podrzte sucasne tlacidlo napdjania a tlacidlo na
o ‘&' w Q odstranenie vodného kamena na viac ako 3 sekundy.

Latte Cappuccino

e Odvapnenie sa vyzaduje po preddefinovanom cykle varenia.
e Obnovenie stavu upozornenia na odstranenie vodného kamena sa neodporuicéa na udrzanie

najlepsieho stavu spotrebica.
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7 RiesSenie problémov

7.1 Problémy, mozné priciny a napravné opatrenia

Problém

Pricina

Naprava

Kéava steka po
strane portafiltru.

Portafilter (2) nie je spravne
vloZeny.

Otocte rukovéatou portafiltru (2) viac doprava.

Okraj sita nie je bez mletej
kavy

Vypnite kavovar, vyberte drziak portafiltra (2) a vycistite ho
okraje sita.

Sito vo vnutri varnej hlavy je
znecistené.

Vycistite varnt hlavu vihkou handrickou a spustite funkciu Giste-
nia bez nasadenia portafiltru.

Cez portafilter
preteka velmi malo
kavy alebo vobec
Ziadna kava.

V nadrzi nie je voda.

Naplite n&drZ vodou.

Sito vo vnutri varnej hlavy je
zablokované.

Varte vodu cez sitko bez vloZzeného portafiltru (2). Ak voda
neprenika, odskrutkujte sitko, vyCistite ho a vymerite.

Sito je zablokované.

Oprava: Vycistite sitko, vlozte ho do portafiltra (2) a precerpaj-
te vodu bez kavy. Ak cez sito neprechadza voda, zavolajte do
zakaznickeho servisu a objednajte si nahradné sito.

Espresso sa vari
len po kvapkach.

Kévova usadenina je prilis
jemna alebo prili§ pevne
zabalena.

Kavovu usadeninu netlcte tak silno. PouZite hrubsie mletie kavy.

Stroj je zablokovany véape-
natymi usadeninami.

Odstrante vodny kamen zo spotrebic¢a. Pozri stranu 15.

Espresso sa vari

Mleta kéva je prilis hruba.

PouZite jemnejSie mletie.

priliS rychlo. V sitku nie je dostatok kavy. | PouZivajte viac mletej kavy.
Kava je stard alebo prilis 5 p La
suchi Pouzivajte cerstvi kévu.
K&va nie je dostatoéne silno
zatlacena. Voda sa cez kavu | Pevnejsie utlacte kavovu usadeninu. Pouzite jemnejSie mletie.
= pretlaca prilis rychlo.
Ziadna pena.
Lz Na dosiahnutie jemnejsieho a konzistentnejSieho mletia pouZite
Prili§ hruba kava. konicky miynek
Ké&vova zmes nevhodna na L e —
pripravu kavy espresso. Y esp ‘
Milieko nie je Cerstvé. Pouzivajte erstvé mlieko.
Mlieko nie je vhodné. Skontrolujte, ¢i je mlieko vhodné na napenenie.
Nedostatok peny
pri napeneni ‘ .
. Mlieko bolo od zaciatku . - . . R
mlieka. orils teplé. Mlieko pouzivajte priamo z chladnicky (34 °C).
Nedostatok mlieka na S o 2 3
napenenie. PouZite viac studeného mlieka.
Otvor na privod mlieka je Na Cistenie vnutra vstupu do metlicky na mlieko pouZite Gistiacu
zablokovany. ihlu (15).
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Prvo procitajte ovo korisnicko uputstvo!
Postovani kupci,

Zahvaljujemo vam na odabiru ovog proizvoda kompanije Beko. Nadamo se da cete dobiti najbolje
rezultate od svog proizvoda koji je proizveden vrlo kvalitetnom i najmodernijom tehnologijom. Pazljivo
procitajte ovaj kompletan korisnicki prirucnik i sve ostale propratne dokumente pre koris¢enja proizvoda
i sacuvajte ga kao referencu za buducu upotrebu. Ako ovaj aparat predate trecem licu, priloZite i ovo
uputstvo za upotrebu. Sledite sva upozorenja i informacije u korisnickom priru¢niku.

Objasnjenje simbola
Sledeci simboli se koriste u razlicitim odeljcima ovog prirucnika:

Vazne informacije ili korisni saveti o koriséenju.

OPASNOST: Ovo upozorenje na opasne situacije po Zivot i imovinu.

UPOZORENJE: Ovo upozorenje ukazuje na potencijalno opasne situacije.

OPREZ: Ovo upozorenje ukazuje na moguénost materijalne Stete.

Materijali su pogodni za kontakt sa hranom

Q> > B




1 Vazna uputstva za bezbednost i zastitu zZivotne sredine

Ovaj odeljak sadrzi bezbednosna uputstva koja
¢e pomoci u pruzanju zastite od liénih povreda i
rizika od materijalnih gubitaka. Nepostovanje ovih
uputstava ponistava odobrenu garanciju.

1.1 Opasnost od elektricne energije

Elektricna energija opasna po zZivot!

Kontakt sa ogoljenim Zicama ili komponentama

moze dovesti do ozbiljnih povreda pa ¢ak i smrti!

PridrZavajte se sledecih mera predostroZnosti kako

biste izbegli strujne udare:

e Ne koristite aparat za kafu ako su osteceni
prikljuéni kabl ili utikac.

¢ Pre ponovne upotrebe aparata za kafu, kabl
za napajanje elektricnom energijom mora biti
zamenjen novim od strane stru¢nog elektricara.

¢ Ne otvarajte kuciste aparata za kafu. Opasnost
od strujnog udara ako se direktno dodiruju
prikljucci i/ili se promeni elektro i mehanicka
konfiguracija.

1.2 Opasnost od opekotina ili opek-

lina

Delovi aparata za kafu mogu postati veoma vruci

tokom rada! Izlivena pica i ispustena para su

veoma vruci!

Pridrzavajte se sledecih mera predostroznosti kako

biste vi i/ili drugi izbegli opekotine ili opekline:

¢ Ne dodirujte metalne levke ni na jednom od dva
izlaza za tocenje kafe.

e |zbegavajte direktan kontakt koze sa izlazecom
parom ili vruéom vodom za ispiranje, ¢iscenje i
uklanjanje kamenca.

1.3 Osnovne mere predostroznosti

Pridrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti kako

biste osigurali bezbedno rukovanje aparatom za

kafu:

¢ Nikada se ne igrajte sa ambalaznim materijalom.
Rizik od gusenja.

¢ Pre upotrebe pregledajte da li aparat za kafu ima
vidljivih ostec¢enja. Ne koristite osteceni aparat
za kafu.

Ako dode do ostecenja kabla za napajanje, mora
ga zameniti proizvodac ili njegov predstavnik
ili slicna kvalifikovana osoba da bi se izbegla
opasnost.

Popravke aparata za kafu mora da vrsi samo
ovlasc¢eno strucno lice ili servisna sluzba za
korisnike. Nekvalifikovane popravke mogu
dovesti do znatne opasnosti po korisnika. Takve
popravke ¢e, takode, ponistiti garanciju.

Popravke aparata za kafu tokom garantnog
perioda mogu obavljati samo servisni centri koje
je ovlastio proizvodac, u suprotnom garancija ¢e
postati nevazeca u slu¢aju naknadnih ostecenja.

Neispravni delovi se mogu zameniti samo
originalnim rezervnim delovima. Samo originalni
rezervni delovi garantuju da su bezbednosni
uslovi ispunjeni.

Uredaje mogu da koriste svi sa nepotpuno
razvijenim telesnim, culnim ili mentalnim
sposobnostima, kao i osobe koje nemaju
dovoljno potrebnog iskustva i znanja sve dok su
pod nadzorom ili im se daju uputstva u pogledu
bezbedne upotrebe i dok shvataju rizike koji su
obuhvaceni upotrebom proizvoda.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca starija od 8
godina i vise ako su pod nadzorom ili su im data
uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja i ako
razumeju opasnosti koje su ukljugene. Ciséenje
i odrzavanje od strane korisnika ne bi trebalo da
obavljaju deca osim ako su starija od 8 godina i
ako su pod nadzorom. Drzite aparat i kabl van
dohvata dece mlade od 8 godina.

Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u
domadinstvima i slicnim objektima kao Sto su:

- mala kuhinja za zaposlene u prodavnicama,
kancelarijama i drugim radnim okruzenjima,

- farme;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i
drugim okruzenjima stambenog tipa;

- ugostiteljski objekti.

Zastitite aparat za kafu od uticaja vremenskih
prilika kao §to su kisa, mraz i direktna sunceva
svetlost. Ne koristite aparat za kafu napolju.

Aparat ne sme biti uronjen.
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Ne perite aparat za kafu ili pribor u masini za
pranje suda.

Ne sipajte druge tecnosti osim vode i ne stavljajte
prehrambene proizvode u posudu za vodu.

Ne punite rezervoar za vodu preko maksimalne
vrednosti (donja ivica otvora za punjenje) (1,1
litra).

Aparat koristite isklju¢ivo kada su podeseni
odeljak za otpad, posuda za kapanje i reSetka na
koju se postavljaju Soljice.

Ne povlacite kabl da biste izvadili utika¢ iz
utiénice i ne dodirujte mokrim rukama.

Ne drZite aparat za kafu povlacenjem za kabl za
napajanje.

Drzite aparat i kabl van dohvata dece mlade od
8 godina.

Uvek iskljucite aparat pre uklanjanja rezervoara

Jedinicu uvek postavite na ravnu, stabilnu radnu
povrsinu otpornu na toplotu.

Pre kuvanja, drzac za filter (7) mora biti okrenut
udesno Sto je moguce vise da se spreci
labavljenje drzaca za filter usled visokog pritiska.

Pogresnom upotrebom moze doc¢i do ozbiljnih
povreda. Da biste se zaétitili od pozara, strujnog
udara ili povreda, ne uranjajte kabl, elektricne
utikace, grejnu bazu u vodu ni druge te¢nosti.
Nemojte koristiti uredaj sa ostec¢enim kablom
ili utikacem, nakon $to se uredaj pokvari,
padne ili osteti na bilo koji na¢in. Kontaktirajte
proizvodaca ili njegovu sluzbu za korisnike.

PovrSina grejnog elementa je podloZzna
preostaloj toploti nakon upotrebe, ne dodirujte
vruéu povrsinu, ne koristite rucku ili dugme.
Uvek drZite ruke dalje od posude i masine tokom
upotrebe i nakon nje kako biste smanijili rizik od
povreda.

Aparat za kafu se ne sme stavljati u kuhinjski
element tokom koriscenja.

1.4 Predvidena upotreba

Manuelni aparat za espresso kafu marke Beko
namenjen je za upotrebu u domadinstvima i
slicnim prostorima, na primer, u kuhinjama za
zaposlene, prodavnicama, kancelarijama i sli¢nim
prostorijama ili od strane kupaca u objektima
koji nude nocenje i dorucak, hotelima, motelima
i drugim vrstama smestaja. Ovaj aparat za kafu
nije namenjen za komercijalnu upotrebu. Aparat
je namenjen samo za pripremu kafe i grejanje
mleka i vode. Bilo koja druga upotreba osim ranije
navedene smatra se nepravilnom upotrebom.
Opasnost od nepravilne upotrebe!

Ako se ne koristi prema predvidenoj nameni ili se
koristi na bilo koji drugi nacin, aparat za kafu moze
biti ili postati izvor opasnosti.

e Stoga se aparat za kafu

sme koristiti samo prema
! j 5 L]

predvidenoj nameni.
Nikakvi zahtevi za bilo kakvu odStetu nece biti
prihvaceni usled ostecenja ili povreda nastalih
upotrebom aparata za kafu drugacijom od
predvidene namene.
Rizik ¢e obavezno snositi iskljucivo vlasnik aparata.

Pridrzavajte se postupaka
opisanih u ovom uputstvu za
koriséenje.

1.5 Ogranicenje odgovornosti

Sve tehnicke informacije, podaci i uputstva o
ugradnji, radu i odrzavanju aparata za kafu sadrzani
U ovim uputstvima za upotrebu predstavljaju
aktuelno stanje u trenutku Stampanja i zasnovana
su na na najboljem moguéem znanju stecenom
iskustvom i znanjem.

Nikakve zahteve za odStetu nije moguce podneti
po osnovu informacija, ilustracija i opisa u ovom
uputstvu za koriscéenje.

Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za
ostecenja ili povrede nastale usled nepostupanja
u skladu sa uputstvima za koriséenje, upotrebe
koja nije predvidena, neprofesionalne popravke,
neovlas¢ene modifikacije ili koris¢enja rezervnih
delova koji nisu odobreni.
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1.6 Usaglasenost sa WEEE
direktivom i odlaganje otpada:

Ovaj proizvod je usaglasen sa WEEE direktivom
Evropske unije (2012/19/EU).  Ovaj proizvod
nosi simbol klasifikacije za odlaganje elektri¢ne i
elektronske opreme (WEEE).

Ovaj simbol oznaCava da se ovaj

proizvod ne sme odlagati zajedno sa

ostalim kuénim otpadom na kraju
njegovog radnog veka. Korisceni aparat
mora se vratiti na sluzbeno mesto za
sakupljanje za recikliranje elektricnih i
elektronskih uredaja. Da biste pronasli ova mesta
za sakupljanje, obratite se lokalnom nadleznom
telu ili prodavcu gde je proizvod kupljen. Svako
domacinstvo ima vaznu ulogu u vracanju i
recikliranju starih uredaja. Odgovarajuce odlaganje
koris¢enog uredaja pomaze U spreCavanju
potencijalnih negativnih posledica po zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

1.7 Uskladenost sa RoHS
Direktivom

Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa RoHS
Direktivom Evropske unije (2011/65/EU). On ne
sadrZi Stetne i zabranjene materijale navedene u
Direktivi.

1.8 Informacije o pakovanju

Ambalazni materijali ovog proizvoda su
Y I > -
® © | napravijeni od materijala koji mogu da
- | s recikliraju u skladu sa nacionalnim
propisima o zastiti Zivotne sredine. Ne
bacajte materijal pakovanja zajedno sa kuc¢nim ili
drugim otpadom. Odnesite ih do sabirnih centara
za ambalazu koji su odredeni od strane lokalnih
vlasti.
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2 Pregled komponenti i kontrolna ploca

© N ook N

—_ g g O
o~ WO N = O

U

Kontrolna tabla
Drzac filtera

Drzac $Solje
MreZa za posudu za kapanje
Plovak
Posuda za kapanje
Poklopac rezervoara za vodu
Rezervoar za vodu
Poklopac spremnika za mleko
. Dugme za podeSavanje mlecne pene
. Spremnik za mleko
. Pojedinacna korpa za espresso
. Dupla korpa za espresso
. Posuda za sakupljanje kafe / tamper
. Igla za ¢isc¢enje

2.1 Kontrolna tabla

14—»@ a

Espresso
’ (;7&!)

| |
3) e—+ @ 4

Latte

- o
Double +

7" 6 +——(
Cappuccino

1 @ Indikator predgrejanja

| Dugme za ukljucivanje/
2 U iskljucivanje i odustajanje
3 @ Opsta greska

*
4 g

Dugme za Ciscenje i
uklanjanje kamenca

R

Dugme za mleko

Sve iskazane vrednosti na proizvodu i na odstampanim prospektima dobijene su nakon laboratorijskih merenja koja su
izvréena u skladu sa srodnim standardima. Ove vrednosti mogu se razlikovati u zavisnosti od koriséenja i okolnih uslova.
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3 Tehnicki podaci

Napajanje: 220-240 V~, 50-60 Hz
Snaga: 1376 - 1628 W
Pravo na tehnicke i dizajnerske promene je zadrzano.

Sve iskazane vrednosti na proizvodu i na
odstampanim prospektima dobijene su nakon
laboratorijskih merenja koja su izvrSena u skladu
sa srodnim standardima. Ove vrednosti mogu da se
razlikuju u zavisnosti od koriséenja i ambijentalnih
uslova.

Dimenzije proizvoda:

20,5 cm (Sirina) x 30,8 cm (Visina) x 42,3 cm (Dubina)
[Sirina bez $olje za mleko: 14,4 cm

Dubina bez drzaca filtera: 32,5 cm)

Tezina: 3,85t0,5kg

Duzina kabla: > 90 cm

Kapaciteti korpe
Jednostruka: 10g

Dupla: 17g

Zapremina posude za kapanje: Do 0,2 L
Kapacitet posude za vodu: 1.1+5%L

Masina — vreme zagrevanja: < 55 s

Koli¢ina kafe (zadate postavke):

Espresso: 30-55 ml

Dupla: 65-95 ml

Latte: 170-280 ml mleka, 30-55 ml kafe
Cappuccino: 114-190 ml mleka, 30-55 ml kafe

+
0 Ovo dugme ¢¢ ¢e zasvetliti narandzasto kada treba ukloniti kamenac iz masine.

Ako NTC nije spojen na elektricnu plocu, crveno svetlo indikatora greske ¢e svetliti u tom
momentu i nece biti odgovora ako se pritisne bilo koje dugme.
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4 Priprema

4.1 Prva upotreba

0 Uklonite sve zastitne folije, nalepnice i bilo koji drugi materijal za pakovanje sa aparata.

w/sOmm

\1 50mm Y,

Izaberite bezbednu i stabilnu
povrSinu sa lako dostupnim
izvorom napajanja i obezbedite
minimalnu  udaljenost  od
bocnih strana aparata.

Napunite spremnik za vodu
svezom, hladnom  Cistom
vodom najmanje do oznake
MIN i najvise do oznake MAX.
(Ne dodavati toplu vodu)

Zatim umetnite spremnik na
aparat, a drugi kraj kabla za
napajanje u zidnu utinicu
sa odgovarajuéim naponom
napajanja.

Dugme za ukljucivanje/
iskljugivanje "()" na kontrolnoj
plo¢i ce zasvetliti. Pritisnite
to dugme da ukljucite aparat.
Stavite Solju ispod glave za
kuvanje i pritisnite dugme
za Giscenje "' Aparat ce
se oglasiti jednim zvuénim
signalom i zapoceti ciscenje.
Kada zavrsi, aparat c¢e biti
spreman za upotrebu.

Poluautomatski aparat za Espresso / Priruc¢nik za upotrebu
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4.2 Kuvanje pojedinacnog / dvostrukog espressa

Stavite jednu ili duplu korpu za
espresso u drzac filtera. Sveze
mlevenu kafu u prahu sipajte u
filter kasikom za merenje (cca.
8-15 g) i kasikom poravnajte
viSak  praha.  Nabijaju¢im
krajem kasike, nanesite oko
15 kg kako biste ravnomerno i

Postavite drza¢ uza filter ispod
izlaza za kafu. Poravnajte ga
sa simbolom za otkljucavanje,
gurnite ga u Zleb i polako ga
rotirajte na desno do simbola
zakljucavanja.

- Postavite Solju za kafu tacno
ispod otvora za kafu.

Nakon  dovrSetka  kuvanja,
aparat c¢e aktivirati jedan zvuéni
signal i pre¢i na mod mirovanja.
Uklonite drza¢ filtera u smeru
kazaljke na satu. Ocistite drzac¢
filtera i osusite ga nakon svake
upotrebe.

¢vrsto utisnuli prah. - Pritisnite  jednostruko i
dvostruko dugme i aktivirace
se zvuéni signal.

- Odabrana kafa c¢e poceti
da treperi i pocCinje priprema
napitka.

e Sacekajte 5 sekunda nakon kuvanja, a zatim izvadite filter. To ¢e vam pomoci da lako
uklonite filter koji se krece.

e Kafa u prahu se ne moze koristiti nakon kuvanja.

e Koristite produzetak rucke da izbijete ostatke kafe dok drzite korpu na mestu.

e Da bivasa espresso kafa zadrzala optimalnu temperaturu, preporuc¢ujemo vam da prethodno
zagrejete Soljice.

o ¢ Da biste iz svojih zrna kafe izvukli najfiniji ukus, preporuc¢ujemo upotrebu celih zrna kafe koja

su sveze mlevena svaki put kada se priprema espresso.

e Pored kafe koju koristite, savr§enu espresso kafu ¢ete dobiti upotrebom sveZe hladne vode
bez hlora, mirisa i drugih necistoca.

e Drzite mlevenu kafu za espresso u hermeticki zatvorenoj posudi i na hladnom i suvom
mestu kako biste sacuvali njenu aromu. Mlevenu kafu ne treba drzati dugo vremena jer ¢e
se ukus promeniti.
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4.3 Kuvanje Cappuccina i Caffe Latte

Cappuccino ili Caffe Latte su kombinacije jedne ¢asice espressa sa razlicitim kolicinama vru¢eg mleka i

mlecne pene.

Drze¢i spremnik za mleko
jednom rukom, pritisnite dugme
na vrhu poklopca spremnika za
mleko da uklonite rezervoar za
mleko udesno. Skinite poklopac
spremnika za mileko pritiskom
na dugme za otpustanje na
desnoj strani kucista poklopca.

Dodajte mleko u spremnik za
mleko. Mleko uvek treba biti
ispod maksimalne oznake.
PreporuCena temperatura za
mleko je 4-8 °C (~ 40-46 °F).
Stavite poklopac spremnika za
mleko i pricvrstite spremnik za
mleko na uredaj, mora se ¢ujno
uglaviti na svoje mesto. Uverite
se da spremnik za mleko
pravilno stoji. Podesite ugao
izlaza mle¢ne pene preko Solje.
Podesite gustinu mle¢ne pene
pomocu dugmeta prema vasim
Zeljama.

Umetnite pojedinacnu korpu u
drzac filtera. Napunite filter fino
mlevenim espresso prahom
(cca. 8-15q). Pritisnite prasak
ravnom stranom kasike za kafu.
Postavite drza¢ uza filter ispod
izlaza za kafu. Poravnajte ga
sa simbolom za otkljucavanje,
gurnite ga u Zleb i polako ga
rotirajte na desno do simbola
zakljucavanja.

kako biste dobili Zeljenu penu. PredloZzeno podesavanje za Latte je min-mid, a za Cappuccino

0 Ovaj aparat omogucava korisniku da podesi odnos pene okretanjem dugmeta sa Max na Min

mid-max. Podesite gustinu mlecne pene prema vasim zeljama.
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Pritisnite dugme "cappuccino ili
latte", a zatim se aktivira jedan
zvucni signal. Odabrano dugme
za napitke ¢e poceti da trepce i
priprema se pokrece.

Pumpa c¢e raditi isprekidano
kada mlecna pena pocne ulazi
u vasu Solju. Nakon sto je
mleCna pena spremna, aparat
automatski pocinje kuvati kafu.

4.4 Kuvanje / Dodavanje mlecne pene

Kada aparat jednom zapisti,
napitak je spreman. UzZivajte!

- Aparat ¢e se vratiti u mod
mirovanja.

+
Napunite spremnik za mleko i podesite dugme u polozaj. Pritisnite dugme za mle¢nu penu @ Aparat
¢e automatski pokrenuti to¢enje mleka (90-140 ml). Kada zavrsi, aparat ¢e se vratiti u mod mirovanja.

dugmad za Cappuccino, Latte i mlecnu penu ¢e se ugasiti i funkcije nece biti dostupne.

f Uvek vodite racuna da je spremnik za mleko pravilno postavljen. Ako nije dobro postavljen,

Zujalica e aktivirati 3 zvucna signala kako bi to oznacila.

jednokratni/dvostruki espresso.

0 Uklanjanje spremnika za mleko ne utice na kuvanje kafe, mogu se koristiti programi za
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4.5 Podesavanje visine za razlicite veli¢ine Solje

Za manje Soljice moze se Za Solje prosecne veliCine, stavite
koristiti fioka za Solje (3). Solju preko posude za kapanje
(6) u normalno umetnuti polozaj.

nakon pripreme napitka. Ako se posuda za kapanje ne vrati nazad nakon
pripreme napitka, zbog unutrasnjeg otpustanja sistema, voda bi mogla do¢i do
baze i bilo bi potrebno ru¢no ¢is¢enje suvom krpom.

i Ako se odvod za kapanje ukloni za veée Solje, treba ga vratiti u aparat odmah
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5 Radiupotreba

5.1 Podesavanje kolicine vase kafe/mleka

Podesavanje kolicine za jednostruki i dvostruki Espresso

1. Odaberite funkciju koju Zelite reprogramirati. Pritisnite odgovarajuce dugme (jednostruki ili dvostruki
Espresso) i drzite ga pritisnutim. Cuje se jedan kratak zvucni signal. [jednostruke/dvostruke
programirane koli¢ine espressa (min.: 30/60 ml, maks.: 50/100 ml)]

2. Pustite dugme tek kada prode Zeljena koligina kafe. Cuju se dva kratka zvuéna signala. Ovaj iznos je
sada spremljen pod odgovaraju¢om funkcijom.

Podesavanije kolicine za Latte, Cappuccino i mle¢nu penu

1. Odaberite funkciju koju Zelite reprogramirati. Pritisnite odgovaraju¢e dugme (Cappuccino, Latte ili
mileko) i drzite ga pritisnutim. Cuje se jedan kratak zvuéni signal. (Najkraée vrijeme kuvanja mleka je 10
sekundi, a najduze 45 sekundi.)

2. Pustite dugme tek kada prode vreme kuvanja mleka koje Zelite. Cuju se dva kratka zvuéna signala. Ovo
vreme je sada spremljeno pod odgovaraju¢om funkcijom.

3. Za promenu koli¢ine crne kafe; nakon tocenja mleka, pritisnite i drzite ikonu odabranog napitka dok ne
prode Zeljena koli¢ina.

Prilagodena podesavanja napitka ¢e se sacuvati u memoriji uredaja za buducu upotrebu dok
se ne resetuju ili ponovo ne promene.

a i - N
8 E.,' D—.. ;¢ Za resetovanje pojedinacnog napitka na
_Q) podrazumevano/fabricko podeSavanje:
\ w Q" Pritisnite i drzite bilo koje dugme za napitak i napajanje zajedno
©) S : duZe od 3 sekunde da resetujete odabranu koli¢inu pica.

Latte Cappuccino

a 1 N
8 - e 5} Za resetovanje svih napitaka na podrazumevano/
Q) Fepresse Doutle fabricko podesavanje:

®

g + | Pritisnite | drzite jednostruko i dvostruko dugme za espresso
.' | Q zajedno duze od 3 sekunde da resetujete svu koli¢inu napitka.

Latte Cappuccino

. /

Vreme pripravnosti: Masina ¢e se automatski iskljuciti nakon 29 minuta bez ikakvih operacija
(ili nakon rada).
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6 Ciscenje

6.1 Ciséenje spremnika za mleko

+
Sipajte vodu u spremnik za mleko do nivoa MAX i pritisnite dugme za mle¢nu penu Q Kada zavrsite,
izvadite komponente spremnika za mleko (9) (11) i ocistite ih pod ¢istom vodom.

A Ocistite spremnik za mleko nakon svake upotrebe da biste izbegli ostatke mleka.

") Koristite igla za ¢iscenje (15) da ocGistite unutragnjost
ulaza za pravljenje pene od mleka.

6.2 Funkcija ¢iSc¢enja/ispiranja
Za Ciscenje glave za kuvanje, stavite posudu ispod glave za kuvanje i pritisnite dugme za Ciscenje 3}
Ciscenje ¢e zavrsiti u roku od 16 sekundi i aparat ¢e biti spreman za upotrebu.

A e Ako aparat ne koristite duze od 5 uzastopnih dana, isperite i ispraznite rezervoar za vodu.
® Posuda za kapanje i njena resetka (6) (4) se mogu distiti ru¢no pod ¢istom vodom.
o Ne stavljajte drzac filter u aparat za pranje sudova.

Poluautomatski aparat za Espresso / Prirucnik za upotrebu 181/ SR
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6.3 Funkcija uklanjanja kamenca

Kada je potrebno uklanjanje kamenca, ikona za uklanjanje kamenca g ¢e zasvetliti narandzasto.
Ispod glave za kuvanje stavite posudu od 1,5 1. Sipajte vodu u spremnik za vodu do nivoa MAX i pomeS$ajte
sa sredstvpm za uklanjanje kamenca ili limunskom kiselinom. Pritisnite i drzite dugme za uklanjanje
kamenca "<+ " duze od 3 sekunde i aktivirace se dva zvuc¢na signala koja oznacavaju da je zapoceo prvi

+

ciklus uklanjarg'g kamenca. Prvi ciklus traje oko 15 minuta. Kada zavrsi, ikona za uklanjanje kamenca c¢e
postati bela "4 .

Ispraznite i vratite posudu ispod glave za kuvanje. Ocistite i napunite spremnik za vodu do nivoa MAX
+

¢istom vodom. Pritisnite i drzite dugme za uklanjanje kamenca "4Y " duZe od 3 sekunde i aktivirace se
dva zvuéna signala koja oznacavaju da je zapoceo drugi ciklus uklanjanja kamenca. Drugi ciklus traje oko
6 minuta. Kada proces zavrsi, aparat ¢e se vratiti u mod mirovanja i biée spreman za upotrebu.

8 - e ; Za resetovanje statusa upozorenja za uklanjanje
(D Espresso Double kamenca:

Pritisnite i drzite dugme za napajanje i uklanjanje kamenca zajedno

+
o \' v Q duze od 3 sekunde.

Latte Cappuccino

f e Uklanjanje kamenca je potrebno nakon unapred definisanog ciklusa kuvanja.

e Resetovanje statusa upozorenja o uklanjanju kamenca se ne preporucuje za odrzavanje
najboljeg stanja uredaja.
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7 Resavanje problema

7.1 Problemi, moguci uzroci i reSenja

Problem Uzrok Resenje

Drza¢ za filter (2) nije Loy 5 . .

DropiSno umetnut. Okrenite rucku drzaca za filter (2) jos nadesno.
Kafa curi niz Na obodu filtera se nalazi Ugasite aparat, uklonite drzac za filter (2) i ocistite

bocne strane
drzaca za filter.

mlevena kafa

obode filtera.

Pregrada unutar dispenzera
za pripremu kafe je
zaprljana.

Ogistite glavu za kuvanje kafe mokrom krpom i pokrenite
funkciju Cis¢enja bez postavljanja drzaca filtera.

Vrlo malo ili
nimalo kafe tece
kroz drzac za filter.

Nema vode u rezervoaru.

Napunite rezervoar vodom.

Pregrada unutar dispenzera
za pripremu kafe je
blokirana.

Propustite vrelu vodu kroz pregradu bez umetnutog drzaca za
filter (2). Ako voda ne proticCe, odsrafite pregradu, ocistite i vratite
unjen polozaj.

Filter je zaCepljen.

Otklanjanje problema: OCistite filter, umetnite drza¢ za filter (2) i ispumpajte
vodu kroz njega bez prethodno umetnute kafe. Ako kroz filter ne prolazi voda,
pozovite korisnicku sluzbu i porucite zamenski filter.

Pripremljena
espresso kafa
istiCe samo u vidu
kapi.

Mlevena kafa je presitnaili
je previse nabijena.

Nemojte mlevenu kafu previ$e nabijati. Koristite krupniju
mlevenu kafu.

Aparat je blokiran
naslagama kamenca.

Uklonite kamenac iz aparata. Vidi stranu 15.

Espresso istice
previse brzo.

Mlevena kafa je prekrupna

Koristite mlin za sitnije mlevenje.

Nema dovoljno kafe u
filteru.

Stavite vise mlevene kafe.

Kafa nije
kremasta.

Kafa je staraili previse suva.

Koristite svezu kafu.

Kafa nije dovoljno &vrsto
pritisnuta dole. Voda
prebrzo protice kroz kafu.

Jace pritisnite mlevenu kafu. Koristite mlin za sitnije mlevenje.

Kafa je prekrupna.

Koristite mlin sa konusnim secivom da biste dobili sitnije i
konzistentnije mlevenje.

Mesavina kafe nije pogodna
za espresso kafu.

Promenite robnu marku espresso kafe.

Ne stvara se
dovoljno pene od
mleka.

Mleko nije sveze.

Koristite sveze mleko.

Mleko nije odgovarajude.

Proverite da li je mleko pogodno za penusanje.

Mleko je od pocetka bilo
previse toplo

Koristite mleko direktno iz frizidera (34°F).

Nema dovoljno mleka za
stvaranje pene.

Koristite vise hladnog mleka.

Otvor za dovod mleka je
blokiran.

Koristite igla za ¢iS¢enje (15) da ocistite unutrasnjost ulaza za
pravljenje pene od mleka.

Poluautomatski aparat za Espresso / Priruc¢nik za upotrebu
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Mpocumo cnepluy NnpoynTaTH Lie NocibHUK KopucTyBauyal
LLlaHOBHMI nokynuto!

Osikyemo 3a BubGip uboro Bupoby Beko. CnogiBaemocs, Lo Lel BUPIO, BUrOTOBNEHWUI 32 HAWBULLIMMU
cTaHaapTamy SIKOCTi 3 BUKOPUCTAHHSIM HaWCyYacHilUMX TEeXHOIorin, 3abe3neuntb Bam Halkpalli
pesynbratu. [epen BUKOPUCTaHHAM BUPOOY MPOCUMMO MOBHICTIO MpoYMTaTh NOCIBHUK KOpUCTyBava Ta
BCi iHWI CynpoBigHi AOKYMEHTM, a Takox 3bepirat oro sik AOBIAKOBUIA OOKYMEHT AN nodanbLuoro
BMKOPUCTaHHS. Y pasi nepefadi BUpoby iHLLi 0cobi npocMmo nepefaT Takox NocibHUK KopucTyBaya.
BpaxoByiTe BCi nonepeaxeHHs Ta iHopmalLito, HaBedeHi B MOCIGHMKY KopUcTyBava.

lMosicCHeHHA YMOBHUX NO3HayYeHb

Y pi3HuX po3ginax Lboro nocidoHMka BUKOPUCTOBYOTHCS HMKYEHABEAEHI CUMBOMNN:

Baxnua iHdopmalLlis abo KOpUCHI Nopaau OO0 BUKOPUCTaHHS.

HEBE3MEKA. Lle nonepemxeHHs Npo HeGe3neyHi cutyauil gns XuTTsa Ta ManHa.

MONEPEMKEHHA. Lie nonepenXeHHs BKa3ye Ha NOTEHLiHO HebeaneyHi cuTyauii.

3ACTEPEXEHHS. Lie nonepefyxeHHsA BKa3ye Ha MOTEHLiHY MaTepiasibHy LIKOLY.

BuKopucToByBaHi MaTepiany NpuaaTHi AN KOHTaKTy 3 Xap4oBUMM NPOAyKTamu

Q> > > B




1 BaxxnuBi BKa3iBKU wono Oe3neku Ta 3aXUCTy HaBKOJIULLIHbOIoO

cepefoBuULLA

Y ubOMy po3dini MICTATbCA IHCTPYKUil 3 TexHi-
Kn Oesneku, ki 3abeanevyloTb 3axucT Big pu-
3MKIB OTPUMaHHSA TpaBM i maTepianbHUX BTpar.
HepoTpvMaHHs UMX iHCTPYKUIN MNpu3BOAUTb A0
aHynioBaHHA HaJaHoI rapaHTii.

1.1 Hebe3neka BrIMBY e/IeKTPUYHOTO
CTpymy

Hebe3sneka Onsa XUTTA 4Yepe3 ypaxeHHs ernek-

TPUYHUM CTPymOMm!

KoHTakT 3 npoBogamu abo KOMMOHeHTamu nig

Hanpyrolo Moxe Mp13BeCTU A0 CEPWO3HUX TPaBM

abo HaBiTb cmepTi!

LLlo6 YHUKHYTW ypaXKeHHSI eNeKTPUYHUM CTPYMOM,

OOTpUMyMTECH HWXKYeHaBedeHuX 3axopfis besne-

Ku:

* He BMKOpPUCTOBYITE KABOMALLVWHY, AKLLO 3’ €QHY-
BanbHUI kabenb abo MepexeBa BWKa MOLUKO-
DKEH.

+ [epLu HiXX NPOOOBXUTN BUKOPUCTAHHS KaBOMa-
LUMHW, OBOB’A3KOBO 3aMiHiTb LLHYP XXUBIEHHS 3a
[0MNoMOrot KBanidhikoBaHOro enekTpuka.

* He BigkpuBanTe Kopnyc kaBoMaluHW. IcCHye
Hebesneka ypaKeHHsI eneKkTpUYHNM CTPYMOM
y pasi TopkaHHs 3’egHaHb nig Hanpyroto Ta/abo
3MiHW KOHirypauii enekTpuYHMX i MexaHiYHnx
YacTuH.

1.2 Hebe3neka onikis

[eTani KaBoMaLLUVMHWN MOXYTb CUIbHO HarpiBaTucs
nig Yac po6otu! Hanoi, wo BunuBatoTbCs, | Napa,
LLIO BUMYCKaETLCS, € AyXe rapsaynmm!

o6 yHukHYyTM onikiB abo He ownaputn cebe Ta/
abo iHWNX, JOTPUMYMATECS HUXYEeHaBedeHUX 3a-
xoaiB 6esneku:

* He TopkawTecs XoQHOI 3 MeTaneBunx BTYNOK Ha

060X HOCUKax nogadvi kaesu.

* YHuUKanTe NpsiMOro KOHTAaKTY LUKIpW 3 Napoto, Lo
BUMYCKAETHCA 3 MaLUMHK, abo rapsiyoo BOAO
0151 NOMOCKaHHSA, YULLEHHS YM BUOANEHHS Ha-
Kuny.

1.3 OcHoBHi 3axogu 6e3neku

LLlo6 3abe3neunTn GesneyHy ekcnnyaraditio KaBo-
MaLUVHW, OOTPUMYATECS HUXKYEHaBedEeHMX 3axo-
nis 6esneku:

Hikonu He rpanTecs 3 nakyBanbHUMW MaTepia-
namu. € pu3unK yayLIeHHS.

lMepen nouyaTtkoMm ekcnnyaTauii nepesipTe Ka-
BOMAaLLWHY Ha HasiBHICTb BUAWMMUX O3HaK Mo-
LLIKOMPKEHHS. He BUKOPUCTOBYINTE MOLUKOMXEHY
KaBoOMaLUVHY.

LLlo6 yHWKHYTW Hebe3nekun B pasi, AKLO MOLIKO-
[PKEHO LLUHYP XUBIEHHS, oro Tpeba 3amiHnTy,
3BEpHYBLUMCb [0 MpeACTaBHUKIB BUPOOHMKa,
npauiBHUKIB NOro cepBiCcHOro LieHTpy abo aHa-
noriyHoro ksaniikoBaHoro nepcoHany.

HeobxigHo 3abe3neuntu, WOO PEMOHT KaBo-
MallVHW BUKOHYBaB Nulle aBTOPU3OBaHWUW
daxiBeLib abo npeacTaBHMK Cyx6u obcryrosy-
BaHHS KNiEHTIB. PEMOHT, BUKOHaHUI HekBanidi-
KOBaHVMMN 0COBaMun, MOXe CMPUYMHUTU 3HAYHY
Hebe3neky ans kopuctysada. Kpim Toro, Taki aii
npu3BeayTb A0 aHyMIOBAHHS rapaHTil.

PeMOHT kaBOMaLUVMHN NPOTArOM rapaHTiHOro
TEepMiHy MOXe 3[iACHIOBaTUCS NuLle LeHTpamMun
obcnyroByBaHHs, aBTOPU30BaHNMU BUPOGHM-
KOM; iHaKLle, B pasi MNOLWKOAXEHHS, CrpU4nHe-
HOro HEBMKOHAHHAM LbOro nMpasuna, rapaHTis
BTpayvae CBOK YMHHICTb.

HecnpaBHi 4aCcTUHM MOXHa 3amiHlOBaTV nuvLle
Ha opuriHanbHi 3an4acTuHuW. Tinbku opuriHanbHi
3an4yacTVHU rapaHTylTb AOTPUMAaHHS BUMOT
6e3neku.

MpucTposiMm MOXyTb KOpUCTyBaTUCst ocobu 3
obmMexeHUMM hi3UYHUMU, CEHCOPHUMM YK PO-
3yMOBUMYW MOXNUBOCTSIMU, abo 3a yMOBU BiA-
CYTHOCTI Y HWUX JOCBIgY Ta 3HaHb, SIKLO BOHU
nepebysatoTb nig Harnsgom abo oTpumanu
iHCTpYKUii woao 6e3ne4YHoro BUMKOPUCTaHHSA
NPUCTPOIO Ta YCBIAOMIIOKTL MOB’A3aHi 3 LUKUM
PU3MKN.

Lium npuctpoem MOXyTb KOpUCTyBaTuUCS AiTW
BikKOM Bifj 8 pOKiB, SIKLLO BOHW nepebyBatoTb Mia
Harnsagom abo MpOoiHCTPYKTOBaHi wono 6es-
NeYHOro KOPWUCTYBaHHSA MPUCTPOEM, @ TaKOX
yCBiAOMMIOIOTL NOB’A3aHi 3 unMm pusunkn. o
onepadinl Y/LLEHHSI Ta KOPUCTYBaLIbKOrO Tex-
Hi4YHOro obCryroByBaHHS AOMYCKAOTLCA TiNbKu
4iTv Big 8 pokis, siki nepebyBatoTb Mif Harnsgom
nopocnux. 3b6epiraite NpUCTpI Ta WOro LUHYP
XVBMNEHHs B HeJOCTYMHOMY Micui Ansa Aiten
BiKOM [0 8 poKiB.

HaniBaBTOMaTu4yHa ecnpeco-maLumHa / [MocibHWK KopucTyBaya
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1 Baxnuei BKa3iBKM wono Oe3nekun Ta 3aXUCTy HaBKOJIULLIHbOIo

cepepoBuLla

+ He posBonsiite gitam 6aButuca 3 UUM npu-
CTPOEM..

¢« Llen npucTpin npusHaveHnin Ans BUKOPUCTAHHA
B AOMAaLLHiX abo nogibHux ymoBax, a came:

- Y KYXOHHMX KyTOYKax MarasuHig, odiciB Ta
IHLWIMX pOBOYMX CEpeoBULL;
-y bepmepcbkux cagmbax;
- KJIEHTAaMW B TOTENsX; MOTeNsX Ta IHLWKX
XUTNOBUX MPUMILLIEHHSIX;
-y MiCLisIX HOYiBI 3i CHIJAHKOM.

¢+ 3axvaiTe KaBOMaLUVHy Big BNAMBY MOrOAHUX
yMOB, Hanpuknaz: AoLlly, Mopo3y Ta MpsiMux
COHSYHMX NPOMeHiB. He ekcnnyartyinTe kaBoma-
LUMHY npocTo Heba.

+ [MpucTpiii He MOXHa 3aHyploBaTK B PiAVHY.

* He po3BonsieTbca MUTK KaBomalumHy abo akce-
cyapu B NOCYOOMWIHIN MaLUMHI.

* He HanuBainTe B pesepByap Ans BoAW Oyab-siki
iHLWI piguHW, KpiM BOAM, | He KNaaiTb Tyaun nNpo-
AYKTU XapyyBaHHSI.

* He HanoBHioNTe pe3epByap BOAOI BULLE Mak-
CUManbHOI NMO3HAYKN (HWKHBOTO Kpato 3anmB-
Horo oTBopy) (1,1 n).

« MpwucTtynarite oo ekcnnyatauii MawuHW nuwe
nicns BCTAHOBMNEHHS Ha MicLile KOHTenHepa Ans
BiAxogiB, nigaoHa anst 36opy kpanenb i peLuitkm
ANS YaLLOK.

* He TarHiTE 32 MepexeBuii LIHYp, W06 BUNHATK
LUTencenbHy BUIKY 3 PO3ETKM, i He TopKanTecs
Oro MOKPUMMW pyKamu.

* He TpumaiiTe KaBOMAaLLVHY 3a LLUHYP XWBIEHHS.

+ 3bepiraiiTe NpUCTPIl Ta MOro LLHYP XUBIEHHS B
HegoCTYMHOMY MicCLi Ans AiTew Bikom 4o 8 pokiB.

+ Mepu Hix BUAMaTK pesepByap Ans BoAM, o6
HanoBHUTK abo CMOPOXHUTK MOro, 060B’A3KOBO
BUMWKaWTE MaLLVHY.

+ 3aBxau po3TalLoByWTe NPUCTPIN Ha PiBHIWA, CTil-
Kii1, TEPMOCTIlKii poB0ouili NOBEPXHi.

« Wo6 sanobirtu Bia'egHaHHO nopTadineTpa
Yepe3 BWCOKUIA TWUCK, Nepen 3aBaploBaHHAM
Moro HeobXiAHO 3aTArHYTU OO yMNopy LUNAXOM
NMoBOPOTY BMpago.

* HenpaBurbHe BYKOPUCTaHHSA MOXe NPU3BECTU A0
cepio3Hux TpaeM. LLlo6 3axuctutucs Big noxexi,
YPaXeHHs enekTpu4HUM cTpyMmom abo Tpasm, He
3aHypIOMTE LUHYP, ENEKTPUYHI LUTENCcerbHI BUMKK,
OCHOBY HarpiBasnbHOMo ernemMeHTa y Bogy Yu iHLi
pignHn. He BUKOpPUCTOBYWTE MPUCTPINA i3 NOLLIKO-
[KEHUM LUHYPOM abo LUTEMNCENbHOK BUIIKOKO
nicnsi Toro, sik NPUCTPI BUALLOB i3 Nagy, ynae abo
MnoLLKOAVBCS ByAb-skM YuHoM. [pocumo 3BepTa-
TUCS [0 BUPOGHWMKa abo 1oro cnyxou nigTpyMKu
KIMiEHTIB.

+ [licna BUMKOPUCTaAHHA NOBEPXHSI HarpiBaribHOro
enemMeHTa NigAaeTbCcs BMMUBY 3anuWLLIKOBOrO
Tenna, TOMy He TopKanTecs rapsa4oi NoBepxHi, a
BVKOPUCTOBYIMTE py4Ky abo kHonky. LLlo6 3meH-
LIMTU PU3MK TINECHOro YLIKOMKEHHS, 3aBXau
TpuUmawnTe pyku noparni Bif KOHTeMHepa Ta ma-
LUMHWM Nig Yac Ta nicnga il BUKOPUCTaHHS.

+ [lig Yyac BUKOpUCTaHHSA KaBOMaLLUHY HE MOXHa
po3milyBaTy B adi.

* YnweHHs. He 3aHyptoliTe NpyCTpiii y BOAY YU iHLLI
piguHn. Ons OYMLLEHHS KOPMNyCy 3aCTOCOBYWTE
nmLe rybky/raHdipky, 3MOYeHy B Tenmin MUIbHIN
Bodi. He BMKOpuMCTOBYITE arpecuBHi abpasuBHi
3acobu Ans ynweHHst. [loknagHi iHCTpykuii woao
YWLLIEHHS OVB. y po3airni 6.

+ [loBepxHs1 HarpiBanbHOro enemMeHTa CxurbHa
00 30epiraHHsa 3anuvLLIKOBOro Tenna nicns BUKO-
PUCTaHHS.

1.4 BuKopucTaHHs 3a
NPU3HaYeHHAM

PyyHa ecnpeco-mawvHa Beko npusHaveHa ons
BMKOPUCTaHHS BAOMA Ta B NOAIGHMX MpUMILLEH-
HSIX, HaMpUKnag: Ha KyxXHsX Ans nepcoHany, B
MarasuHax, odicax i nogibHNx npumilLleHHsx, abo
KNnieHTaMu B roTensix, MOTENAX Ta iHLUX XUTNO-
BMX MpUMileHHsX. Lis kaBomalmHa He npusHa-
YeHa Onsi KOMEepLiNHOro BMKOpUCTaHHA. MawuvHa
npu3HaveHa nuile ans npuroTyBaHHsA KaBu Ta ni-
firpiBaHHsA Mornoka Ta Bogu. byab-sike iHLwe BMKO-
PUCTaHHSA, KpiM 3a3Ha4YeHOro BULLE, BBaXAETbCSH
BMKOPUCTAHHSIM He 3@ MPU3HAYEHHSIM.
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1 BaxxnuBi BKa3iBKU wono Oe3nekun Ta 3aXUCTy HaBKOJIULLIHbOIoO

cepefoBuULLA

Hebesneka BHaCJ'Ii,D,OK HeHaneXHoro Bu-
KopucTtaHHs!

AKuwo KaBoMaLUMHa He BUKOPUCTOBYETLCH 3a Mpsi-
MUM MpU3HAYEHHSIM abo BUKOPUCTOBYETLCA iH-
LM crocobom, BOHa MoXe CTaHOBUTU Hebeaneky
4u cTaTtu axepenom HeGesneku.

e Tomy kaBomalnHy Tpeba
BUKOPUCTOBYBATUCS TiMbKU 32
NpU3HaYeHHsIM.

e [loTpumynTtecs npoueayp,
ONMCaHMX Y LibOMY MOCIGHUKY
KopucTyBaya.

YKopgHi npeTeHsii 6yap-sikoro TMny LWono 36uTkis
abo TpaBM, CMPUYMHEHUX BUKOPUCTAHHSIM KaBo-
MalUVHM He 3a NPU3HaYEeHHsIM, He NPUMatoTLCS.
Pu3aunkn npuimae Ha cebe BMKIOYHO BRACHWK Ma-
LUMHWN.

1.5 O6meXkeHHs BipnoBigaNbHOCTI

Yca TexHivHa iHpopmauis, AaHi 1 iHCTPYKUIT Lwoao
BCTaHOBIEHHS, eKkcnnyaTauii Ta o6cnyroByBaHHs
KaBOMaLUVHW, HaBefeHi B Ll iIHCTPYKLii 3 ekcnny-
aTauii, BinobpaxatoTb NOTOYHMI CTaH HA MOMEHT
OpyKy Ta 6a3yloTbCs Ha HasiBHUX y Hac BifoMoO-
CTSX, OTPMMaHUX 3aBAsKW OCBIQY Ta HOy-xay.

He npuiimatoTbest O yBaru >xofaHi npeTeHsii abo
BUMOTMM Ha OCHOBI iHGopMaLiii, incTpauin i xa-
paKkTepuUCTVK, HaBeAEHUX Y LibOMY MOCIOHUKY KO-
pucTyBaya.

Brpo6HMK He Hece BignoBiganbHOCTi 3a 36UTKK
abo TpaBMW, CMPUYMHEHI HELOTPUMAHHSIM BUMOT,
HaBedeHNX Yy MOCIOHMKY KOpUCTyBaya, BUKOPUC-
TaHHsIM BUPOOY He 3a Npu3HaYeHHsIM, Henpode-
CilHUM PEeMOHTOM, HeCaHKUIOHOBaHWMU Moaudi-
Kauismy abo BUKOPUCTaHHSIM HeCaHKLiOHOBaHMX
3anacHUX YacTuH.

1.6 BignoBigHicTb upeKTUBI

npo BiAXOAMU eNeKTPUYHOro Ta
eneKTpoHHoro o6nagHaHHa (WEEE)
Ta npaBuna yTunisauii Bigxoaie

Llen Bupi6 Bignosigae Bumoram [Oupektuen €C
WEEE (2012/19/EU). Llen Bupi6 mae knacudika-
LiH1IA CMMBON LLOJO yTuMi3auii enekTpuyHoro Ta
enekTpoHHoro obnagHaHHsa (WEEE).

Llen cumBon Bkasye Ha Te, Lo BUPIO He
MOXHa BVKMAATU PasoM 3 iHLUMMK Mo-
OyTOBMMM BigXo4amu Micnst 3aKiHYEHHS
noro TepMmiHy cnyx6u. BukopuctaHui
NPUCTPIN HeobXigHO BioBe3TM A0 odi-
LiNHOTO MYyHKTY MPUNOMY €neKTPUYHNX
Ta eNneKTPOHHUX NPUCTPOIB ANS iXHbOI NoAanbLUoi
nepepobku. LLo6 3HaWTK Ui NyHKTUM npuiiomy,
3BEPHITbCH A0 MiCLieBMX opraHiB Brnagu abo npo-
Aasus, e 6yno npuadaHo Bupib. KoxHe gomoroc-
NnofapCTBO Bifirpae BaXnMBY ponb Yy npouecax
PEMOHTY 1 nepepobkn cTapoi TexHikn. HanexHa
yTuni3auis BUKOPUCTAHOro NMPUCTPOID Aornomarae
3anobirTy MOXIMBUM HEraTMBHUM Hacnigkam ans
HaBKONMULLHLOTO CepeaoByLLa Ta 340pOB’S Noan-
HW.

1.7 BignoBigHicTb [IupeKTusi
RoHS

Mpuabanuii Bupi6 Bignosigae Bumoram QupexkTusm
€C Wwoao 06MexXeHHs1 BUKOPUCTaHHS MEBHUX He-
6e3MeYHMX PEYOBYH B ENEKTPUYHOMY Ta ENEKTPO-
HHOMY o6nagHaHHi (RoHS) (2011/65/EU). BiH He
MIiCTUTb LWKIANMBKX i 3aBOpOHEHUX MaTtepianis,
3a3HayeHunX y uin Onpektusi.

1.8 IHdbopMaList Npo ynakoBKy

') MakyBanbHi MaTtepiann Bupoby Buro-
® | ToBreHo 3 martepianis, ki nignsraoTb
-y nepepobui BiANOBIAHO 40 HALLMX HaLio-

HanbHWX EKOMoriYHMx HopM. He BuMKu-
AanTe nakyBarnbHi Martepianv pasom i3 nobyToBu-
MU Ta iHWKUMK Bioxogamu. 3aaBanTe ix 40 NyHKTIB
npuiomy nakyBarnbHUX maTepianis, Npu3HavyeHnx
MiCLleB/MU OpraHamu Brnagau.

HaniBaBTOMaTu4yHa ecnpeco-maLumHa / [MocibHWK KopucTyBaya
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2 3aranbHuM onMc i NaHeNb KepyBaHHS
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1. Manens kepysaHHs 2.1 NaHenb KepyBaHHA
2. Tloptadinstp
3. Tpvmay Yaiku / \
4. PeuwiTka niggoHy ans 36opy kpanenb = —
5. TMonnaskoBwii iHaAMKATOP ! - 8 - - ;¢ T—
6. TMinnoH ans 36opy kpanens | Espresso Double
2) &—
7. Kpwwka pesepByapa Afs BOAU U
8. Pesepsyap ans Boau . 0 ’ w 6 NN
pa—
9. Kpwwwka KoHTeriHepa Ans Mornoka Latte Cappuccino
10. Pyyka peryntoBaHHS MOMOYHOT NiHW \ /
11. KoHTenHep Ans monoka
12. Kowwk Ans OfMHApHOTO eCnpeco 1 @ LH;:r:;SEﬂnonepengoro
13. Kowwmwmk ans noggiiHoro ecnpeco
) | KHonka BBIMKHEHHsI/
14. MipHa noxka Aansi 4o3yBaHHs/TpambyBaHHsA kaBu 2 U BUMKHEHHS! Ta CKACYBAHHS!
15. YuncTsya ronka
3 @ Momwunka 3aransHoro Tuny
+, KHonka 3anycky npoLeaypu YiLLeHHs
4 ﬁ Ta BIFANEHHR Hakvmy
+ .
5 Q KHonka noaaui Monoka

Yci 3asiBneHi 3HaueHHs1, poaMmilLieHi Ha BUpoOi Ta y ApykoBaHux GykneTax, OTpUMaHi B pesynbrati nabopaTopHMX BUMIpIO-
BaHb, BUKOHAHWX BiAMOBIAHO A0 Aitounx cTaHaapTiB. Lli 3Ha4eHHs MOXYTb BiApI3HATUCS 3aneXHO Bif yMOB BUKOPUCTaHHS
Ta HaBKOMMLLHBOMO CEPEAOBULLa.
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3 TexHiyHi gaHi

Enextpoxusnennsa: 220-240 B 3miHHOro crpymy,
50-60 Iy

MoTyxHicTb: 1376-1628 BT

36epiraemo 3a co60t0 NpaBO BHOCUTM TEXHIYHI Ta
KOHCTPYKTUBHI 3MiHW.

Yci 3asiBreHi 3Ha4yeHHsl, po3MmillleHi Ha BUpOGi Ta
y ApyKkoBaHux Oyknetax, oTpumaHi B pesynbrarti
nabopaTopHMX BUMiptOBaHb, BUKOHAHMX BiAMNOBIOHO
0o gitounx  ctangaptie. Ll 3HaveHHs  MoxyTb
BIOPI3HATMCA 3anexHO Bi4 YMOB BUKOPWUCTaHHSA Ta
HaBKONMULUHLOTO CEpPeAoBULLA.

[a6apunTHi po3mipu BUPoGyY:

20,5 cm (wmpmHa) x 30,8 cm (BucoTa) x 42,3 cM (rnubuHa)
[wnprHa 6e3 koHTenHepa ana monoka: 14,4 cm

mubuHa 6e3 noptadinstpa: 32,5 cm]

Bara: 3,85+0,5 kr

[oBxunHa LWHYpa xuBneHHs: >90 cm

MicTKicTb KoLIMKiB
OpauHapHuii: 10 1
MopgivHa: 17 r

MicTkicTb nipaoHy ans 36opy kpanens: Ao 0,2 n
MicTkicTb pesepByapa Anst Boau: 1,15% n

Yac nonepeaHbOro HarpiBaHHa mMalumHun: <55 ¢

O6’em KaBW (NapameTpu 3a 3aMOBYYBaHHSIM):
Ecnpeco: 30-55 mn

MoagiiHa: 65-95 mn

Nate: 170-280 mn monoka, 30-55 mn kasu

KanyuiHo: 114-190 mn monoka, 30-55 mn kasu

2
IHOvKaTop Uiel KHOMKU « <
BMOAMUTM HaK1M Y MaLLuWHi.

» 3aropsieTbCA NoOMapaH4YeBnM KOSIbOPOM Yy pasi, AKLLO NOTPiGHO

Axwo patumk Temnepatypu NTC He nig’egHaHui OO MNaTv XKMBMAEHHS,, OZHOYACHO
3aropsiETbCsl YEPBOHUM IHAMKATOP MOMUIIKM, | NPUCTPIN He pearye Ha HaTUCKaHHSA Byab-AKoi
KHOTKW.

> @
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4 TMiproTtoBKa

4.1 lMNeplue BUKOPUCTAHHSA

3HiMiTb i3 npucTpoto Byab-siki 3axXWCHI NNiBKW, HakNenkn Ta Oyab-SKUA iHLWIWIA NakyBanbHUA
maTtepian.

2\ 4 2\
150mm
J - J
BnbepiTe Ge3neyHy Ta CTilKy HanoBHiTb  pesepByap Ans 3aropsieTbCst iHAMKaTOpP KHOMKK

NMOBEPXHI0 3 NEerkogoCTynHUM
[)Kepernom >XWBMEHHS Ta fAo-
TpUMynTecs MiHiManbHoi Bia-
cTaHi Big OOKOBMX MOBEPXOHb
MaLUVHW.

BOOM CBDKOI, XOMOAHOK Yu-
CTOI0 BOZOM LOHANMEHLLE [0
nosHaykn MIN i He BuLle, HiX
no nosHavkn MAX. (3abopoHs-
€TbCs [oAaBaTu rapsvy Boay.)
Motim BCTaBTe pesepBy-
ap y MaluHy, a iHWWi KiHeub
LUHYpa XXMBMNEHHA — B PO3ETKY
3 BiAMOBIOHOK HaMNpPyroto.

BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHSI  XKMB-
nennsi «O» Ha naweni Kepy-
BaHHA. Wo6 yBiMKHYTU maLm-
HY, HaTUCHITb KHONKY. lMocTasTe
Yaluky 6esnocepegHbo nig 3a-
BaptoBasibHY rofoBKy Ta HaTuC-
HiTb KHOMKY 3amycky npoueay-
pY OYMLLEEHHS «; ». MawwuHa
nogae OfMH 3BYKOBWUIA curHan i
NOYMHAETbCS Mpoueaypa o4u-
weHHsi. [Micns  3aBepLueHHs
npoieaypu MallvHa rotoa Ao
BVIKOPUCTaHHS.
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4 TMiproTtoBKa

4.2 MNpuroTyBaHHS 0AMHApPHOro/noABINHOro ecrpeco

Ve

(&

PoamicTiTe KOWWK Anst npuro-
TyBaHHSA ofuHapHoro abo no-
OBINHOTO ecnpeco B TpuMadi
dinsTpa. Hacunte ceixomene-
Hy KaBy B (pinbTp 3a AOMOMO-
rOt0 MipHOI NOXKM (MPMBAM3HO
8-15r), a NoTiM 3a AONOMOrO
TIOXKM MPUMMIOCHITE HaAnuL-
K nopotuky. LLlo6 piBHOMipHO
Ta MILUHO HaTUCHYTU Ha Mopo-
wok, Tpeba npmknactu 4o KiH-
LA JIOXKM, MPU3Ha4eHoro Ans
TpambyBaHHSA KaBu, cuny npu-
6rm3Ho 15 kr.

BcraHoBiTe nopradinestp nig
BMXiOHMM OTBOPOM [AJ1Si KaBW.
BupiBHsTE 10r0 i3 cMBONOM
pO30rOKyBaHHS, MOCYHbTE B
nas i MoBiNbHO MOBEPHITb Npa-
BOPYY 4O CUMBOITY 3aMKa.

- [NoctaBTe uvalKy 3 KaBOK
©esnocepeaHbO Mg BUXIOHWN
OTBip Nogavi KaBu.

- HatucHite kHOMKy BMbOPY
oavHapHoro abo noABiiHOro
Hamnoto, Nicns 4oro nyHae 3By-
KOBWUWA CUrHanm.

- InankaTop B1bpaHoi kaeu no-
yYnHae 6nvmaTty, i 3anyckaeTb-
€A npouec MpUroTyBaHHA Ha-
rnoto.

lMicna 3aBeplueHHs nopadi Ha-
Mol MallMHa nogae OauH 3BY-
KOBWI CUTHan i nepeMmKaeTbes
B PEeXUM OdikyBaHHA. Burar-
HiTb MopTadinsTp, NOBEPHYB-
WK MOro 3a TOAUHHMKOBOO
ctpinkoto. Ounwante i BUCY-
WynTe noptradpinsTp MiCns Kox-
HOro BUKOPUCTaHHS.

 [epen BuiMaHHAM inbTpa 3adekanTe 5 ceKyHA NiCnsA 3aBeplUeHHs nNpurotyBaHHs. Lle
[0MOMOXe Nerko BUaanuT pyxomui ginstp.

* He moxHa BUKOpPUCTOBYBATU KaBOBUM NOpPOLLOK nicns 3aBaproBaHHA.

. BVIprCin 3alnuLIK1 KaBU TPUMaK4nUCb 3a NoA0BXYBaY PyyKn i ogHO4acHo YTPUMYHOYM KOLLINK

Ha micLi.

¢ ins Toro, o6 3pobneHuii ecripeco 36epiraB onTMmMarnbHy TEMNepaTypy, PEKOMEHOYETLCS
nonepeaHbo posirpisaTut YaLlKu.

¢ lllo6 MakcMmanbHO HaCONOA4XYyBaTUCS CMakOM KaBOBWUX 3€peH, PeKOMEHAYETbCSH
BMKOPMCTOBYBATMU LiNi KaBOBI 3epHa, LLOWHO 3MeneHi nepes NnpuroTyBaHHSM ecrpeco.

* OKkpiM BMKOPUCTOBYBAHOI KaBW, HA MOXIMBICTb OTPUMAHHS iAeanbHOro ecrnpeco BMMvMBae
BMKOPUCTAHHS CBIXKOI XONOAHOI BOAU, sika HE MICTUTb XI0pY, 3anaxiB Ta iHLWMX JOMILLIOK.

* l1lo6 36epert cMak kaBOBWUX 3epeH, 30epirante MeneHy kaBy ecrnpeco B repMeTudHOMY
KOHTENHepi B MPOXONoAHOMY CyxoMy MicLi. He cnig 36epiratn meneHi kaBoBi 3epHa NpoTsrom
TPUBANOro Yacy, OCKifbKU Lie NOripLUye iXHi CMaK.
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4 TMiproTtoBKa

4.3 MNpuroTyBaHHs Kany4viHo Ta nare
KanyuiHo abo nate — ue kombiHaLis ogHiei nopuii ecnpeco 3 pi3HO KiNbKICTIO rapsyoro mMoroka Ta

MOJOYHOI MiHW.

-~

-

TpuMaroum KOHTENHEpP Ansa Mo-
nioka ofHielo pyKow, HaTuc-
HiTb KHOMKY Y BEPXHiN YaCTuHi
KPULLKN KOHTEVHepa Anst Mono-
Ka, Wob BUTATHYTU KOHTENHEP
Onsi Morioka, NOTArHyBLUW Oro
BMpaBo. 3HiMiTb KpULLKY pe3sep-
Byapa AN MOroKa, HaTUCHYB-
LM KHOMKY dpikcauii 3 npasBoro
BOKY KpWULLIKM KOprycy.

[opanite MONMOKO B KOHTEW-
Hep Ans monoka. [MoTpibHo,
o6 piBeHb MONoKa 3anuLuaB-
Csl HE BMLLE MO3HAYKM «max».
PekomeHgoBaHa Temneparty-
pa Morioka ctaHoBuTb 4-8 °C.
3akpuinTe KOHTEeNHep Ans Mo-
NloKa KPULLKOK Ta npuedHamn-
Te KOHTEWHep Ansi Monoka Ao
NpUCTPOLO (B pasi BCTAHOBIEH-
HSl KOHTEMHepa Ha Micue 4yT-
HO knauaHHs). [MepekoHanTe-
Csl, L0 KOHTEeNHep AS1s Mofioka
BCTaHOBMEHO NpaBurbHO. Bia-
peryrnonTe MOMOXEHHS OTBO-
py 4N BUXOAY MOSOYHOI NiHK
Tak, Wwob Big 3HaxoOuBCs Hapg
Yalukow. 3a Jomnomorow pyd-
Ky perynioBaHHs Bigperynionte
ryCTUHY MOFOYHOI NiHWX BigMno-
BiIHO 40 BNacHWx ynogobaHb.

BcraBte kowwuk Ans  npuro-
TYBaHHS OAMHAPHOrO Harow
B noprtadinktp.  3anoBHiTb
dinbTp  ApidHO noapibHeHUM
NOpOLLUKOM Ans ecnpeco (npu-
6nm3Ho 8-15r). [MputucHiTL
MOPOLLOK MNIIOCKOK CTOPOHOH
PYYKM KaBOBOI NOXKW. BcTaHo-
BiTb NopTadinsTp Nig BUXigHUM
OTBOpPOM A58 KaBwu. BupiBHaAn-
Te Woro i3 cMmBonom po3sbrio-
KyBaHHs1, MOCyHbTE B Na3 i no-
BiflbHO MOBEPHITb NpaBopyy A0
CVMBOIY 3aMKa.

Lis malumHa fo3Bonsie KOPUCTYBaYEBi OTPUMYBATU GaxaHWii pe3ynsTaT 3aBAsKY PEryroBaHHIO
CTYNeHs NWULWIHOCTI MiHW, MOBepTalyM PyyKy Big4 no3Hadkm «Max» Ao nosHaukm «Miny.
PekomeHgoBaHun piBeHb Ans nate — Big MiHIManbHOroO 4O CepegHboro, Anst KanyviHo —
Bi cepedHbOro A0 MakcumarnbHOro. [ycToTa MOMOYHOI NiHW perynoeTbcs BignoBigHO A0

BracHux ynogobaHb.
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4 igroToBKa

HaTucHITb KHOMKY BMOGOPY Ka-
nyyiHo abo naTe, Micns 4oro
NpoflyHae OfiMH 3BYKOBWIA CUr-
Han. Mo4yHe BAMMaTK iHOMKa-
TOP KHOMKM BUBPaAHOro Hamoto,
i MOYHeTbCA Mpouec MpUroTy-
BaHHS.

MoYnHaouM 3 MOMEHTY, KO
MOJIOYHa MiHa BrepLUe noTpa-
nasie 4O YallKKW, HacoCc BMU-
KaeTbcst nepiognuHo. [licns
3aKiHYeHHSI MPUroTYBaHHS MO-
FI0YHOI MiHW NPUCTPIV aBTOMa-
TMYHO NOYMHAE rOTYBATU KaBy.

Hanmin rotoBuiz nicns nopadi
NPUCTPOEM O[HOIO 3BYKOBOIO
cUrHany — HaconomxymTecs!
Micnsa uboro MaluMHa nosepTa-
ETbCS B PEXMM O4iKyBaHHS.

4.4 MNpuroTyBaHHA Hanoto/foaaBaHHA MOJIOYHOT NiHK

HanoBHITb KOHTElHep ANnS Mornoka i

BCTAHOBITb PYYKy B MOTPiOHE MOMNOXEHHs. HaTUCHITE KHOMKY
+

YHKLIii CTBOPEHHS MOMOYHOI MiHK «@». MalumHa aBTomaTuyHO novHe nopady monoka (90—-140 mn).

Micns 3aBepLUeHHA npouecy MallnHa NoBepHEeTbCA B CTaH OLIiKyBaHHS:I.

NOro BCTaHOBJIEHO HEMNpPaBUIIbHO, iHﬂ,VlKaTOpl/l KHOMOK Bl/l60py Kal'ly‘—IiHO, flaTe Ta MOJIOYHOI

j 060B'A3KOBO FlepeKOHaPlTeCﬂ, wo KOHTel7IHep L0719 MOJIOKa BCTAHOBSIEHO MPaBWbHO. AKLLIO

niHW 3racatoTb, i Ui OYHKUT CTaroTb HefdoCTynHUMN. T1po Lie curHaniaytoTb 3 3BYKOBUX

CUrHann.

NPOAOBXKYBAaTU BUKOPUCTaHHS nporpam «OavHapHuii/loaBinHun ecnpeco».

0 3HATTA KOHTeVIHepa Ona MOJfoKa He BMnMBae Ha npouec npurotyBaHHA KaBu, MOXHa

HanisaBTOMaTu4Ha ecnpeco-maLumHa / [MocibHWK KopucTyBaya
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4 nigroTtoBKa

4.5 PerynioBaHHSl BUCOTM AJI1 YaLLOK Pi3HOro po3mipy

[na 4awok MeHLWoro po3mipy FAKLLIO BUKOPUCTOBYIOTLCS YaLLKu

MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NiAA0H cepefHbOro po3Mipy, MNocTaBTe

ONS Yawwok (3). YallKy y 3BUYANHOMY MOSOXEH-
Hi Ha nigooH ansa 30opy Kpane-
nb (6).

Akwo nigaoH ansa 36opy Kpanenb BUTANYETLCA Yepes3 BUKOPUCTaHHS BinbLUMX YaLUOK,
Moro cnig noBepHyTU Ha Micue B MallWHi Bigpasy nicns 3aBepLUeHHS NPUroTyBaHHS

A Hanoto. AKLLO NiCMsi NPUroTyBaHHS HarMow He BCTaHOBUTU MiAA0H A71s 300py Kpanenb
Ha MicLe, Yepe3 BHYTPILLHBOCUCTEMHUIA BUMYCK BO4A MOXeE MOTPanuTh 4O OCHOBM,
yepes Lo il NoTPiObHO Byae oumnLLaTy BpyYHy CyXOH TKaHWHOHO.
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5 EkcnnyaTtauis Ta BAKOPUCTAHHA

5.1 PerynioBaHHsi 06'eMy KaBU/MONOKa

BcTaHoBNEHHS 3HaYeHb ANs O4MHAPHOrO Ta NOABINHOIO ecnpeco

1. Bubepitb dyHKUjto, SKy MoTpibHO nepenporpamyBaTW. HaTUCHITL | yTpuMyiTe BiAnoOBiOHY KHOMKY
B1bopy (oamHapHoro abo noAaginHoro ecnpeco). NponyHae oguH 3BYKOBUI curHan. [nporpamoBaHa
KinbKicTb oguHapHoro/nogginHoro ecnpeco (MiH.: 30/60 mn, makc: 50/100 mn)]

2. BignycTiTb KHOMKY NULLE Micns TOro, sik BUTeYe HeobxiaHa KinbkicTb kaBu abo monoka. [MponyHae aABa
3BYKOBMX cUrHanu. Tenep Le 3HavyeHHsi 36epiraeTbes Ans BiANOBIigHOT yHKLUIT.

BcTaHoBneHHs 06’emy nate, Kany4iHo Ta MOMOYHOT NiHK

1. Bubepitb dyHKUjto, AKy MOTPiBHO nepenporpamyBaTth. HaTUCHITL i yTpuMyWiTe BiANOBIOHY KHOMKY
BMGoOpy (kanydiHo, nate abo Momnoko). [MponyHae oguH 3BykOBMI curHan. (HankopoTwwmii yac
npurotyBaHHs Monoka: 10 ¢, HangosLwmi: 45 c.)

2. BignycTiTb KHOMKY nuLwie nicns Toro, ik MMHe NOTPibHMIA Yac NpuroTyBaHHA Moroka. MponyHae aBa

3BYKOBMX curHanu. Tenep Lew vyac 36epiraeTbcs ANS BiANOBIAHOT (OYHKLI.
3. 3miHa 06’eMy YOpPHOI KaBW: MiCNs 3aBepLUEHHS nogadi MOMoKa HATUCHITE | yTPUMYITE MikTorpamy
BMOpaHOro Hanow AOTH, JOKM He Byae [OCArHyTo NoTpibHOro o6’emy.

HanawToBaHi napameTpu Hanow 36epiraloTbCsi B NaM’'siTi MPUCTPOI0 ANS BUKOPUCTAHHSA B
ManbyTHBOMY [OTU, AOKK iX He Byae CkMHyTO abo Lie pas 3aMiHEHO.

8 - = lri . CKuaaHHs napameTpiB OAHOTO HamMo 40 3HauYeHb
tresso Double & 3a 3aMOBYYBaHHSM/3aBOACHKIX HanaLLTyBaHb
@ LLlo6 CKUHYTY 3HAUEHHS 06'eMy [1r1s BUGPAHOTO HAMOK), OAHOYACHO
g - + | HaTUCHITL i yTpumyiiTe KHOMKM BUGOPY Oyab-AKOro Hamnow Ta
® \ w Q BBIMKHEHHS1/BUMKHEHHS1 XXMBINEHHS JOBLUE 3 CEKYHA.
Latte Cappuccino
/
4 1 N
§ ' :&
| Espresso  Double CknpaHHs napameTpiB YCix HanoiB A0 3Ha4eHb 3a
U 3aMOB‘-IyBaHH9IM/3aB0£leKVIX HanalTyBaHb
® ". w 6 LLlo6 ckuHYTM 3HayYeHHs o6’eMy Ans BCiX HamoiB, OfHOYacHO
Latte Cappuccino HaTUCHITb | yTPUMYINTE KHOMKN BUOOPY OQUHAPHOrO Ta NOABINHOIO
\_ _/ ecnpeco gosLue 3 CekyHA.

Yac poboTu B pexxuMi ovikyBaHHs. Y pasi BiiCyTHOCTi 3aCToCyBaHHs (abo nicns 3aBepLUEHHS
po60TK) MallMHa aBTOMaTUYHO BUMMKAETLCA Yepes 29 XBUMUH.
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6 YuweHHna

6.1 OuMLLLEeHHAI KOHTEeNHepa AJIA MOJIOKa

HanuwiTte Bogy B KOHTENHep A Monoka Ao piBHA MAX i HAaTUCHITb KHOMKY YHKLiT CTBOPEHHSI MONOYHOT

. + o . . L
niHK «@». [licns 3aBepLUeHHSA BUNMITb KOMMOHEHTW KOHTenHepa Anst monoka (9), (11) i npomunTe ix
YMCTOO BOAOH.

LLlo6 YHUKHYTWM HAKOMWYEHHST 3anULLKIB MOJIOKa, OdMLLaiTe KOHTEHep Ans MOoroka nicrns
KOXXHOTO BUKOPUCTaHHS.

BukopucToByinTe ronky ans yvwerHs (15), Wob oUMCTUTH BHYTPILLHIO
YacTWHY BXO[y CriHioBa4a MoJoKa.

6.2 PyHKLiA OYULLLEHHAA/NPOMUBAHHSA

o6 ouncTuTi 3aBapioBanbHy rofioBKy, MOCTaBTe MOCYAMHY Nif 3aBapioBarnibHY FOMOBKY Ta HaTUCHITh
+.

KHOMKY 3anycky MpOLEAYpN OYMLIEHHS « X™». [IpoLeAypa OYMLLEHHS 3aBEpLIYETLCS MPOTATOM

16 cekyHA, MiCns YOro MaluMHa roToBa [0 BUKOPUCTaHHS.

* FAKWO MawmHa He BUKOPWUCTOBYETLCS AOBLUE 5 AHIB MOCNinb, MPOMUINTE pesepByap i
3nuTe 3 HHOTO BOAY.

e [MippoH Ansa 36opy kpanenb (6) i Moro peLliTky (4) MOXHa O4UCTUTI BPYYHY Mif, CTPYMEHEM
YncTOi BOAM.

* 3abopoHSETECA MUTU NopTadinbLTP Yy NOCYAOMUIAHINA MaLLMH.
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6 YuweHHna

6.3 dyHKLiA BUganeHHA Hakuny

Micns Toro, sik BUHMKae notpeba y BUAaneHHi Hakuny, iHaukaTop BUaaneHHs Hakuny «&» 3aropseTbcs
rnomapaHyeBuM korbopoM. lNMoctasTe nocyauHy ob’emom 1,5 n nig 3aBaptoBarnbHy ronosky. Hanuinte
BOAYy B pesepByap Ans Boau Ao piBHs MAX i posmiwainTe B Hili 3acib Ans BupganeHHs Hakuny abo
TNIMMOHHY KUCNOTY. HaTUCHITb | yTpUMyWTe KHOMNKY 3anyCcKy BUAANEHHS HaKuMy «;¢» nosLue 3 cekyHa,
nicnsa 4Yoro MpOosyHalTb [ABa 3BYKOBI CUrHanu, siki BKa3yloTb Ha MOYATOK NMEPLUOro LMKy BUAAMNEHHS
Hakuny. [Meplwmin LMK NPOJOBXKYETbCS NpubnuaHo 15 xBunuH. [licns 3aBeplueHHst UukIy Konip
iHOMKaTopa npoueaypv BUAanNeHHs Hakuny ctae 6invm «; ».

CnOpOXHIiTb | MOBEPHITL Ha MiCLe MOCYAUHY, PO3MILLEHY NiA 3aBaploBaribHOK ronoBKow. OunCTITh i
HanoBHITb pe3epByap YMCTO BOAOH A0 piBHA MAX. HaTUCHITL | yTpyMyIiTe KHOMKY 3anycKy BUAANeHHs
+

Hak1My «&Y™» AOBLIE 3 CeKyHA, MICMs YOro MposiyHaloTb [Ba 3BYKOBI CUTHaNW, sKi BKasyloTb Ha
noYaToK ApYroro LUKy BuaaneHHs Hakuny. Jpyrvin umkn npoaoBXyeTbCa NpnbnmaHo 6 xeunuH. lMicna
3aBepLUEHHS BCiX LMKIIB MalLMHa NOBEPTAETLCHA B CTaH OYiKyBaHHS Ta FOTOBHOCTI 1O BUKOPUCTAHHS.

8 - e
Espresso Double <+ CKVI,EI,aHHFI CTaHy nonepemxkeHHs npo
Q) . HeoOXiHICTb BUOANEHHS HakuMy
i r + OpHOYaCHO HATUCHITb | yTPUMYWTE KHOMKW BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS!
® " | Q XKVBIEHHS Ta 3arycKy BUAANEeHHS Hakvny AoBLUE 3 CEKyHA.

Latte Cappuccino

 [licna nonepegHbO BM3HAYEHOrO LMKy 3aBaploBaHHA NOTPIOHO BUKOHYBATU LMKN
OYVLLEHHS Bif HaKuny.

* [InA NiATPUMKMA HaWKpaLwloro CTaHy MPUCTPOI HEe PEKOMEHAYETbCS CKuAaTu cTaH
nonepegXeHHs1 Npo HEOOXIQHICTE BUOANEHHST HaKuUMy.
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7 Bu3HauyeHHA Ta yCYHEHHsl HecnpaBHOCTeM

7.1 NMpobnemMu, MOXUBI MPUYNUHK Ta CNOCOOM iX YCYHEHHSA

HecnpagBHicTb

Mpuunna

Cnoci6 ycyHeHHs1

KaBa cTikae 360Ky
nopracinbTpa.

MoptadinkTp (2) BCTaBnNeHo
HenpaBuIbHO.

lMoBepHiTh pyuky nopTadinkTpa (2) Aani Bnpaeo.

Kpait cuta He ounLieHun Bia
MerneHoi kaBu.

BUMKHITb MaLLMHY, 3HIMITb TpMay nopTadinstpa (2) i oun-
CTiTb Kpai cuta.

CwuTo BCcepeauHi 3aBapHoi
roroBKM 3abpyaHEHe.

QuucTiTh 3aBapHY roNOBKY BOMOTOK TKAHWHOIO Ta 3amyCTiTh (yHKL0
OYMLLIEHHS,, HE BCTAHOBMIOKYM NOPTAinLTP.

Yepes nopra-
inbTp BUTIKaE
ayxe mana
KilbKicTb KaBu abo
KaBa He BUTiKae
30BCiM.

PesepByap 4ns Boav NOPOXHIN.

HanoBHiTb pesepByap BOAo0.

CwuTo BcepeauHi 3aBapHoi
TONOBKYW 3acMiyeHe.

HabepiTb Bogy Yepes cuTo, He BCTaBNAKOYM nopTadinkTp (2).
FAKWO Bofa He HaaXxoauTb, BiAKPYTiTb CUTO, OYUCTITb MOTO, a
MOTiM YCTaHOBITb Ha MicLe.

CwuTo 3acmivyeHe.

BunpaeneHHs. OumncTiTb C1TO, BCTaBTe 11010 B nopTadinstp
(2) i npokavainTe Bogy 6e3 AoAaBaHHs kaBu. AKLO Boga He
MPOXOANTb Yepes CUTO, 3BEPHITLCS [0 CIyX6uW NiaTPUMKM
KnieHTiB i 3aMOBTe 3aMiHy cuTa.

Ecnpeco nopaetb-
cA NvLe Kpanns-
M.

3aHaaTo ApibHMii noMen kaBw
ab0 YaCTUHKM KaBu HAATO
MILHO YLUiNbHEHI.

He yTpamboByiiTe MeneHy kaBy 3aHafTo cunbHO. Buko-
pucToBy/iTe kaBy BinbLu rpyboro nomeny.

MalumHa 3acmideHa BigknageH-
HAMM KanbLito.

OuncTiTb NpUCTpil Big Hakumy. [nB. cTOpiHKY 15.

Ecnpeco BapuTbcs
3aHafTo WBUAKO.

3aHapaTo rpybuit nomen kasw.

BukopucToByitTe 6inblu ApiGHNIA nomen.

HepocTaTHbO KaBu B CUTI.

BukopucToByiTe GinbLUy KinbKicTb MENeHoi kaBu.

Ha kaBi BiacyTHs
niHkKa.

KaBa crapa abo 3aHagTo cyxa.

BukopucToByiTe CBiXY KaBy.

KaBa HeocTaTHbO MiLHO
yTpamboBaHa. Boga npoxogutb
yepes MereHy KaBy 3aHaiTo
LUBMLKO.

CunbHille yTpambyitte meneHy kasy. BukopucToByiTe 6inbLu
ApiBHMIA nomen.

3aHaaTo rpybuin nomen kasu.

o6 otpumaTtt GinbLu APiGHWIA | OQHOPIAHMIA NOMEN, BUKO-
PUCTOBYITE KABOMOIIKY 3 KOHYCONOAIGHUMY Ne3amu.

KaBoBa cymill He nigxoanTb
[Ns KaBy ecnpeco.

3MiHiTb MapKy kaBu Ans ecnpeco.
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7 Bu3HauyeHHA Ta yCYHEHHsl HecnpaBHOCTeM

HecnpaBHicTb

MpuyuHa

Cnoci6 ycyHeHHs

HepocTaTHBO MiHn
B pe3ynbTarTi cni-
HIOBaHHSA MOJIOKa.

Monoko He cBixe.

BukopucToByiTeE CBiXE MOMOKO.

Monoko He niaxoanTb.

MNepesipTe, 41 NpuaaTHe MOMOKO ANS CRIHIOBAHHS.

Monoko 6yno 3aHaaTo Tenum
i3 camoro noyarky.

BukopucToByiTE MOMOKO, sike 3bepiranocs B XonoaunbHUKY
(34 °F).

HepocTaTtHb0 Monoka ans
CNiHIOBAHHS.

BukopucToByiTe GinbLLy KinbKiCTb XONOAHOTO Momoka.

BnyckHuin oTBip ANst Monoka
3aCMi4YeHo.

BukopucToByiTe ronky Ans YneHHs (15), wob ounctutu
BHYTPILLHIO YaCTUHY BXOAY CriHIOBaYa MOMOKa.
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Be Monume, HajHanpeg NpoYMTajTe ro oBa ynaTcTeo 3a ynotpe6a!l
[ounTyBaH KOPUCHMKY,

Bv Gnarofapume WTO ro n3bpasTe 0BOj Npon3Bo o MapkaTta Beko. Ce HafeBame aeka go6po Ke By
KOPUCTW OBOj anapart, Koj e MPOM3BeieH CO BUCOK KBANUTET M criope/ HajHoBa TexHosorvja. Be Monnme
BHUMaTESIHO [ja ro nmpounTaTe LefloTo ynaTcTBo 3a ynotpeba 1 apyraTta npuioxeHa [oKymeHTauuja
npeq fa ro KOpUCTWTE anapaToT 1 YyBajTe r'v BO cny4aj fa Bu 3aTpebaat. AKo ro fjajeTte anapatoT
HEKOMy, [jajTe My ro M ynaTcTBOTO 3a ynoTpeGa. 3emeTe 1 MpenBup cuTe mpenyrnpenyBarsa W
MHOpMaLMK WTO Ce AafieHn BO ynaTcTBOTO 3a yrnoTpeba.

06jacHyBake Ha cumbonu

Bo pasnunuHm nenosun o oBa ynaTcTBO Ce KOpUCTaT criefiHUBe CUMBOSM:

BadxHu VlHd)OpMaLI,VIVI N KOPWMCHM COBETU BO BPCKa CO KOPUCTEHETO Ha anapaTtoT.

OMACHOCT: OBa npegynpefyBarbe € 3a OnacHu! CUTyaLmm BO O4HOC Ha XMBOT 1 UMOT.

NPEOYNPEAYBAHE: OBa npenynpefdyBatbe YyKaxyBa Ha MOTeHUMjaNHO OMacHwu
cuTyaymmn.

BHUMAHME: OBa npefiynpeayBarbe yKaxyBa Ha NnoTeHUwujan 3a MaTepujanHa lwreTta.

MaTepwvjanute ce HameHeTU fa raaT BO KOHTAKT CO XpaHa.

Q> > B




1 BaxHu ynatcTBa 3a 6e36egHocTa U OKONMHaTa

OBOj fAen rv BKAyvyBa 6e36eHOCHMTe ynaTcTBa
WTO Ke MoMorHaTt fa ce o6e3benn 3aliTuTa of
pU3ULM OA NMYHa NoBpea 1 MaTepujanHa saryba.
AKO He rvi crefjTe OBWe ynaTCcTBa, rapaHuvjaTa
Hema da Baxw.

1.1 OnacHocCT op, enleKTpU4YHa
cTpyja

OnacHOCT MO XMBOT 0f eNeKTpKYHa CTpyjal

KOHTaKTOT CO XMUM WK COCTaBHW LEN0BW MOS

HamoH Moxe [fa AoBede 4O Cepro3HW MoBpeaw

v oypyv v cMpT!

BHMMaBajTe Ha cnefHuTe 6e36eHOCHW MepKM 3a

[la n3berHeTe enekTpUYeH LLIOoK:

+ He ja kopucTeTe MalumHaTa 3a kadpe ako
NPVKAYYHUOT Kaben nam NprKIIy4oKoT 3a CTpyja
ce OLWTETEHN.

+ [lpen NOBTOPHO Aa ja KOpUCTUTE MallvHaTa 3a
Kade, MpexHUoT Kaben Mopa fa ro 3aMeHu
KBanMVKyBaH enekTpuyiap.

+ He oTBOpajTe ro KyKMWTeTO Ha MalluHaTa
3a Kadbe. OnacHOCT of enekTpuyeH yaap ako
ce [onpe AOBOAOT Ha CTpyja U/UAn ce CMEeHW
eneKTpUYHaTa U MexaHu4KaTa KoHdurypaumja.

1.2 OnacHocCT of, U3ropeHuLMm

[enoBw of MalumHaTa 3a Kadpe Moxe fia cTaHaT
MHOIY XeLLKK 3a Bpeme Ha padoTaTa! MujanouynTe
WTO Ce ucnywTaaT v napeaTta WTO M3neryesa ce
MHOry Tormn!

MountyBajTe rv cnefHuTe 6e36eHOCHN MEPKK 3a
na n3berHete fa ce maropuTe/nonapute cebecu
n/van opyrute:

+ He nonvpajTe HATY efleH 0] MeTaNHUTe HaBaku

Ha [BaTa MnasHuUmM 3a kadoe.
+ M3berHyBajTe AMPEKTEH KOHTaKT Ha KoxaTa

CO MapeaTa WTo naneryesa uin Tonsa Boda 3a
MakHeHe, HNCTEHE U OTCTPaHyBaHe 6I/II'OpA

1.3 OcHOBHM 6e36eHOCHN MepKHK
3a npeTnasnuMeocT

BHuMaBajTe Ha cnefgHuTe 6e36efHOCHU MepKM
3a pga obe3begute 6e36efHO paKyBarbe CO
MallmHaTa 3a Kade:

+ Hukoraw He cu urpajTe co maTepujanoT of

ambBanaxaTta. PUsuk ofi 3aayLyBarbe.

MpoBepeTe ja MallMHaTa 3a Kadbe 3a BUANBY
3HaUW Ha owTeTyBarbe npef ynoTpeba. He
KOpUCTeTe olTeTeHa MallvHa 3a Kade.

AKO KabenoT 3a HamnojyBatbe e OLUTETEH, TOj MOpa
Oa ro 3aMeHun nNpon3BoanTeNoT UK HeEroBnoT
3acTanHuK nan Ciam4yHo KBaJ'Il/ICbI/IKyBaHO auude
3a fa ce nsderHe onacHocT.

MonpaBKWTe Ha MaluHaTa 3a kade Mopa
a rv BplWKM camo OBRacTeH creuwjanuct
nnn cnyx6aTa 3a KopucHuuu. HeoBnacTeHu
nonpaBky Moxe fa [oBefaT A0 3HauuTenHa
OMacHOCT 3a KOPWCHMKOT. The UCTO Taka Ke ja

NOHMLWITAT rapaHuumjaTa.

MonpaBkuTe Ha MalumMHaTa 3a Kadpe 3a Bpeme
Ha rapaHTHWOT Mepvon MoxaT fa ce Bpwat
CaMO BO CEPBUCHW LEHTPU OBMacTeHU of
NPOU3BOANTENOT, BO CPOTMBHO rapaHupjaTa ke
CTaHe HeBaXeuka BO Cry4aj Ha NocniejoBaTeHo
OoLITETYBaHbe.

HeucnpaBHUTE AEN0BM MOXE fa ce 3ameHaT
camo CO OpUrvHanH1 pesepsHK fenosu. CaMmo
OpUrMHaNHUTE Pe3epBHY Oe0oBU rapaHTupaaT
[eKa ce ucronHeTn 6esbeqHocHNUTE Gaparba.

AnapaTuTte MOXe Aa v KOpucTaT fmua co
HamaneHn OUaNYKK, CETUIHN WM MEHTaMHW
CMOCOBGHOCTM UNIN He Ce AO0BOJSIHO UCKYCHW 1
ynaTeHu, HO Camo ako ce Nof Heuwj Haa3op Un
aKo ce 3amno3HaeHW CO ynaTcTBaTa BO BPCKa
co 6e36eHOTO KOPUCTEHE Ha anapaToT U ako
M pasbypaaT OnacHOCTUTE WTO Ce BKITyYeHM
npuToa.

OBOj anapaT MOxe fa ro kopucraT fela Ha
BO3PacT 0[] 8 roAunHM Na Harope, AOKOSKY UM ce
nafeHn Hafg3op UM MHCTPYKLMK 38 KOPUCTEHe
Ha anapaToT Ha 6e36efeH HauYMH W [OKONKY M
pasbepaT BKJlyYeHUTe ONacHOCTU. YUCTeHEeTO
M OApPXyBarbeTO Off CTpaHa Ha KOPWUCHMKOT
He cMeaT fa ro BpLiaT felia OCBeH ako ce Ha
BO3pacT Haf 8 roanHu 1 nof Hansop. YyeajTe
ro anapaToT W HeroBuoT kaben noganeky of
nodpat Ha felia noManun o 8 rofuHu.

[eua He cmeaTt ga cu nrpaat Cco anaparTorT.

OBOj ypel e HameHeT 3a ynotpeba BO
OOMaKMHCTBOTO UM Ha MecTa Kako WTO ce:

- -YajHM KyjHM 3a BpaboTeHUTe BO
npoLaBHULN, KaHLUenapum 1 apyru paboTHu
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BaxHu ynaTtcTtBa 3a 6836eAHOCTa N OKOJIMHaTa

cpeanHu,
- -thapmu;

— -3a NnoceTunTennTe BO XoTenu, MoTesin n BO
Opyrv 0BjeKTV 3a CMeCTYBakbE,

— -NaHCUOHU U CITNYHK CpednHN.

3awTuTeTe ja MallvHaTa 3a kade o[ BnMjaHuja
Ha BPEMEeHCKWTE YCNOBM Kako [0X[, Mpas u
[MpeKTHa CoHYeBa CBeTNMHA. He ja KopucTeTe
MaluMHaTa 3a kadbe HagBop.

AnapatoT He cMee fja ce rnoTonyea BO BOAa.

He ja 4ncTeTe MalwumHaTa 3a kade wm
[ofaTouMTe BO MallMHa 3a MUeHe CafoBy.

He cTaBajTe Apyrv TeYHOCTWN OCBEH BOfa U He
CTaBajTe XxpaHa BO pe3epBoapoT 3a Bofa.

He ro nonHeTe pe3epBoapoT 3a Boda Haf
o3HakaTa 3a MakcuMym (gonHwoT pab Ha
nynkaTa 3a nonHerse) (1,1 nutap).

PaboTeTe cO MalwuHaTa caMO Kora ce
NnocTaBeHW CafdoT 3a OoTnaf, nognorarta 3a
Luenere 1 pewetkarta 3a dallin.

He ro Brnedyete kabenoT 3a fa ro u3Bagute
MPUKYYOKOT Of LUTEKEPOT U He JonvpajTe co
BI@XHW paLle.

He ja apxeTe MallmMHaTa 3a Kadhe 3a MPEXHUOT
Kaben.

YyBajTe ro anapaToT W HeroBuoT kaben
nofaneky og podat Ha feua nomanv of 8
rOAVHW.

Mpen fa ro n3BaguTe pesepBOapoT 3a BoAa
3a [la ro HanofHWUTe WK UcnpasHuTe, cekorall
MCKNyYyBajTe ja MalLMHaTa.

Cekoralll nocTaByBajTe ro ypefoT Ha pamHa,
cTabwnHa paboTHa MOBPLUMHA OTMOPHA Ha
TOM/MHA.

Mpen oa ce Ueay kadeTo, nopTacdunTepoT Mopa
na 6uge CBpTeH HafleCHO KOJKY LUTO € MOXHO
MoLBPCTO 3a fAa Ce crnpeyun noptadunTepoT Aa
ce onabaBv nopaan BYCOK NMPUTUCOK.

CepuosHu noBpean MoXe f[a HacTaHaT Kako
pesynTaT Ha norpeluHa ynotpeba. 3a 3awTuTa
o[} Moxap, CTpyeH yaap win fnyHa noBpesa,
He rv noTonyBajTe KabenoT, enekTpuyHuTE
npvKayYoLm, rpejHaTa ocHoBa BO BOAa WM
Lpyrn TeuyHocTW. He paKyBajTe CO HuefdeH
anapaTt co olTeTeH kaben UM MpUKIYYoK,

OTKaKo anapaTtoT He PYHKUMOHWMPa uin 6un
nagHaT WM OWTETEH Ha KOj OWI0 HauuH.
KoHTaKTMpajTe CcO MPOWM3BOOUTENOT WM
HeroBaTa cry6a 3a KOPUCHULIN.

+ [NoBpwwHaTa Ha rpejHUOT eNeMeHT e U3NoXeHa
Ha mpeocTaHaTa TonAWHa no ynoTtpebaTta, He
[onvpajTe ja Tonnata NOBPLUMHA, KOopucTeTe
ja paukaTta unu konueto. Cekorall ApxeTe ru
paleTe HaABop oA CadoT M MalumnHaTa fofeka
M KOpPUCTMTe, a noToa 3a Aa ro HamanuTe
PU3MKOT Of1 MOBpen.

+ MalwmHaTa 3a kade He cMmee fa ce cTaBa BO
KpegeHew [oaeKa ce KOPUCTU.

+ YucTerbe: He ja cTaBajTe MaliMHaTa BO Bofa
WKW OPYrn TEYHOCTW. YncTeTe ro KyKMULITETo
CaMo Co CyHIep/Kpna HaTomneHa BO Tonna Bogda
co canyHuua. He kopucTteTe rpybu, abpasvsHu
cpeAcTBa 3a uucTerbe. [lornefgHete ru
[eTanHuTe ynaTcTea 3a YMCTeHbe BO Mornasje 6.

* HOBpLLIMHaTa Ha I'pejHl/IOT €/IeMeHT e NoAJ/10XHa
Ha npeocTtaHaTta TorjiMHa no yr|0Tpe6aTa.

1.4 HamMeHa

PayHaTa MaluHa 3a ecnpeco Ha Beko e
HameHeTa 3a ynoTpeba BO AOMOT W CAMYHK
HaMeHW, Ha NpUMep BO KYjHUTE 3a MEepCoHasnoT,
NpoAaBHULNTE, KaHLUEenapumTe 1 CaM4Hu obnacTtu
WK 3a NOCETUTENNTE BO XOTENW 3a HOKeBarbe
CO MOjafloK, XOTeNN, MOTENN W APYrv KanauuTeTu
3a cmecTyBarbe. OBaa MallmMHa 3a kadpe He e
HaMeHeTa 3a koMepuujanHa ynotpeda. MawumHaTa
e HaMeHeTa caMO 3a MoAroToBKa Ha kade u
3arpeBarbe Meko 1 Boaa. Cekoja gpyra ynotpeba
pasfnyHa o NPeTX04HO HaBefeHaTa ce cMeTa 3a
HenpasunHa ynoTpeba.

OnacHocT of, HenpaBuiHa ynotpebal

Jlokonky He ce KOpUCTW 3a HameHaTa Wau ce
KOPUCTU Ha KoOj OWno [Apyr HauyuH, MaluHaTa
3a kacbe Moxe fia buae unn ga ctaHe M3BOP Ha
OMNacHOCT.
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1 BaxHu ynatcTBa 3a 6e36egHocTa U OKONMHaTa

+ 3aToa MawwvHaTa 3a Kade
CMee [la ce KOpUCTK caMo 3a
Hej3vHaTa HameHa.

+ [lornegHeTe rv nocTankuTe
onuLaHn Bo OBa ynaTcTBO 3a
ynaTcTBo 3a ynoTtpeba.

Hema pna 6upat npudpateHn kakeu 6uno 6aparsa
3a WTeta WM noBpeda Kako pesynrtart Ha
ynotpeba Ha MaluvHaTa 3a Kadbe 3a [jpyro oceeH
3a Hej3nHaTa HameHa.
PusmkoT Mopa pga ro
COMCTBEHWNKOT Ha MaluMHaTa.

CHOCW  UCKITy4MBO

1.5 OrpaHuyyBatbe Ha

OAroBOpHOCTa
CuTe  TeXHWYKM  WHopMauuK,  nogaToum
M ynaTtcTBa 3a WHCTanauwja, pabota u

OflpXyBakbe Ha MallvMHaTa 3a kadpe comapxaHu
BO OBWe ynaTcTBa 3a paboTa ja npeTcTaByBaaT
MOMEHTanHaTa cocTojba BO MOMEHTOT Ha
nevaTterbe 1 Ce 3aCHOBAaaT Ha HajAobpOTO MOXHO
3Haerbe CTEKHATO CO WCKYCTBO W MPakTUYHO
3Haerbe.

He Moxe [pa ce wsBneyaT TBphAeHa o0f
MHpopMaUunTe, CAUKWTE W OMWcUTe BO OBa
ynaTCcTBO 3a ynoTpeba.

Mpous3BOANTENIOT ~ He  Mpe3emMa  HUKakBa
O[IrOBOPHOCT 3a OLUTETYBaHE UM NOBPeaa Kako
pesynTaT Ha HEMPUAPXKYBaH-e KOH YNaTCTBOTO 3a
ynotpeba, ynotpeba 3a ApYyro OCBEH HaMeHaTa,
HenpodhecroHanHM  MompaBky, — HEOBNACTEHU
M3MEHW nnn ynotpeba Ha HeOOBPeHN Pe3epBHHU
DIeNOBY.

1.6 CornacHocT co [lupekTuBaTa
3a oTnajHa eneKTpU4yHa u
enekTpoHcka onpema (OEEO) u
chpnarbe Ha OTNAAHMOT NPON3BOA;:

OBOj NPOM3BOJ € BO COMMacHoCT co [npexkTusaTa
Ha EY 3a oTnagHa enekTpuuHa U eneKkTpoHCKa
onpema (2012/19/EU). OBojnpoussoguma cumoon
WTO O3HaYyBa fAeka crara BO KaTeropujata Ha
oTnafgHa enekTpuUuYHa U EeNneKTPOHCKa omnpema
(OEEO).

OBoj cwmBon  MokaxyeBa  fdeka
Npou3BOAOT He CMee fa ce dpna
3aegHo co  Opyr oTnag o[
OMaKMHCTBOTO Ha KpajoT O HEroBMOT
BeK Ha Tpaerbe. KOpuCTeHMOT ypen
Mopa fAa ce BpaTu BO oduuujaneH
COBUPEH NYHKT 3a peunkivparse Ha enekTpudHn 1
eneKTPOHCKM ypean. 3a [a v HajaeTe oBue
COBUPHYM MyHKTOBW, KOHTaKTVPajTe Co JlokanHaTa
BNacT wAM npofaBayoT Kade WTO e KyneH
npou3sofoT. Cekoe AOMAaKWMHCTBO Urpa BaxHa
ynora BO OGHOBYBarbe W peLuKiIMparse CcTapw
anapatu. CoofjBETHOTO ppriarse Ha KOPUCTEHNOT
arnapaTt rnomara ga ce cripeyvaT noTeHUMjanHuTe
HeraTMBHM MoOCNeAaMus Mo OoKonuHata U Mo
YOBEYKOTO 37paBje.

1.7 YcornaceHocT co [lupeKkTusara
3a pecTpuKLMja Ha onacHu
cynctaHuu (RoHS)

MpoU3BOAOT WTO MO KYNWBTE € BO COMMAcHOCT CO
OupekTvBata RoHS Ha EY (2011/65/EU). He
COAPXW LUTETHUTE UM 3abpaHeTV maTtepujani
HaBefeHv Bo [npekTusara.

1.8 UHcbopmauumn 3a NnaKyBae€TO

0y MaTepujanuTe o ambanaxaTa Ha 0BOj

® O npovssog ce npoussedeHn  of
- Matepvjanm  WTO  MOXe fa  ce
peuvknMpaaT BO CKaf CO OpXaBHUTe
nponucK 3a 3alWTWTa Ha OkoluHaTa. He
pnajTe MaTepujanuTe of ambanaxaTta 3aefHO
CO O0TNafoT of [AOMAaKWHCTBOTO WM CO Apyr
otnag. OfHeceTe rM BO NYHKTOT 3a cobuparbe
MaTepujanu of ambanaxa ofpefeH o NoKanHuTe
Ha[1eXHW OpraHu.
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2 pernep v KOHTponHa Tabna

U

KoHTponHa Ta6na 2.1 KouTponHa Tabna
MopTadhmntep

[p>xay 3a vawa
PelleTka 3a Legerse / \
Mnosak = ===

Mopanora 3a ueaerse Ve [ﬂ i * *¢ 4+ @
Kanak Ha pe3epBoapoT 3a Boja Espresso Double <+
PesepBoap 3a Bofa 5
Kanak Ha cagoT 3a mfeko .
10. Konye 3a npucnocobyBarbe Ha NeHaTa of MIeKo T’ w" Q" 1
11. Cap 3a Mnexko 3 — @ =

12. Kopna 3a equHe Ho ecripeco Latte Cappuccino

13. Kopna 3a gynno ecrnpeco \ /
14. Naxundka 3a kade

e

O oONDOTAWN

15. Vrna 3a yucTerse
VIHAMKaTOp 3a 3arpeBat-e

Konye 3a BK1ydyBarse/

OTKaXyBatbe

3 @ Onwra rpetuka

2 Q) VICKAYyYyyBaHbe 1
+

4 ¢ Korde 3a YncTerbe u
<+ OTCTpaHyBatse G1rop

+
5 Q Konue 3a Maeko

CuTe fieknapupaHi BpeaHOCTM Ha MPOU3BOIOT 1 Ha 1CTeYaTeHnTe NeToLM ce 3emaat no abopaTopucknte Mepetba
113BpLUEHV CNOpe[ COoABETHITE cTaHAapAn. OBMe BPeJHOCTY MOXe Aa Ce pasnnkyBaaT o yrnoTpeda v ycriosu Ha
OKOMMHaTa.
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3 TexHUYKuK nogaToum

HanojyBarbe: 220-240 V~, 50-60 Hz

MokHocT: 1376 - 1628 W

['0 3aapXyBaMe NPaBoTO [a BPLMME NPOMEH BO
TeXHUYKNTE KapaKTEPUCTUKM 1 BO A3aJHOT.

CuTe [aeknapupaHu BPeOHOCTM Ha MPOU3BOAOT
M Ha uCMedyaTeHWTe neToun ce [obueHn of
naGopaTopucK  Meperba  W3BPLUEHW  criopef
coofiBeTHWTe cTaHgapan. OBue BPEOHOCTM MOXe
[la ce pasnvKyBaaT BO 3aBMCHOCT of ynotpebata u
YCIOBWTE Ha OKOMHATA.

[uMeH3uUn Ha NPOU3BOJOT:

20.5 cM (wnpuHa) x 30,8 cM (BrcrHa) x 42,3 cM (anabounHa)
[LLnpwvHa Ges Yaluata 3a Maexko 14,4 cm

[naGouvHa 6e3 noptadpuntepoT: 32,5 cm]

TexwuHa: 3.85+0.5kr

LomxuHa Ha kaben: >90 cm

Kanauutet Ha kopnute
EpnHeuHo: 10g

Oynno: 17g

KanauuteT Ha nognoraTta 3a yegewe: [10 0,2 n
KanauuTteT Ha pe3epBoapoT 3a Boga: 1.1+5% n

Bpeme Ha npeTxofHO 3arpeBarbe Ha MaluMHaTa: <55¢

Konuuuna kadpe (cTaHgapaHuU NOCTaBKM):
Ecnpeco: 30-55 mn

[Oynno: 65-95 mn

JaTte: 170-280 mn mneko, 30-55 mn kadhe
KanyunHo: 114-190 mn mneko, 30-55 mn kadbe

<
o OBa konue 4" " Ke CBETHe NOPTOKANOBO KOra Ha MallmHaTa i Tpea oTcTpaHyBakse GUrop.

[okonky NTC He e noBp3aH Ha TabnaTa 3a HamnojyBaHse, BO TOj MOMEHT Ke Buae BkiyyeHa

LipBeHaTa cujanmnyka Ha MHAMKATOPOT 3a rpellka 1 Hema fia Ma OAroBOp ako Ce NPUTUCHE
Koe 61o Konye.
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4 TloprotoBka

4.1 Npea ynoTtpeba

OTCTpaHeTe M1 cuTe 3aLUTUTHU OO, HaNenHMUM 1 Koj GUNo Apyr MaTepujan Ha ambanaxaTa
o[l anapaTor.

J

N3bepeTe curypHa v ctabunHa
NOBPLUMHA CO IECHO AOCTamnHO
HanojyBatbe 1 06e3benete ro
MWHUMAaNHOTO pacTojaHve of
CTpaHWTe Ha MaluHUTe.

HanonHeTe ro pesepBoapoT 3a
BOAa CO CBexXa, lafjHa, 41cTa
BOofa 6bapem go o3HakaTa MIN,
a HajMHory 1o o3Hakata MAX.
(He nopamajte Tonna Boaa)
MoToa BMeTHeTe ro
pe3epBoapoT Ha MalluvHaTa,
a OpyrvoT Kpaj Ha kabenoT 3a
HanojyBarbe BO SufeH LwTekep
CO COOfBeTeH HamoH 3a
HanojyBarbe.

Ke cBeTHe KkomyeTo 3a
BKNyYyBarbe/UCKNyYyBakbe
(" Ha koHTponHaTa Tabna.
[MpuTuncHeTe 1o TOa KoM4e 3a
na ja BKy4nTE MallnHaTa.
CTaBeTe LWonja BefdHaw nof
rnaBata 3a leferbe Kade K
NpUTUCHETE O KOMYeTo 3a
qucTerbe 5", MawuHaTa ke
MCMYLITX 3BYYEH CUrHan u Ke
noyHe aa ce ymcTn. OTKaKo Ke
3aBplWK, MallMHaTa Ke 6uge
noAroTBeHa 3a ynotpebda.
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4 TloprotoBka

4.2 Llepere 06M4HO / fBOjHO ecnpeco

Ve

(&

CtaBeTe ja Kkoprnata 3a
e[VHEYHO UM Oynno ecrpeco
BO ApxayoT 3a dunTep.
HanonHeTe ro CBeXo MeneHoTo
Kadhe Bo NpaB BO pMNTEPOT CO
MepHa naxwvua  (npubanxHo

8-15 rp) u KopucTeTe ja
naxuuaTta 3a fja ro uspamHuTe
BUWOKOT. Co  KpajoT  Ha
naxuuyaTta 3a HaTankyBarbe

HaHeceTe okony 15 rp 3a
paMHOMEpPHO W LBPCTO Aa ro
HaTankaTe NpaLloKoT Haony.

CTtaBeTe ro noptadounTepoT
nof uM3ne3oT 3a  Kadpe.
MopaMHeTe 1o cO CUMMBONOT
3a OTKAlyuyyBarbe, MnoBfeveTe
ro Bo xN1e6oT v noneka BpTeTe
ro HafgecHo Ao cuMBONoT 3a
3aKfyyyBarbe.

- CraBeTe wonja 3a kade
BeJHalll Nof M3n1e30T 3a Kadoe.
- MpWUTUCHETE rO KOMYETO 3a
e[VMHEYHO MM Oymnio n Ke ce
ornacy 3By4eH curHan.

- Ma3bpaHoTo Kache Ke novHe

OTKaKo Ke 3aBpluUM Baper-eTo
Kade, MalmHaTa Ke
MCMYLWITWM  3BYYeH  curHan
W Ke Bfese BO pexuM Ha
MupyBarbe.  OTCTpaHeTe O
nopTachunTepoT BO HacoKa
Ha CTPEsIKUTE Ha YaCOBHUKOT.
McuncTeTe ro noptacountepoT
W wvcyweTe ro Mo cekoja
ynoTtpeba.

Oa Tpenka u Ke 3amnoyHe

noAroToBKaTa Ha nmjanakoT.

+ [ouekajTe 5 cekyHaM No UeAeHeTo Ha KadpeTo 1 NoToa n3sageTe ro ountepoT. OBa Ke
MOMOTHe NecHO [a ce OTCTPaHW NMOLABUXHUOT counTep.

+ KadheTo BO NpaB He MOXe fa Ce KOPUCTU MO LieJeHeTo.

+ KopwcTeTe ro npofomxyBarbeTo Ha paykaTa 3a da rv ucdpnanTe octatounTe of kadbe
[IOfleKa ja ApXUTE KopraTta Ha MecTo.

+ 3a [Ja ce ocurypaTe [eka ecrpecoTo Ke OCTaHe Ha OnTUManHa TemnepaTypa,
npenopavyBamMe NMpeTxo4HO Aa rv 3arpeeTe LUonjuTe.

+ 3a faroussnevete MakCMMarHWOT BKYC 0f 3pHaTa kadbe, npenopadyBame fa Kopuctute
Lernu 3pHa Kade LLITO Ce CBEeXO MeNeHn CeKoj maT Kora ce MofroTByBa ecrnpeco.

+ [okpaj ynoTpeGeHOTo Kadhe, KOPUCTEHETO CBexa nafHa Boda 6e3 xop, MUpUcK 1 Opyru
HEYMCTOTUM Ke MOMOrHe fja ce 06e36ean COBPLLEHO eCMPECO.

* YyBajTe ro TanoroT off eCrpeco BO XepMeTNYKM 3aTBOPEH Caf ¥ Ha NafjHO U CYyBO MECTO 3a
[a ro 3afpxuTe BKycoT. MeneHoTo Kade He Tpeba fia ce vyBa [oNAro Bpeme buaejkin BKyCoT
Ke ce Hamasu.

ﬂOJ'IyaBTOMaTCKa Mall1Ha 3a ecrnpeco / YnaTcTBo 3a yI'IOTpe68

207 / MK



4 TloprotoBka

4.3 MNoproToBKa Ha Kany4yuHo 1 nate

KanquHo nnn nate ce KOM6I/IH8LI,I/II/I on edHa LLIOJ'Ija €Crpeco CO pasJindyHN KONNYUHK TOMIO MNEKO U

rneHa o MJ1eKo.

-~

4 N

LpXejkn ro cafoT 3a MeKo
CO efHaTa paka, NpuTUCHEeTe
ro KOMYeTo Ha FOPHWOT fen of
KanakoT Ha cafoT 3a MJeKo
3a fa ro usesaguTe cafoT 3a
MMeKko HagecHo. OTcTpaHeTe
ro KanaxkoT 0f cafoT 3a MEKO
CO MNpWUTUCKarbe Ha KOM4eTo
3a ocnobofyBarbe Ha fecHaTa
CTpaHa 0[] TeNoTo Ha KanakoT.

[ofajTe MNeko BO cafoT 3a
MeKo.  MnekoTo — cekorall
Tpeba ma 6uae nopn osHakaTa
3a MakcuMyM. lNpenopadaHaTta
TemMnepaTypa 3a MJEKOTO e
4-8 ° C (~ 40-46 ° F). CTaBeTe
ro KanakoT Ha cafoT 3a MIeKo
M npukadeTe ro cagot 3a
MJIEKO Ha anapaToT, Toj Mopa
3BYYHO [la KJIMKHE Ha MECTO.
MpoBepeTe panuM cagoT 3a
MJIEKO Ce BKJIOMyBa NpaBuIHO.
Mpucnocobete ro arofioT Ha
1N3Nes0T 3a MeHa of MNeKo
Haf yvawata. MpucnocobeTe ja
rycTuHaTa Ha neHaTa off Meko
CO MOMOLL Ha KOM4YeTo Kako
LUTO NpeTrnoyuTaTe.

BMmeTHeTe ja  eavHeyHaTa
Koprna BO nopTadwaTepoT.
HanonHeTe 1o OWATEPOT CO
CUTHO MENIEHO €ecrnpeco BO
npae (NpubnuxHo 8-15 rp).
MpUTUCHETE TO  ECMpPecoTo
BO MpaB Hafosy CO pamHaTa
CTpaHa Ha kKadpeHaTa naxwua.
CtaBeTe 1o nopTacdunTepoT
nof, va3nesoT 3a  Kade.
MopaMHeTe o co cuUMBOMOT
3a OTKJlydyBakbe, MOBMEYeTE
ro BO x1eB0T U noneka BpTeTe
ro HagecHo o cuMBonoT 3a
3aKnyvyBarbe.

OBaa MalluHa MYy OBO3MOXYBa Ha KOPWUCHUKOT fa ro noctaBm COOOHOCOT Ha rneHaTta CO
BpTeH€ Ha KOM4YeTo of Max Ha Min 3a [a YyXVBa BO MNMocCaKyBaHaTa reHa. I'Ipe,qnoeraTa
NOCTaBKa 3a JlaTe € MMH-CPealHa, a 3a Kany4nHO € CpeHO MakKC. I'Ipvlcnoco6eTeja rycTnHaTta
Ha neHaTta o[ MJ1IeEKO KaKo LUTO npeTno4vnTaTe.
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4 TloprotoBka

MpuTucHeTe ro Kon4yeTo
,Kany4mHo uau nate’, a notoa
ce Ke ce orfacu 3BYyYeH
curHan. KonyeTo Ha n3bpaHuoT
nvjanak Ke noyHe Aa Tpernka u
Ke 3anoyHe nofroToBkata.

MNymnaTa paboTK
HaM3MEeHMYHO  Kako  WTO
neHata of MfeKko MNpBO Ke
Bfe3e BO uYawata. OTKako
Ke ce noAaroteBM neHata of
MIIeKo, ypedoT aBTOMaTCKM Ke
3anoyHe Aa ro Bapu kadpeTo.

4.4 MoproTtosyBame / [lopaBarbe Myie4yHa neHa

HanonHete |'O+Caﬂ,OT 3a MJ1EKO N HaMeCTeTe ro Kon4eTo BO |'|O3VIL[VIJ8, [MpUTUCHETE ro KON4YeTo 3a neHa

0[] MIEKO ,

MallvHaTa Ke ce BpaTu BO cpasda Ha MUpyBarbe.

Kora ypefloT Ke ce 03Byuu

eaHall, nujanaunTe ce
NOArOTBEHM, yx1BajTe!
- MawwuHaTta Ke ce BpaTh BO
PEXMM Ha MUPYBaH-E.

“. MaluHaTa aBTOMaTCKM Ke 3amnoyHe aa gasa mneko (90-140 mn). OTKako Ke 3aBpLuK,

MOCTaBEH, Kon4nHbaTa 3a Kany4nHo, 1ate U neHa oA Miexko Ke ce naracHart, a beHKLLVIVITe

f Cekoralu npoBepyBajTe fanu cafoT 3a MJEKO e MpaBUIHO nocTaBeHa. AKO He e 106po

Hema fja Gufat focTanHu. 3ByYHUKOT Ke Ce orflack co 3 CUrHamm 3a fia ro nokaxe oBa.

OTCTpaHyBaHEeTO Ha CafoT 3a MIIEKO HEMa HIKAKBO BMjaHue BP3 LieerbeTo Kadhe, MOXe Aa
ce KopucTaT nporpamu 3a eJMHeYHo/ JBOjHO eCrpeco.
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4 TlogroroBKa

4.5 MNpucnocobyBake Ha BUCUHATA 3a pa3/InyHa roslieM1Ha YaLlum

3a nomanu Wwonju, Moxe fia ce 3a wonju co  mpoceyHa

KOpUCTW mofsorata 3a yallu rofemMvHa, cTaBeTe ja LionjaTa

(3). Haf noanoraTa 3a Leaerse (6) Bo
HOpMasHO BMeTHaTa nonoxoa.

[okornky noanorata 3a LeAetbe e oTCTpaHeTa 3a NnorosieMu Yaluv, Tpeba fa ce BpaTvi Hasag

Ha MaluMHaTa BeAHall OTKaKo Ke 3aBpLUV NoAroToBKaTa Ha njanakoT. JoKosKy noanioraTa

3a Lederbe He ce BpaTW Hasaj Mo MNoaroToBKaTa Ha MWjanakoT, nopagu BHATPELIHO

ocnoBofyBarbe Ha CUCTEMOT, BoAaTa Moxe Aa [ojae 40 ocHoBaTa U Ke Tpeba padHo aa
MCYMCTUTE CO CyBa Kpra.
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5 PakyBame u ynotpeba

5.1 NMpucnocobyBare Ha KonMuMHaTa Ha kacheTo / MIeKoTo

lMocTaByBare KONMMYUHA 32 €AUHEYHO U AYIUI0 ecrnpeco

1. N36epeTe ja doyHKkuMjaTa WTO Tpeba Aa ce penporpammpa. MNpUTUCHETE O COOABETHOTO KOMYe

(eAMHEYHO WAM OYNAo ecrpeco) U ApXeTe ro MputucHaTo. Ke chylwiHeTe efeH 3BydYeH curHan.
[konuurHa 3a eAMHEYHO/IBOJHO eCrpeco WTO MOXe Aa ce nporpamupa (MuH.: 30/60 mn, make: 50/100
)]

2. OTMyLITETE O KOMYETO CaMo OTKaKo Ke ja MoMuHe cakaHaTa konnuvHa Kadbe. Ke cryluHeTe fsa
3BYYHU curHany. OBaa KonmuMHa cera Ke ce 3a4yBa BO cOOfBeTHaTa cpyHKLMja.

HOCTaByBaI-be KOJIMYMHa 3a narte, Kany4MHo U neHa og MJieKko

1. N36epeTe ja doyHKUMjaTa WTO Tpeba Aa ce penporpamupa. MNpUTUCHETE TO COO4BETHOTO KOmue
(Kamy4uHo, 1aTe Uiy MIEKO) 1 ApXeTe ro NpUTHUcHaTo. Ke cnyliHeTe efeH 3By4eH curHas. (HajkpaTkoto
Bpeme Ha Bapetrbe Mneko e 10 cekyHAau, HajaonroTo Bpeme e 45 cekyHau.)

2. OTMyLITETE TO KOMYETO CaMO OTKaKo Ke MoMuHe BPEMETO Ha Baperbe MIeKo LITO ro cakaTe. Ke
cnyluHeTe ABa 3BYYHM curHanun. OBa Bpeme cera Ke ce 3a4yBa BO cooBeTHaTa pyHKLvja.

3. 3a 1a ja NpOMeHNTE KoNMuMHaTa Ha LUpHO Kadoe; Mo 3aBpLIYBaH-ETO Ha [[aBarbeTO MIIEKO, MPUTHUCHETE
1 3a[pXeTe ja KoHaTa 3a M3bpaHWOoT Nnjanak gofeka He ja NoMWHe cakaHaTa KonmumnHa.

MpucnocobeHnTe MOCTaBKM 3a Mujanaun Ke ce 3advyBaaT BO MeMopujaTa Ha ypefoT 3a
noHaTamolUHa ynoTpeba fofeka He ce peceTupaat Uiav NpoMeHaT NMoBTOPHO.

3 ' ﬁ . 3a fia ro peceTypaTe eMHeYHNOT Nujanak Ha
comesso Double ﬁ CTaHOAPAHOTO/(habpnyIKOTO NOCTaBYBatbE:
—e) MpUTHCHETE 1 3agpXKeTe MM KONYeTo 3a NujanakoT W KoNYeTo 3a
= + | BKNyYyBarbe 3aefHO rMoBeke of 3 CekyHAV 3a Aa ja peceTvpare
©) u w Q n3bpaHaTa KoAMYMHa Ha NjanakoT.
Latte Cappuccino
N /
4 S N

miﬁi*<>

sweso  oae ¥ | 33 13 1y peceTipaTe CATE MjanaLy Ha

Q) CTaHAapaHOTO/abpryKOTO NOCTaBYBAHbE:
® “' w @' MpuUTUCHETE U 3aApXeTe v KOMuWrbaTa 3a eQuHEYHO W Oynsio
latte  Cappuccino ecrnpeco 3aefHO Moseke of 3 CekyHAM 3a fda ja peceTvpaTe
\_ _/  KOMMYMHaTa 3a cuTe nujanauu.

Bpeme Ha MupyBarbe: MaluvHaTa aBTOMaTCKM Ke ce UCKyun no 29 MuHyTn 6e3 HukakBa
onepauwja (vnu nocne padoTa).
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6 Yucremwe

6.1 Yucrterwe Ha cafoT 3a MJIEKO
|/|C'I;yp6Te BOa BO pe3epB0apoT 3a MJ1IEKO O HMBOTO MAX n MNPUTNCHETE o KOMYeTOo 3a neHa o MNexKo

, W' OTKako Ke 3aBpLUNTE, U3BaAeTe r' COCTaBHWUTE AenoBW Ha cafoT 3a Mneko (9) (11) u ucuuctete
m nog 41cTa Boaa.

YucTeTe ro cafjoT 3a MJeKko No cekoja ynotpeba 3a fa ns3berHeTe oCcTaToLm Of MeKo.

KopucTeTe ja nrnata 3a uncterse (15)
3@ YUCTEHE BO BHATPELLIHOCTA Ha OTBOPOT 3a MeHa Off MIEKO.

6.2 dyHKuMja 3a YUCTeHe/NNaKHee

3a yncTere Ha rfnaBaTa 3a Lefere Kad)e, CTaBeTe caf nofd rnasarta 3a uefere Kacbe N NpUTUCHETE
+ 1 ’ .

ro KOM4YeTo 3a 4YUCTEHE Y YucTer-eTo Ke 3aBpLun BO pok o 16 CeKkyHaun, a MallnHaTa Ke 6I/I,El€

NnoAroTBeHa 3a yr|0Tpe6a.

* AKO He ja KOPUCTWUTE MallmnHaTa noeeKke of 5 nocnefoBaTesNHN fieHa, UCniakHeTe ro u
ncueaeTe ro pesepBoapoT 3a BoAa.

* loanorata 3a Ueferbe U HejanHaTa pelleTka (6) (4) MOoXe fa ce UicTaT payHo Nnoa YncTa
BOfa.

* Hero CTaBajTe I'IOpTaCbVIJ'ITepOT BO MalllMHa 3a M1erbe CaoBn.

6.3 dyHKLMja 3a OTCTpaHyBaHe 6urop

+
Kora e noTpebHo 0TCTpaHyBarbe G1rop, MKoHaTa 3a 0TCTPaHyBaH-e 61Urop & Ke CBETHe MopTOoKasoBo.
Mo rnaBaTa 3a Leaerbe kKadpe cTaBeTe caf WTO Moxe aa cobepe 1,5 nuTpu. CTaBeTe Bofa BO
pesepB0apoT 3a BoJa A0 HUBOTO MAX 1 M3MeLlajTe Co OTCTpaHyBay Ha GUrop UM IMMOHCKa KUcenvHa.
+

MpUTHCHETE N 3aApXeTe ro KOMYeTo 3a OTCTPpaHyBarbe 6urop <Y “ noBeke o 3 cekyHaM 1 Ke cryluHeTe
[1Ba 3BYYHV CUIrHaMN LUTO yKaxyBaaT Aeka NpBMOT UMKIYC Ha OTCTpaHyBarbe Ourop 3anoyHan. Mpeuot
umkiyc ke Tpae okony 15 MuHyTH. OTKaKo Ke 3aBpLuK, MkoHaTa 3a OTCTpaHyBarbe O1rop Ke cBeTHe 6eno
+

gl
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I/IC|'|pa3HeTe o 1 CtaBeTe ro cagoTt nop rnaBata 3a uegere Kacbe. VicuncTeTe ro 1 HanonHete
o pe3epBoOapoT CO BOAaA OO HMBOTO MAX co uncta BOfa. ﬂpl/lTI/ICHeTe N 3a[pxeTe ro Kon4yeTo 3a
+

oTCTpaHyBarse 6urop ,4Y " noBeKke o 3 CeKyHAM 1 Ke CRyLUHeTe [Ba 3BYYHW CUrHamM WTO yKaxyBaaT
[ieKa BTOPWOT LMKITYC Ha OTCTpaHyBarbe GUrop 3amnoyHan. BTOpUOT LuKIyC Ke Tpae oKosy 6 MUHYTH.
OTKako cé Ke Ce 3aBpLUM, MallMHaTa Ke ce BpaT¥ BO hasa Ha MupyBarbe 1 Ke Buie nofgroTBeHa 3a
ynotpeba.

I

Espresso Double <+ 3a [aro pecetnpate CTaTyCcoT 3a
Q) . npenynpeyBatbe 3a OTCTPaHyBakse G1rop:
" + MpUTUCHETE U 3afpXKeTe M KOMuMHbaTa 3a BKIydyBarbe U
O 4 w Q oTCTpaHyBarbe GUrop 3aefHO NOBEKE Off 3 CEKYHN.

Latte Cappuccino

+ PeceTuparbeTo Ha npeaynpenyBaykuMoT cTaTyc 3a OTCTpaHyBarbe Gurop He ce

f * [oTpebHo e OTCTpaHyBarbe Ha BUrOPOT MO NPETXOAHO AeOUHMPAH LUUKIYC Ha Baperbe.
npenopavyBa 3a OfpXyBatrbe Ha Hajfobpa cocTojba Ha anapaToT.
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7 PewaBare npobnemu

7.1 Mpo6GnemMu, MOXXHU NPUYMHU U peLLIeHuja

Mpo6nem

Mpuunna

PeweHne

Teue kadpe o
cTpaHaTa Ha

MopTacunTepoT (2) He e
NpaBuUsHO BMETHAT.

CBpTeTe ja paukaTa Ha nopTacpunTepoT (2) yLiTe HafecHo.

PaboT Ha CUTOTO He e
MICYMCTEHO Off MefleHO Kadhe

VicknyyeTe ja MalVHaTa, U3BaLETE ro 4pXayoT 3a
noptadounTepoT (2) v ucuncTeTe rn paboKTe Ha CUTOTO.

noptacunTepor.

ExpaHoT BHaTpe BO rnaBata 3a
Leferbe Kadoe e BaskaH.

VcuucTeTe ja rnaBata 3a Lieferbe Kadhe co BnaxHa Kpna
aKTMBMpajTe ja dhyHKUMjaTa 3a YncTerse 6e3 fa ro cTasuTe
nopTachunTepor.

MHory manky
Kadpe Teue HU3
noptacuntepot
WJIM BOOMNLUTO He
Teve.

Hema Bofja BO pe3epBoapoT.

HanonHeTe ro pe3epBoapoT CO BoAa.

EKpaHOT BHaTpe BO rnasara 3a
Lenerbe Kade e B6okmpaH.

LleneTe Bofja HU3 ekpaHOT 6e3 BMeTHAT nopTachuntep (2).
[loKorKy He Teye BOJja, OBPTETE [0 EKPaHOT, UCUKCTETE T0
11 3aMEHETE 0.

CuTOTO € 3aTHaTO.

VcnpaBka: McumncTeTe ro cuToTo, BMETHETE 1o BO
nopTachunTepoT (2) u ucnymnyBajTe ja BogaTa 6e3 Kade.
[loKOnKy He Tede BOfa HU3 CUTOTO, jaBeTe ce BO CyxbaTta
3a KOPUCHWLM 3a [ia HapayaTe CUTO 3a 3aMeHa.

caMo BO Kanku.

EcnpecoTo ce uean

MeneHoTo Kadbe e npemHory
CUTHO UMW MPEMHOTY LIBPCTO
CTerHaTo.

MeneHoTo Kadpe He ro TankajTe NpemHory LBPCTO.
KopucTeTe norpy6o meneHo kade.

MalwwuHaTa e 3aTHaTa og
Hacnaru Ha Kanuuym.

OTcTpaHeTe ro GUropoT BO anapaToT. BuaeTe Ha cTpaHuua
15

npemHory 6p3o.

MeneHoTo Kadbe e npemHory
KpYMHoO.

KopwcTeTe nocuTHO MeneHo Kade.

EcnpecoTo ce ueaun

Hema oBoHO Kache Bo
CUTOTO.

KopwucTeTe noseke MeneHo kade.

Hema kajMak Ha
KacpeTo.

KadpeTo e cTapo uim npemHory
CyBO.

KopucTeTe cexo Kade.

KadpeTo He e npuTHCHaTO
L0BOSIHO LBPCTO. BogjaTa
npebp30 ce Npobuea HK3
KadeTo.

MouBpcTO HaTankajTe ro MeneHoTo kadpe. Kopuctere
NOCUTHO MeneHo Kadpe.

KadheTo e npemHory KpyrnHo.

KopucTeTe MenHuLa 3a kade co KOHyceH caf 3a aa fjobuete
NOCWTHO 1 MOKOH3UCTEHTHO MeneHo Kadoe.

MellaBnHaTa Kahe He e
norofHa 3a ecrnpeco kade.

MpomeHeTe ro GPEHAOT Ha ecrpeco.

Hema poBonHo
neHa Kora ce
npaBsu neHa of,
MNeKoTo.

MneKoTO He e CBeXO.

KopucTeTe cBexo Mneko.

MIeKoTO He e COOABETHO.

poBepeTe fanu MIEKOTO e COOABETHO 3a MpaBeHse NeHa.

MnekoTo Gellie MpeMHory
TOMNO Of NOYETOKOT.

KopucTeTe Mneko avpekTHo of dopmxmnaepot (1°C).

Hema goBONHO MAeKo 3a fia ce
Hampasy neHa.

KopucTete noBeKe NafjHo MEKO.

OTBOPOT 3a B/IE3 Ha MIEKO €
3aTHar.

KopwcTeTe ja urnata 3a uucTetse (15) 3a uncTerbe BO
BHaTPELUHOCTa Ha OTBOPOT 3a MeHa 0ff MIEKO.
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Ju lutemi té lexoni mé paré manualin e pérdoruesit!
| dashur klient,

Faleminderit qé keni zgjedhur kété produkt Beko. Ne shpresojmé gé té merrni rezultatet mé té mira
nga produkti juaj, i cili éshté prodhuar me cilési té larté dhe me njé teknologji té nivelit té€ larté. Para
se ta pérdorni kété produkt, lexoni plotésisht dhe me kujdes kété manual pérdorimi dhe dokumentet
shoqéruese dhe ruajini pér t'iu referuar né té ardhmen. Nése ia jepni produktin dikujt tjetér, jepini edhe kété
manual pérdorimi. Kini parasysh té gjitha paralajmérimet dhe informacionet né manualin e pérdorimit.

Shpjegimi i simboleve
Simbolet e méposhtme pérdoren né pjesé té ndryshme té kétij manual:

Informacione té réndésishme dhe sugjerime té dobishme pér pérdorimin.

RREZIK: Ky paralajmérim pér situata té rrezikshme pér jetén dhe pronén.

PARALAJMERIM: Ky paralajmérim tregon situata ndoshta té rrezikshme.

KUJDES: Ky paralajmérim tregon mundésiné pér déme materiale.

Materialet jané planifikuar t€ jené né kontakt me ushgimet.

Q> > B




1 Udhézime té rendésishme pér siguriné dhe mjedisin

Ky seksion pérfshin udhézimet e sigurisé gé do té
ndihmojné pér sigurimin e mbrojtjes nga rreziget
e démtimit personal dhe humbjes materiale.
Mosrespektimi i kétyre udhézimeve e anulon
garanciné e dhéne.

1.1 Rreziku i rrymés elektrike

Rrezik pér jetén pér shkak té rrymés elektrike!

Kontakti me telat ose komponentét me energji

elektrike mund té shkaktojé léndime serioze ose

edhe vdekje!

Respektoni masat e méposhtme té sigurisé pér té

shmangur goditjet elektrike:

¢ Mos e pérdorni aparatin e kafesé nése kablloja
lidhése ose priza e rrjetit jané té démtuara.

e Pérpara ripérdorimit té aparatit té kafesé, kablloja
kryesore duhet té rinovohet nga njé elektricist i
kualifikuar.

¢ Mos e hapni kasén e aparatit té kafesé. Rrezik i
goditjes elektrike nése preken lidhjet me energji
elektrike dhe/ose ndryshohet konfigurimi elektrik
dhe mekanik.

1.2 Rrezik djegieje ose pérvélimi

Pjesét e aparatit té kafesé mund té nxehen shumé
gjaté punés! Pijet e shpérndara dhe avulli gé del
jané shumé té nxehta!

Respektoni masat e méposhtme té sigurisé pér té
shmangur djegien/pérvélimin e vetes dhe/ose té
tjeréve:

¢ Mos prekni asnjé nga fashetat metalike né dy

grykat e kafesé.

e Shmangni kontaktin e drejtpérdrejté té Iékurés
me avullin gé del ose me ujin e nxehté té
shpélarjes, pastrimit ose hegjes sé smérgit.

1.3 Masat paraprake themelore té
sigurisé

Respektoni masat paraprake té sigurisé né vijim

pér té siguruar manovrimin e sigurt té aparatit té

kafesé:

o Asnjéheré mos luani me materialin e paketimit.
Rrezik mbytjeje.

Inspektoni aparatin e kafesé pér shenja té
dukshme démtimi pérpara pérdorimit. Mos e
pérdorni njé aparat té démtuar kafeje.

Nése kordoni i furnizimit éshté i démtuar, ai
duhet té zévendésohet nga prodhuesi ose agjenti
i tij ose njé person i kualifikuar né ményré té
ngjashme pér té shmangur rrezikun.

Riparimet né aparatin e kafesé duhet té kryhen
vetém nga njé specialist i autorizuar ose nga
shérbimi i klientit. Riparimet e pakualifikuara
mund té shkaktojné rrezik té konsiderueshém
pér pérdoruesin. Ato do té anulojné gjithashtu
garanciné.

Riparimet né aparatin e kafesé gjaté periudhés
sé garancisé mund té kryhen vetém nga gendrat
e shérbimit té autorizuara nga prodhuesi,
pérndryshe garancia do té béhet e pavlefshme
né rast démtimi t& mévonshém.

Pjesét me defekt mund té zévendésohen vetém
me pjesé rezervé origjinale. Vetém pjesét rezervé
origjinale garantojné pérmbushjen e kérkesave té
sigurisé.
Pajisjet mund té pérdoren nga personat me
aftési té reduktuara fizike, ndijore ose mendore,
ose me mungesé eksperience dhe njohurish,
nése jané nén mbikéqgyrje ose jané udhézuar pér
pérdorimin e pajisjes né njé ményreé té sigurt dhe
nése i kuptojné rreziget e pérfshira.
Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét e
moshés nga 8 vjeg e lart nése atyre u éshté
dhéné mbikéqgyrje ose udhézime né lidhje me
pérdorimin e pajisjes né ményré té sigurt dhe
nése i kuptojné rreziget e pérfshira. Pastrimi dhe
mirémbajtja e pérdoruesit nuk duhet té béhen
nga fémijét pérvegse nése jané té moshés 8 vjeg
e lart dhe té mbikéqyrur. Mbajeni pajisjen dhe
kordonin e saj larg fémijéve té moshés mé pak
se 8 vjeg.
Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.
Kjo pajisje éshté projektuar pér pérdorim né
shtépi ose pérdorime té ngjashme, si p.sh.:
- zonat e kuzhinés sé personelit né dyqgane,
zyra dhe ambiente té tjera pune;

- né shtépi né ferma;

- nga klientét né hotele, motele dhe ambiente
té tjera banimi;
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1 Udhézime té rendésishme pér siguriné dhe mjedisin

- ambiente té tipit té hoteleve me méngjes.

Mbrojeni aparatin e kafesé nga efektet e motit si
shiu, ngrica dhe rrezet e drejtpérdrejta té diellit.
Mos e pérdorni aparatin e kafesé né ambiente
té jashtme.

Pajisja nuk duhet té zhytet.

Mos i pastroni aparatin e kafesé ose aksesorét
né lavastovilje.

Mos derdhni asnjé Iéng tjetér pérveg ujit dhe mos
vendosni ushgime né depozitén e ujit.

Mos e mbushni depozitén e ujit pértej pikés
maksimale (skaji i poshtém i vrimés sé
mbushjes) (1,1 litra).

VEéreni né puné pajisjen vetém kur jané vendosur
kontejneri i mbeturinave, tava e pikimit dhe grila
e filxhanit.

Mos e térhigni kabllon pér té hequr spinén nga
priza dhe mos e prekni até me duar té lagura.

Mos e mbani aparatin e kafesé nga kablloja
kryesore.

Mbajeni pajisjen dhe kordonin e saj larg fémijéve
té moshés mé pak se 8 vjeg.

Para se té higni depozitén e ujit pér ta mbushur
ose zbrazur até, fikeni gjithmoné pajisjen.
Vendoseni gjithmoné njésiné mbi njé sipérfaqge
pune té sheshté, té géndrueshme dhe rezistente
ndaj nxehtésiseé.

Para zierjes, portafiltri duhet té kthehet sa mé
fort né té djathté pér té parandaluar lirimin e
portafiltrit pér shkak té presionit té larté.

Kegpérdorimi mund té shkaktojé léndime
té rénda. Pér t'u mbrojtur nga zjarri, goditja
elektrike ose démtimi personal, mos e zhytni
kordonin, prizat elektrike, bazén ngrohése né ujé
ose Iéngje té tjera. Mos pérdorni asnjé pajisje
me kordon ose prizé té démtuar pasi pajisja ka
njé defekt ose éshté rrézuar apo démtuar né
¢farédo ményre. Kontaktoni me prodhuesin ose
shérbimin e tij té klientit.

Sipérfagja e elementit ngrohés éshté objekt i
nxehtésisé sé mbetur pas pérdorimit, mos e
prekni sipérfagen e nxehté, pérdorni dorezén ose
butonin. Mbajini gjithmoné duart jashté kontejnerit
dhe pajisjes gjaté pérdorimit dhe mé pas pér té
zvogéluar rrezikun e Iéndimit té personave.

o Aparati i kafesé nuk duhet té vendoset né njé
dollap gjaté pérdorimit.

e Pastrimi: Mos e vendosni pajisjen né ujé ose
léngje té tjera. Pastrojeni kasén vetém me njé
sfungjer/lecké té lagur né ujé té ngrohté me
sapun. Mos pérdorni pastrues té ashpér dhe
gérryes. Shihni kapitullin 6 pér udhézime té

detajuara pér pastrimin.

» Sipérfagja e elementit ngrohés éshté objekt i
nxehtésisé sé mbetur pas pérdorimit.

1.4 Pérdorimi i synuar

Aparati manual i eksresit nga Beko éshté
planifikuar pér pérdorim né shtépi dhe aktivitete
té ngjashme, si p.sh. né kuzhina, dygane, zyra dhe
zona t€ ngjashme té personelit ose nga klientét né
hotele me méngjes, hotele, motele dhe akomodime
té tjera. Ky aparat kafeje nuk éshté planifikuar pér
pérdorim tregtar. Pajisja éshté planifikuar vetém
pér pérgatitjen e kafesé dhe ngrohjen e quméshtit
dhe ujit. Gdo pérdorim tjetér nga i pérmendur mé
sipér konsiderohet si pérdorim i papérshtatshém.
Rreziku gé vjen nga pérdorimi jo i duhur!

Nése nuk pérdoret pér géllimin e synuar ose
pérdoret né ndonjé ményré tjetér, aparati i kafesé
mund té jeté ose mund té béhet burim rreziku.

A\

Asnjé pretendim i asnjé lloji nuk do té pranohet pér
démtime ose léndime gé rezultojné nga pérdorimi
i aparatit té kafesé pér géllime té ndryshme nga
géllimi i synuar.

Rreziku do té mbahet vetém nga pronari i pajisjes.

o Pé&r kété arsye, aparati i kafesé
duhet té pérdoret vetém pér
géllimin e synuar.

e Ndigni  procedurat e
pérshkruara né kété manual
pérdorimi.

1.5 Kufizimi i pérgjegjésisé

Té gjitha informacionet teknike, té dhénat dhe
udhézimet pér instalimin, funksionimin dhe
mirémbajtjen e aparatit té kafesé té pérfshira
né kéto udhézime pérdorimi paragesin gjendjen
aktuale né momentin e printimit dhe bazohen né
njohurité mé té mira té mundshme té fituara nga
pérvoja dhe praktika.
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1 Udhézime té rendésishme pér siguriné dhe mjedisin

Asnjé pretendim nuk mund té nxirret nga
informacionet, ilustrimet dhe pérshkrimet né kété
manual pérdorimi.

Prodhuesi nuk mban asnjé pérgjegjési pér léndimet
ose démtimet gé shkaktohen nga mosrespektimi
i manualit té pérdorimit, pérdorimi pér géllime té
ndryshme nga pérdorimi i planifikuar, riparime
joprofesionale, modifikime té paautorizuara ose
pérdorimi i pjeséve rezervé té pamiratuara.

1.6 Pérputhja me direktivén
WEEE dhe hedhja e produktit pas
pérdorimit:

Ky produkt éshté né pérputhje me Direktivén e BE-
sé WEEE (2012/19/EV). Ky produkt ka njé simbol
klasifikimi pér pajisjet elektrike dhe elektronike té
pérdorura (WEEE).

Ky simbol tregon se ky produkt nuk

duhet hedhur me mbeturina té tjera

shtépiake né fund té ciklit té tij té jetés.
Pajisja e pérdorur duhet rikthyer né
pikén zyrtare té grumbullimit pér
riciklimin e pajisjeve elektrike dhe
elektronike. Pér té gjetur kéto pika grumbullimi,
kontaktoni me autoritetet lokale ose shitésit ku e
keni bleré produktin. Gdo familje luan njé rol té
réndésishém pér rikuperimin dhe riciklimin e
pajisjeve té vjetra. Asgjésimi i duhur i pajisjeve té
pérdorura parandalon pasojat negative pér
mjedisin dhe shéndetin e njerézve.

1.7 Pérputhja me direktivén RoHS

Produkti gé keni bleré éshté né pajtim me
Direktivén e BE-sé RoHS (2011/65/EU). Ai nuk
pérmban materiale té¢ démshme dhe té ndaluara té
specifikuara né Direktivé.

1.8 Informacione mbi paketimin

Y Materialet e paketimit té produktit
® | prodhohenngamaterialetériciklueshme
- | pérputhje me Rregulloret tona
Kombétare pér Mjedisin. Mos i hidhni
materialet e paketimit bashké me mbeturinat
familjare ose mbeturinat e tjera. Gojini ato te pikat
e grumbullimit pér materialet e paketimit té
pércaktuara nga autoritetet lokale.
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2 Pamja e pérgjithshme dhe paneli i kontrollit

Paneli i kontrollit 2.1 Paneli i kontrollit

Portafiltri

Mbajtésja e filxhanit
Rrjeta i tavés sé pikimit / \
Pluskuesi = —

Tabakaja e derdhjes De—r § - - *¢ 1 G

Kapaku i depozités sé ujit Espresso Double <+

Depozita e ujit e | @
Kapaku i depozités sé quméshtit .
10. Doreza e rregullimit t& shkumés sé quméshtit T’ w" Q" 1 .G
11. Depozita e quméshtit 9 —7vr O S

12. Shporta e vetme e ekspresit Latte Cappuccino
13. Shporta e dyfishté e ekspresit \ /
14. Luga e kafesé / bllokuesi

O oONDOTAWN

15. Gjilpéra e pastrimit

1 @ Treguesi i parangrohjes
| Butoni i ndezjes/fikjes dhe
2 U anulimit
3 @ Gabim i pérgjithshém
+. Butoni i pastrimit dhe hegjes
4 ﬁ SE smérgit
+
5 Q Butoni i quméshtit

Té gjitha vlerat e deklaruara né produkt dhe né broshurat e printuara jané marré nga matje laboratorike t€ kryera sipas
standardeve pérkatése. Kéto vlera mund té ndryshojné sipas pérdorimit dhe kushteve té ambientit.

Ekspres gjysmé-automatik / manuali i pérdorimit 219/ SQ



3 Teé dhénat teknike

Furnizimi me energji: 220-240 V~, 50-60 Hz

Fugia: 1376 - 1628 W
E drejta pér té béré ndryshime teknike dhe té dizajnit
éshté e rezervuar.

Té gjitha vlerat e deklaruara né produkt dhe
né broshurat e printuara jané marré nga matje
laboratorike té kryera sipas standardeve pérkatése.
Kéto vleramund té ndryshojné né varési té pérdorimit
dhe kushteve té ambientit.

Pérmasat e produktit:
20,5 cm (gjerésia) x 30,8 cm (lartésia) x 42,3 cm (thellésia)

[Gjerésia pa filxhanin e quméshtit: 14,4 cm
Thellésia pa portafiltér: 32,5 cm]

Pesha: 3,85+ 0,5 kg

Gjatésia e kabllos: >30 cm

Kapacitetet e shportés
Njéshe: 10 g
Dyshe: 17g

Kapaciteti i tavés sé pikimit: Deri né 0,2 litra
Kapaciteti i depozités sé ujit: 1,1 + 5% litra

Koha e ngrohjes paraprake té pajisjes: <55s

Véllimi i kafesé (cilésimet e parazgjedhura):
Espresso: 30-55mll

Dyshe: 65-95m

Latte: 170-280 ml qumésht, 30-55 ml kafe
Cappuccino: 114-190 ml qumésht, 30-55 ml kafe

+
0 Ky buton & do té ndizet né portokalli kur pajisja ka nevojé pér pastrim.

Nése NTC nuk éshté i lidhur me tabelén e energjisé, drita e kuge e treguesit té gabimit do té
ndizet né até moment dhe nuk do té keté pérgjigje nése shtypet ndonjé buton.
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4 Pérgatitja

4.1 Pérdorimi pér heré té paré

0 Higni ¢do gese mbrojtése, ngjités dhe ¢do material tjetér paketimi nga pajisja.

\1 50mm Y,

Zgjidhni njé sipérfaqge té sigurt
dhe té géndrueshme me njé
burim energjie lehtésisht té
arritshém dhe lejoni distancén
minimale nga anét e pajisjeve.

Mbushni depozitén e ujit me
ujé té freskét dhe té pastér té
paktén deri né shenjén MIN dhe
maksimumi deri né shenjén
MAX. (Mos shtoni ujé té nxehté)
Mé pas futeni depozitén
né pajisje dhe skajin tjetér
té kordonit elektrik né njé
priz€ muri me tensionin e
pérshtatshém té energjisé.

Butoni i ndezjes/fikies "
" né panelin e kontrollit do té
ndizet. Shtypni butonin pér té
ndezur pajisjen. Vendosni njé
filxhan pikérisht nén kokén
e pérgatities sé kafesé dhe
shtypni butonin e pastrimit " 5%
" Pajisja do té léshojé njé sinjal
bip dhe do té fillojé pastrimin.
Pasi té pérfundojé, pajisja do té
jeté gati pér pérdorim.
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4 Pérgatitja

4.2 Pérgatitja e njé ekspresi njésh/dysh

Vendosni shportén pér njé ose
dy kafe ekspres né mbajtésen
e filtrit. Mbushni filtrin me kafe
té sapobluar me lugén e masés
(rreth 8-15 g) dhe pérdornilugén
pér té sheshuar kafené e bluar
té tepért. Me fundin shtypés té
lugés, aplikoni rreth 15 kg forcé
pér ta shtypur kafené pluhur
njétrajtésisht dhe fort.

Instaloni portafiltrin nén daljen
e kafesé. Pérputheni até me
simbolin e shkygjes, rréshgiteni
né kanal dhe rrotullojeni
ngadalé djathtas te simboli i
kygjes.

- Vendosni njé filxhan kafeje
pikérisht nén daljen e kafesé.

- Shtypni butonin pér njé ose dy
kafe dhe do té dégjoni njé sinjal
bip.

- Kafeja e zgjedhur do té fillojé
té pulsojé dhe do té fillojé
pérgatitja e pijeve.

Pas pérfundimit té pérgatitjes
sé kafesg, pajisja do té léshojé
njé tingull bip dhe do té kalojé
né modalitetin e gatishmérisé.
Higni portafiltrin né drejtim
té akrepave té orés. Pastroni
portafiltrin dhe thajeni pas ¢do
pérdorimi.

e Prisni 5 sekonda pas pérgatitjes sé kafesé dhe mé pas higni filtrin. Kjo do té ndihmojé pér
hegjen e filtrit me lehtési.

e Kafeja e bluar nuk mund té pérdoret mé pas zierjes.
e Pérdorni zgjatimin e dorezés pér té hequr mbetjet e kafesé duke e mbajtur shportén né vend.

e Pgr t'u siguruar gé kafeja ekspres té jeté né temperaturén optimale, ju rekomandojmé t'i
ngrohni paraprakisht filxhanét.

e Pér té nxjerré shijen mé té ploté nga kokrrat e kafesé, ne rekomandojmé pérdorimin e
kokrrave té plota té kafesé gé jané bluar rishtas sa heré qé pérgatitni kafené ekspres.

o Pérveg kafesé sé pérdorur, pérdorimi i ujit té freskét té ftohté pa klor, pa aroma dhe papastérti
té tjera do té ndihmojé pér té siguruar ekspresin e pérsosur.

e Ruajeni kafené e bluar té ekspresit né njé ené hermetike dhe né njé vend té freskét dhe té
thaté pér té ruajtur aromén e saj. Kafeja e bluar nuk duhet té mbahen pér periudha té gjata
kohore pasi do té iké shija.
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4 Pérgatitja

4.3 Pérgatitja e kapucinos dhe kafesé late

Kapuginoja ose kafeja late jané kombinime té njé ekspresi me sasi té ndryshme qumeéshti té nxehté dhe

shkumé quméshti.

Duke mbajtur depozitén e
quméshtit me njérén doré,
shtypni butonin né pjesén e
sipérme té kapakut té depozités
sé qumeéshtit pér té hequr
depozitén e qumeéshtit djathtas.
Higeni kapakun e depozités sé
qumeéshtit duke shtypur butonin
e léshimit né anén e djathté té
trupit té kapakut.

Shtoni qumeésht né depozitén
e qumeéshtit. Quméshti duhet
té jeté gjithmoné nén shenjén
maksimale. Temperatura e
rekomanduar pér quméshtin
gshté  4-8°C  (~ 40-46°F).
Vendoseni kapakun e depozités
sé qumeéshtit dhe vendosni
depozitén e quméshtit né
pajisje, ai duhet té klikojé
me z&é né vend. Sigurohuni
gé depozita e quméshtit té
pérputhet si duhet. Rregulloni
kéndin e grykés sé shkumés
s€ quméshtit mbi filxhan.
Rregulloni densitetin e
shkumés sé qumeéshtit me
ndihmén e gelésit bazuar né
preferencat tuaja.

Fusni shportén pér njé kafe
né portafiltér. Mbushni filtrin
me kafe ekspresi té bluar imét
(rreth 8-15 g). Shtypeni kafené
e bluar me anén e sheshté
té lugés sé kafesé. Instaloni
portafiltrin nén daljen e kafesé.
Pérputheni até me simbolin
e shkygjes, rréshqiteni né
kanal dhe rrotullojeni ngadalé
djathtas te simboli i kygjes.
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Max (Maksimale) né Min (Minimale) pér té siguruar shkumén e déshiruar. Cilésimi i sugjeruar

ﬂ Kjo pajisje e lejon pérdoruesin té vendosé raportin e shkumés duke e rrotulluar dorezén nga

pér kafené late éshté minimal-mesatar, pér kapugino éshté mesatar-maksimal. Rregulloni

densitetin e shkumés sé quméshtit bazuar né preferencat tuaja.

Shtypni butonin "kapugino ose
late”", mé pas dégjohet njé sinjal
bip. Butoni i pijeve té zgjedhura
do té fillojé té pulsojé dhe do té
fillojé pérgatitja e kafesé.

Pompa do té funksionojé me

ndérprerje  ndérsa  shkuma
e gumeéshtit bie e para né
filxhanin tuaj. Pasi shkuma e
qumeéshtit té jeté gati, pajisja
fillon automatikisht té ziejé
kafené.

4.4 Pérgatitja / shtimi i shkumés sé quméshtit

Mbushni depozité_'r_w e qumeéshtit dhe rregulloni gelésin né pozicionin e tij. Shtypni butonin e shkumés

sé qumeshtit "

pérfundojé, pajisja do té kthehet né fazén e gatishmérisé.

Kur njésia Iéshon njé sinjal bip,
pijet jané gati. Shijojini!

- Pajisja do té kthehet né
modalitetin pa ngarkesé.

" Pajisja do té nisé automatikisht shpérndarjen e qumeéshtit (90-140 ml). Pasi té

montuar miré; butonat e shkumés pér kapugino dhe late do té fiken dhe funksionet e tyre nuk

c Gjithmoné sigurohuni gqé depozita e qumeéshtit té jeté vendosur si duhet. Nése nuk éshté

do té jené té disponueshme. Alarmi do té bjeré me 3 sinjale bip pér té trequar kété.

Heqja e depozités sé quméshtit nuk ka asnjé ndikim né pérgatitjen e kafes€, mund té pérdoren
programet e ekspresit pér njé/dy kafe.
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4 Pérgatitja

4.5 Rregullimi i lartésisé pér madhési té ndryshme filxhani

Pér gota mé té vogla, mund té Pér gota me madhési mesatare,

pérdoret tava e filxhanit (3). vendoseni filxhanin mbi tavén e
pikimit (6) né pozicionin e futur
normalisht.

menjéheré pasi té keté pérfunduar pérgatitja e pijeve. Nése tava e pikimit nuk vendoset
pérséri pas pérgatitjes sé pijeve, pér shkak té ¢lirimit té brendshém té sistemit, uji mund té

f Nése tava e pikimit higet pér gota mé té médha, ajo duhet té vendoset pérséri né pajisje
shkojé te baza dhe do té keté nevojé pér pastrim manual me lecke té thaté.
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5 Funksionimi dhe pérdorimi

5.1 Rregullimi i volumit té kafesé/qumeéshtit

Pércaktimi i sasive pér espres tek dhe dysh

1. Zgjidhni funksionin gé do té riprogramohet. Shtypni butonin e duhur (ekspres njésh ose dysh ) dhe
mbajeni té shtypur. Do té dégjoni njé sinjal bip. [sasité e programueshme té ekspresit njésh/dysh (min:
30/60 ml, maksimumi: 50/100 ml)]

2. Léshojeni butonin vetém pasi té keté kaluar sasia e déshiruar e kafesé. Do té dégjoni dy sinjale bip. Kjo
sasi tani ruhet nén funksionin pérkatés.

Pércaktimi i sasive pér kafe late, kapugino dhe shkumé quméshti

1. Zgjidhni funksionin gé do té riprogramohet. Shtypni butonin e duhur (kapugino, late ose qumésht) dhe
mbajeni té shtypur. Do té dégjoni njé sinjal bip. (Koha mé e shkurtér e pérgatitjes sé qumeéshtit éshté 10
sekonda, koha mé e gjaté éshté 45 sekonda.)

2. Léshojeni butonin vetém pasi té keté kaluar koha e zierjes sé qumeéshtit gé déshironi. Do té dégjoni dy
sinjale bip. Kjo kohé tani ruhet nén funksionin pérkatés.

3. Pér té ndryshuar sasiné e kafesé sé zezé; pasi té pérfundojé shpérndarja e quméshtit, mbani té shtypur
ikonén e pijes sé zgjedhur derisa té€ kalojé sasia e déshiruar.

Cilésimet e rregulluara té pijeve do té ruhen né kujtesén e pajisjes pér pérdorim né té ardhmen
derisa té rivendosen ose ndryshohen pérséri.

P e S )
tspresso Double ﬁ Pér té rivendosur njé pije t€ vetme né
—Q) cilésimet e paracaktuara/té fabrikés:
= w @- Mpani té s”htypur njé buton te pi'j.es_ dhe té energji_s§ sé ba_shku p'e'f
® . J mé shumé se 3 sekonda pér té rivendosur sasiné e zgjedhur té
Latte Cappuccino I
ijeve.
Y, Pl
/ Z’I —a 1,’ . \
P - e
| Espresso Double <+
U Pér té rivendosur té gjitha pijet né cilésimet
| \ X | e paracaktuara/té fabrikés:
o w | e .
latte  Cappuccino Mbani té shtypur butonat pér njé ose dy kafe ekspres sé bashku pér
\_ /" mé shumé se 3 sekonda pér té rivendosur té gjitha pijet.

Koha e gatishmérisé: Pajisja do té fiket automatikisht pas 29 minutash pa asnjé funksion (ose
pas punés).
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6 Pastrimi

6.1 Pastrimi i depozités sé quméshtit
Hidhni ujé né depozitén e quméshtit deri né nivelin MAX dhe shtypni butonin e shkumés sé quméshtit "

Q" Pasi té keni pérfunduar, higni komponentét e depozités sé quméshtit (9) (11) dhe pastrojini nén ujé
té pastér.

A Pastroni depozitén e quméshtit pas ¢do pérdorimi pér té shmangur mbetjet e quméshtit.

( " Pérdorni gjilpérén e pastrimit (15) pér té pastruar brenda né hyrjen e

shkumés sé qumeéshtit.

6.2 Funksioni i pastrimit/shpélarjes

Pér pastrimin e kokés sé pérgatitjes sé pijeve, vendosni njé ené nén kokén e pérgatitjes dhe shtypni butonin
e pastrimit :& Pastrimi do té pérfundojé brenda 16 sekondave dhe pajisja do té jeté gati pér pérdorim.

e Nése nuk e pérdorni pajisjen pér mé shumé se 5 dité rresht, shpélajeni dhe shkarkojeni
depozitén e ujit.
e Tava e pikimit dhe rrjeta e saj (6) (4) mund té pastrohen manualisht nén ujé té pastér.

e Mos e vendosni portafiltrin né lavastovilje.

6.3 Funksioni i pastrimit té smérgit

+
Kur kérkohet pastrimi i smérgit, ikona e hegjes sé smérgit”ﬁ” do té ndizet né portokalli. Vendosni njé ené
gé mund té mbajé 1,5 litra nén kokén e pérgatitjes sé pijeve. Hidhni ujé né depozitén e ujit deri né nivelin
MAX dhe pérziejeni me pastrues smérgi ose acid citrik. Mbani shtypur butonin e pastrimit té smnérgit
"$Y " pér mé shumé se 3 sekonda dhe do té dégjoni dy tinguj bip gé tregojné se ka filluar cikli i paré i
pastrimit. Cikli i Qie do té zgjasé rreth 15 minuta. Pasi té pérfundojé, ikona e pastrimit té smérgit do té
béhet e bardhé "4

Zbrazni dhe vendosni enén nén kokén e pérgatitjes. Pastroni dhe mbushni depozitén e ujit deri né nivelin
+

MAX me ujé té pastér. Mbani shtypur butonin e pastrimit t€& smnérgit "#Y " pér mé shumé se 3 sekonda
dhe do té dégjoni dy tinguj bip gé tregojné se ka filluar cikli i dyté i pastrimit. Cikli i dyté do té zgjasé rreth
6 minuta. Pasi té keté pérfunduar gjithgka, pajisja do té kthehet né fazén e gatishmérisé dhe do té jeté
gati pér t'u pérdorur.
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6 Pastrimi

Espresso Double < Pér té rivendosur statusin e paraIaJmer|m|t pér pastrimin e smergt:
@ Mbani shtypur butonin e ndezjes dhe pastrimit té& smérgit sé bashku

) + pér mé shumé se 3 sekonda.

Latte Cappuccino

¢ Rivendosja e statusit paralajmérues té pastrimit t& smérgit nuk sugjerohet pér té ruajtur

f e Pastrimi i smérgit kérkohet pas ciklit té paracaktuar té pérgatitjes sé pijeve.
gjendjen mé té miré té pajisjes.
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7 Zgjidhja e problemeve

7.1 Problemet, shkaget e mundshme dhe zgjidhjet

Problemi

Shkaku

Zgjidhja

Kafeja rrjedh né
anén e portafiltrit.

Portafiltri (2) nuk éshté futur
si¢ duhet.

Kthejeni dorezén e portafiltrit (2) mé tej djathtas.

Buza e sités nuk éshté pastruar
nga kafeja e bluar

Fikni pajisjen, higni mbajtésen e portafiltrit (2) dhe pastroni
skajet e sités.

Ekrani brenda kokés sé
pérgatitjes sé pijeve éshté i
ndotur.

Pastroni kokén e pérgatitjes sé pijeve duke pérdorur njé lecké
té lagur dhe pérdorni funksionin e pastrimit pa vendosur
portafiltrin.

Shumé pak ose
aspak kafe rrjedh
népér portafiltér.

Nuk ka ujé né depozité.

Mbusheni depozitén me ujé.

Ekrani brenda kokés sé
pérgatitjes sé pijeve Eshté |
bllokuar.

Zieni ujin pérmes ekranit pa futur portafiltrin (2). Nése nuk
kalon ujé, higni ekranin, pastrojeni dhe zévendésojeni.

Sita éshté e bllokuar.

Rregullimi: Pastroni sitén, futeni né portafiltér (2) dhe pomponi
ujé pa kafe. Nése nuk kalon ujé pérmes sités, telefononi
shérbimin e klientit pér t€ porositur njé sité zévendésuese.

Kafeja ekspres
prodhohet vetém
si pika.

Kafeja e bluar éshté shumé e
imét ose e paketuar shumé fort.

Mos e ngjisni fort kafené e bluar. Pérdorni njé nivel mé
téashpér bluarjeje té kafesé.

Pajisja e bllokuar nga depozitat
e kalciumit.

Pastroni smérgin né pajisje. Shikoni fagen 15.

Kafeja ekspres
pérgatitet shumé
shpejt.

Kafeja e bluar éshté shumé e
trashé.

Pérdorni njé bluarje mé té imét.

Nuk ka kafe t& mjaftueshme
né sité.

Pérdorni mé shumé kafe té bluar.

Pa krem.

Kafe e vjetér ose shumé e thaté.

Pérdorni kafe té freskét.

Kafeja nuk éshté shtypur
mjaftueshém. Uji kalon népér
kafe shumé shpejt.

Shtypeni mé fort kafené e bluar. Pérdorni njé bluarje mé té
imét.

Kafeja shumé e ashpér.

Pérdorni njé mulli konik pér t& marré njé bluarje mé té imét
dhe mé konsistente.

Pérzierja e kafesé nuk éshté
e pérshtatshme pér kafené
ekspres.

Ndryshoni markén e ekspresit.

Nuk ka shkumé té
mjaftueshme gjaté
shkumézimit té
quméshtit.

Qumésht jo i freskét.

Pérdorni qumésht té freskét.

Quméshti nuk éshté i
pérshtatshém.

Kontrolloni g€ quméshti té jeté i pérshtatshém pér shkumé.

Qumeéshti ishte shumé i ngrohté
qé né fillim.

Pérdorni qumeéshtin direkt nga frigoriferi (34°F).

Nuk ka qumésht té
mjaftueshém pér té
shkumézuar.

Pérdorni mé shumé qumésht té ftohte.

Vrima e hyrjes sé quméshtit
éshté e bllokuar.

Pérdorni gjilpérén e pastrimit (15) pér té pastruar brenda né
hyrjen e shkumés sé quméshtit.
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Prosimo, najprej preberite ta navodila!
Spostovani,

Hvala, da ste izbrali izdelek Beko. Upamo, da bo izdelek, ki je bil izdelan z visokokakovostno in najnovejso
tehnologijo, upravicil vase zaupanje. Zato pred uporabo naprave preberite celoten uporabniski priroénik in vso
ostalo priloZeno dokumentacijo ter jo shranite kot referenco za prihodnjo uporabo. Ce napravo predate nekomu
drugemu, zraven priloZite Se uporabniski prirocnik. Upostevajte vsa navodila in vse informacije, ki so v prirocniku
o uporabi.

Pomen simbolov
Naslednji simboli so uporabljeni v razli¢nih razdelkih tega priro¢nika:

Pomembne informacije in koristni nasveti o uporabi.

NEVARNOST: Opozorilo na nevarne situacije, ki zadajevajo varnost za Zivljenje in lastnino.

OPOZORILO: Opozorilo oznacuje potencialno nevarno situacijo.

POZOR: Opozorilo oznac¢uje mozno materialno skodo.

Materiali so namenjeni za stik z Zivili.
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1 Pomembna navodila za varnost in okolje

To poglavje vsebuje varnostna navodila za
preprecevanje nevarnosti, ki lahko povzrocijo
telesne poskodbe ali materialno kodo.
Kakrénakoli garancija preneha veljati, ¢e se ne
upostevate teh navodil.

1.1 Nevarnost elektricnega toka

Zivljenska nevarnost zaradi elektricnega toka!

Stik z golimi Zicami ali komponentami lahko

povzrocCi telesne poskodbe ali smrt!

Upostevajte naslednje previdnostne ukrepe, da

preprecite elektricni udar:

+ Kavnega aparata ne uporabljajte, ce je
poskodovan napajalni kabel oz vtic.

+ Pred ponovno uporabo aparata za kavo mora
omrezni kabel zamenjati usposobljen elektricar.

+ Ne odpirajte ohi§ja kavnega aparata. Ce se
dotaknete golih Zic ali povezav, obstaja nevarnost
elektricnega udara in/ali se lahko spremeni
elektricna in mehanska konfiguracija

1.2 Nevarnost opeklin in brazgotin

Nekateri deli kavnega aparata se lahko med

delovanjem zelo segrejejo! NatoCene pijace in

vodna para, ki izhaja iz aparata, so zelo vroci!

UposStevajte naslednje varnostne ukrepe, da

preprecite opekline in brazgotine:

+ Ne dotikajte se kovinskih lijakov na pipah za
kavo.

+ lzogibajte se neposrednemu stiku koze s
paro ali vroco vodo po izpiranju, ¢iscenju ali
odstranjevanju vodnega kamna.

1.3 Osnovni varnostni ukrepi

Zavarno rokovanje s kavnim aparatom upostevajte

naslednje varnostne ukrepe:

+ Nikoli se ne igrajte z embalaZzo. Obstaja
nevarnost zadusitve.

+ Pred uporabo preverite, ali je naprava
poskodovana. Ne uporabljajte poskodovanega
aparata za kavo.

+ Ce je napajalni kabel pogko-dovan, ga mora
zamenjati pooblasc¢eni serviser, ki ga priporo¢a
proizvajalec, da se izognete nevarnostim!
Prosi-mo, se obrnite na proizvajalca ali sluzbo
za stranke.

Popravila aparata sme izvajati izklju¢no
pooblasceni serviser ali servisna sluzba za
popra-vila. Nekvalificirana popravila lahko
povzrocijo veliko skodo uporabniku. To bo tudi
razve-ljavilo garancijo naprave.

Popravila kavnega aparata v garancijski dobi
mora opraviti pooblas¢eni serviser proizva-jalca,
v nasprotnem primeru preklice garancijo na
aparat, ¢e je poskodbe nastala zaradi popravila
naprave.

Okvarjene dele lahko zame-njate samo z
originalnimi nadomestnimi deli. Samo ori-ginalni
nadomestni deli nap-rave zagotavljajo skladnost
z vsemi varnostnimi zahtevami naprave.

Osebe z zmanjsano fizicno, dusevno ali umsko
sposobnos-tjo ali osebe, ki nimajo dovolj
izkusenj, lahko uporabljajo to napravo samo pod
nadzorom, ali ¢e jih je izkusena oseba poducila
0 varni uporabi in razumejo vse nevarnosti,
povezane s to uporabo.

Otroci od 8. leta starosti ter osebe z zmanjsanimi
fizicnimi, senzornimi ali psihi¢nimi sposobnostmi
ali s pomanj-kanjem izkusenj in znanja lahko
napravo uporabljajo le, ¢e so pod nadzorom
ali pa so prejeli ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in razumejo nevarnosti, ki so
povezane z uporabo le te. Otroci se ne smejo
igrati z napravo. Otroci ne smejo izvajati ¢isCenja
in vzdrze-vanja, razen Ce so starejSi od 8 let in so
pod nadzorom odraslih.

Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

Ta naprava je namenjena uporabiv gospodinjstvu
in podobnih uporabah, kot so:

- kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in
drugih delovnih okoljih,

- kmetije,

- s strani strank v hotelih, mote- lih in drugih
bivalnih okoljih,

- prenocisca z zajtrkom.

Kavni aparat zascitite pred vremenskimi vplivi,

kot so dez, mraz in neposredna sonc¢na svetloba.
Aparata za kavo ne uporabljajte zunaj.

Naprave ne potapljajte v vodo.

Kavnega aparata ali dodatkov nikoli ne pomivajte
v pomivalnem stroju.

Ne nalivajte druge tekocine razen vode v aparat
in ne shranjujte hrane v zbiralniku za vodo.

Polavtomatski espresso aparat / Navodila za uporabo
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1 Pomembna navodila za varnost in okolje

Rezervoarja za vodo ne napolnite ve¢ od oznake
najvisjega nivoja vode (spodnji rob polnilne
odprtine) (1.1 litra).

+ Aparat uporabljajte le, ko so posoda za odpadke,
pladenj za odcejanje in reSetka, na katero so
postavljene skodelice namesceni.

Ne vlecite napajalnega kabla, da bi izvlekli vti¢
iz vticnice, in se ne dotikajte vti¢a in kabla z
mokrimi rokami.

Kavnega aparata ne nosite za napajalni kabel.

Napravo in napajalni kabel hra-nite izven dosega
otrok, mlajsih od 8 let.

+ Vedno izklopite napravo, pre-den odstranite
rezervoar za vodo, zaradi polnjenja ali praznjenja.

Enoto vedno postavite na rav-no, stabilno
delovno povrsino, odporno na vro¢ino.

Nosilec filtra je treba pred kuhanjem obrniti
¢imbolj v desno, da se zaradi visokega pritiska
ne zrahlja.

Nepravilna uporaba lahko povzroCi resne
poskodbe. Za zas¢ito pred pozarom, elek-tricnim
udarom ali poskodbami ne potapljajte kabla,
elektricnih vticev, grelnega podstavka v vodo
ali druge tekocCine. Nap-rave ne uporabljajte s
posko-dovanim kablom ali vticem, Ce je bila
naprava zlomljena, padla na tla ali kakor koli
poskodovana. Obrnite se na proizvajalca ali
njegovo sluzbo za pomo¢ strankam.

Povrsina grelnega elementa je po uporabi
izpostavljena preostali toploti, ne dotikajte
se vroCe povrsine, ne upo-rabljajte rocaja ali
gumbov. Med uporabo in po njej vedno drzite
roke pro¢ od posode in naprave, da zmanjsate
tvega-nje poskodb.

*Aparata za kavo med upo-rabo ne smete
postaviti v kuhinjski element.

1.4 Namen naprave

Rocni kavni aparat za espresso Beko je namenjen
uporabi v gospodinjstvih in podobno, na primer
v kuhinjah za zaposlene, trgovinah, pisarnah in
podobnih prostor-ih ali za goste hotelov, motelov
in drugih nastanit-venih objektov. Ta aparat za
kavo ni namenjen komercialni uporabi. Naprava
se uporablja samo za pripravo kave in segrevanje
mleka in vode. Vsaka uporaba, ki ni navedena
zgoraj, se Steje za nepravilno uporabo.

Nevarnost zaradi nenamenske uporabe!

Ce aparata ne uporabljate za predvideni namen
ali ga uporabljate kako drugace, je lahko kavni
avtomat vir nevarnosti.

A\

Uporabnik ne bo prejel nikakrsne odskodnine
za poskodbe ali skodo, ki je posledica uporabe
kavnega aparata za namene, ki niso namenjeni.
Tveganje je izkljuéno odgovornost uporabnika
naprave.

+ Kavni aparat naj se uporablja
samo za tisto, ¢emur je
namenjen.

+ Sledite postopkom, opisanim v
navodilih za uporabo.

1.5 Omejitve odgovornosti

Vse tehni¢ne informacije, podatki in navodila
za namestitev, upravljanje in  vzdrZzevanje
kavnega aparata v teh navodilih za uporabo
predstavljajo trenutno stanje v Casu tiskanja
in temeljijo na najboljSem poznavanju naprave
s strani strokovnjakov. Na podlagi informacij,

ilustracij in  opisov v tem uporabniskem
prirocniku  ni. mogoce pridobiti nadomestila.
Proizvajalec  zavraca vsakrsno odgovornost

za poskodbe ali skodo, ki bi nastala zaradi
neupostevanja navodil za uporabo, uporabe
aparata za karkoli, za kar ni bil predviden,
nestrokovnih popravil, nepooblasc¢enih sprememb
aparata ali uporabe neodobrenih rezervnih delov.

232/ SL

Polavtomatski espresso aparat / Navodila za uporabo



1 Pomembna navodila za varnost in okolje

1.6 Skladnost z direktivo OEEO in
odstranjevanjem izdelkov:

Izdelek je v skladu z direktivo EU OEEO (2012/19/
EU). Izdelek vsebuje simbol za razvrstitev odpadne
elektricne in elektronske opreme (OEEO).

Ta simbol oznacuje, da ta izdelek ne
ﬁ sme biti odlozen skupaj z ostalimi

gospodinjskimi odpadki po poteku roka
trajanja. Uporabljeno napravo je treba
vrniti v pooblasCeni zbirni center za
reciklazo elektricnih in elektronskih
naprav. Ve¢ o zbirnih sistemih lahko najdete, ce
kontaktirate vase lokalne oblasti ali distributerje od
katerih  ste nakupili vas izdelek. Vsako
gospodinjstvo igra pomembno vlogo v prenovi in
reciklazi stare naprave. Ustrezno odlaganje
uporabljene naprave pomaga pri varstvu pred
morebitnimi negativnimi vplivi na okoljevarstvo in
zdravje cloveka.

1.7 Skladnost z direktivo RoHS

Izdelek, ki ste ga kupili, je v skladu z direktivo EU
RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje skodljivih in
prepovedanih materialov, ki so navedeni v direktivi.

1.8 Podatki o embalazi

0y Embalaza izdelka je izdelan iz materiala,

® © | ki ga je mogoce reciklirati, v skladu z
W | asimi nacionalnimi okolj-skimi
predpisi. Embalaznega materiala ne
odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali drugimi
odpadki. Odnesite ga na zbirna mesta za embalazni
material, ki so jih dolocile lokalne oblasti.

Polavtomatski espresso aparat / Navodila za uporabo
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2 Pregled delov in nadzorna plosca
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1. Nadzorna plosca 2.1 Nadzorna plosca
2. Nosilec filtra
3. Drzalo za skodelico
4. ReSetka za posodo za kapljanje / \
5. Plovec = —
6. Posoda za kapljanje De—r § - - *¢ 1 G
7. Pokrov rezervoarja za vodo Espresso Double <+
8. Rezervoar za vodo 5 e
9. Pokrov posode za mleko .
10. Gumb za nastavitev mlecne pene T’ 7" 6 N
11. Posoda za mleko 9—7 O - )
12. Posamezna ko$arica za espresso Latte Cappuccino
13. Dvojna kosarica za espresso \ /

14. Posoda za zbiranje kave / tamper

Indikator predgretja

preklic

) Q) Gumb za vklop/izklop in

Splosna napaka

Gumb za ¢iscenje in
+ a LISt
¢ odstranjevanje vodnega
kamna

+
5 Q Gumb za mleko

Vrednosti, ki so navedene na oznakah na izdelku ali v drugih tiskanih dokumentih, prilozenih izdelku, predstavljajo vrednosti,
ki so bile pridobljene v laboratorijih v skladu z veljavnimi standardi. Te vrednosti se lahko razlikujejo glede nauporabo
naprave in pogoje v prostoru.
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3 Tehnicni podatki

Napajanje: 220-240 V~, 50-60 Hz

Mo¢: 1376 - 1628 W
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih in oblikovnih
sprememb.

Vrednosti, ki so navedene na oznakah na izdelku
ali v drugih tiskanih dokumentih, priloZenih izdelku,
predstavljajo vrednosti, ki so bile pridobljene v
laboratorijih v skladu z veljavnimi standardi. Te
vrednosti se lahko razlikujejo glede nauporabo
naprave in pogoje v prostoru.

Dimenzije izdelka:

20,5 cm (Sirina) x 30,8 cm (Visina) x 42,3 cm (Globina)
[Sirina brez skodelice za mleko: 14,4 cm

Globina brez drzala filtra: 32,5 cm]

Teza: 3.85+0.5kg

Dolzina kabla: >90 cm

Zmogljivosti koSare
Enojna: 10g
Dvojna: 17g

Prostornina pladnja za zbiranje tekoc¢ine: Do 0.2 L
Posoda za vodo: 1.145%L

Aparat — ¢as segrevanja: <565s

Koli¢ina kave (tovarniske nastavitve):
Espresso: 30-55 ml

Dvojna: 65-95 ml

Latte: 170-280 ml mleka, 30-55 ml kave
Kapug¢ino: 114-190 ml mleka, 30-55 ml kave

@
Ta gumb "4 " zasveti oranzno, ko morate iz naprave odstraniti vodni kamen.

f} Ce pride do napake NTC, bo zasvetil rde¢i indikator napake in ne bo odziva, e pritisnete

katero koli tipko.
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4 Priprava

4.1 Prva uporaba

0 Z naprave odstranite zascitno folijo, nalepke in ostalo embalazo.

N\ 4 )
150mm
>
J - J
Izberite  varno in  stabilno Rezervoar za vodo napolnite  Gumb za vklop/izklop " na

povrsino, kjer je vticnica lahko
dostopna, in pustite razdaljo
okoli naprave.

s svezo, hladno in Ccisto
vodo vsaj do oznake MIN in
ne veC kot do oznake MAX.
(Ne doda-jajte vroce vode)
Nato posodo vstavite v napravo,
drugi konec napajalnega kabla
pa v stensko vti¢nico ustrezne
napetosti.

nadzorni plosci bo zasvetil.
Pritisnite ta gumb, da vklopite
napravo. Postavite skodelico
pod kuhalno glavo in pritisnite
gumb za &iscenje "
Naprava bo enkrat zapiskala in
zacela s ¢is¢enjem. Ko koncate,
bo naprava pripravljena za

uporabo.
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4 Priprava

4.2 Kuhanje enojnega/dvojnega espressa

Enojno ali dvojno espresso
kosSarico postavite v drzalofiltra.
Sveze mlet kavni prah z merilno
Zlicko stresite v filter (cca. 8-15
g) in z Zlico poravnajte odvecni
prah. Priblizno 15 kg nanesite
s konico Zlicke za nabijanje, da
enakomerno in trdno vtisnete
prah.

Drzalo postavite poleg filtra
pod dulec za kavo. Poravnajte
ga s simbolom za odklepanje,
ga potisnite v rezo in pocasi
zavrtite v desno, dokler se ne
prikaze simbol za klju¢avnico.

- Kavno skodelico postavite
neposredno pod dulec za kavo.
- Pritisnite enojni ali dvojni
gumb in zvoéni signal se bo
aktiviral.

- lzbrana kava bo zacela
utripati in priprava napitka se
bo zacela.

Po koncanem kuhanju aparat
enkrat zapiska in se preklopi
v stanje pripravljenosti.
Odstranite nosilec filtra v smeri
urinega  kazalca. Po  vsaki
uporabi ocistite nosilec filtra in
ga posusite.

* Po kuhanju pocakajte 5 sekun, nato odstranite filter. Tako boste zlahka odstranili premicéni
filter.

* Kave v prahu po kuhanju ni mogoce uporabiti.

* Uporabite podaljsek rocaja, da iztrebite kavno usedlino, medtem ko drzite
kosaro na mestu.

* Da bi vaSa espresso kava ostala na optimalni temperaturi, priporocamo, da
skodelice predgrejete.

* Da bi iz kavnih zrn izvlekli najboljsi okus, priporo¢amo, da vsaki¢ ko pripravljate espresso,
uporabite sveze mleta kavna zrna.

* Popolno espresso kavo, boste poleg kave dobili z uporabo sveze, hladne vode brez klora,
vonjav in drugih primesi.

* Mleto espresso kavo hranite v nepredusni posodi na hladnem in suhem mestu, da ohranite
njeno aromo. Mlete kave ne hranite dlje ¢asa, ker se spremeni okus.
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4 Priprava

4.3 Kuhanje Cappuccina in Caffe Latte

Cappuccino ali Caffe Latte sta kombinaciji ene skodelice espressa z razlicnimi koli¢inami vrocega mleka

in mle¢ne pene.

Z eno roko drzite posodo za
mleko in pritisnite gumb na
vrhu pokrova posode za mleko,
da odstranite posodo za mleko
na desno. Odstranite pokrov
posode za mleko s pritiskom
na gumb za sprostitev, na desni
strani ohisja pokrova.

Dodajte mleko v posodo za
mleko. Mleko mora biti vedno
pod  oznako maksimum.
Priporo¢ena temperatura za
mleko je 4-8 °C (~ 40-46 °F).
Namestite pokrov posode za
mleko in pritrdite posodo za
mleko na stroj, mora se slisati
klik. Preverite, ali je posoda za
mleko v pravilnem poloZaju.
Prilagodite kot izstopa mle¢ne
pene ¢ez skodelico. Z gumbom
nastavite gostoto mlecne pene
po svojih zeljah.

Posamezno koSaro vstavite v
nosilec filtra. Filter napolnite s
fino mletim espresso praskom
(pribl. 8-15 g). Prasek pritisnite
s ploscato stranjo kavne Zlicke.
Nosilec postavite poleg filtra
pod dulec za kavo. Poravnajte
ga s simbolom za odklepanje,
potisnite v rezo in pocasi
zavrtite v desno, dokler se ne
prikaZe simbol za zaklepanje.

do Min, da doseze Zeleno peno. Predlagana nastavitev za Latte je najmanjsa do srednja, za

o Ta naprava uporabniku omogoca prilagajanje razmerja pene z obrac¢anjem gumba od Max

Cappuccino pa srednje najvecja. Gostoto mleéne pene prilagodite svojim Zeljam.
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4 Priprava

Pritisnite gumb  “cappuccino
ali latte", nato se aktivira pisk.
Gumb za izbrani napitek bo
zacel utripati in priprava se bo
zacela.

Ko bo mlecna pena zacela
vstopati v skodelico, crpalka
bo delovala s prekinitvami. Ko
je mleCna pena pripravljena,
aparat samodejno zacne toCiti
kavo.

4.4 Kuhanje / Dodajanje mlecne pene

Ko aparat enkrat zapiska, je

pijaca pripravljena.  UZivajte!
- Naprava se vrne v stanje
pripravljenosti.

+
Napolnite posodo za mleko in nastavite gumb na poloZaj. Pritisnite gumb za mle¢no peno Q Aparat
bo samodejno zacel tociti mleko (90-140 ml). Ko koncate, se naprava vrne v nacin mirovanja.

bodo gumbi Cappuccino, Latte in mleéna pena onemogoceni in funkcije ne bodo na voljo. To

f Vedno preverite, ali je posoda za mleko pravilno nameséena. Ce ni pravilno nastavljena,

oznacujejo trije piski.

Odstranitev posode za mleko ne vpliva na toc¢enje kave, lahko uporabite programe za enojni/
dvojni espresso.

Polavtomatski espresso aparat / Navodila za uporabo
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4 Priprava

4.5 Nastavitev visine za razlicne velikosti skodelic

Predal za  skodelice (3) Za srednje velike skodelice

lahko uporabljate za manjse postavite skodelico nad pladenj

skodelice. za kapljanje (6) v obicajno
vstavljenem polozaju.

vrnemo v aparat. Ce posode po kuhanju ne vrnete, bi lahko zaradi notranje sprostitve sistema

f Ce posodo za zbiranje tekogine pri vegjih skodelicah odstranimo, jo takoj po pripravi napitka
voda dosegla dno naprave in bi bilo potrebno roéno ¢iscenje s suho krpo.
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5 Delo in uporaba

5.1 Prilagajanje kolicine vase kave/mleka

Nastavitev koliCine za enojni in dvojni espresso

1. Izberite funkcijo, ki jo Zelite ponovno programirati. Pritisnite ustrezno tipko (enojni ali dvojni espresso) in
jo drzite. Zaslisi se kratek pisk. [enojno/dvojno programirane koli¢ine espressa (min.: 30/60 ml, maks.:
50/100 ml)]

2. Gumb spustite Sele, ko potece Zelena koli¢ina kave. ZasliSita se dva kratka piska. Ta koli¢ina je zdaj
shranjen pod ustrezno funkcijo.

Nastavitev kolicine za Latte, Cappuccino in mlecno peno

1. Izberite funkcijo, ki jo Zelite ponovno programirati. Pritisnite ustrezno tipko (Cappuccino, Latte oz mleko)
in jo drzite. Zaslisi se kratek pisk. (Najkrajsi ¢as za vrenje mleka je 10 sekund, najdaljsi pa 45 sekund.)

2. Gumb spustite Sele, ko se izteCe Zeleni ¢as kuhanja mleka. ZasliSita se dva kratka piska. Ta Cas je zdaj
shranjen pod ustrezno funkcijo.

3. Za spremembo kolicine ¢rne kave; ko natocite mleko, pritisnite in drzite ikono izbranega napitka, dokler
ne iztece zelena kolicina.

Prilagojene nastavitve tocenja pijace bodo shranjene v pomnilniku naprave za prihodnjo
uporabo, dokler jih ne ponastavite ali ponovno spremenite.

4 ) - N
i W e ey , L
epresso powle ¥ Za ponastavitev posamezne pijace na
1) privzete/tovarniske nastavitve:
i w 6 Pritisnite in drzite kateri koli gumb za pijaco in gumb za vklop skupaj
® L vec kot 3 sekunde, da preklicete izbrano koli¢ino pijace.
Latte Cappuccino
N /
T
8 - e ;{} Za ponastavitev vseh napitkov na privzete/tovarniske nastavitve:
| Fspresso Doudle Pritisnite in drZite gumba za enojni in dvojni espresso skupaj vec kot
U . 3 sekunde, da preklicete celotno koli¢ino napitka.
® | | RN
Latte Cappuccino
\_ /

Cas pripravijenosti: Naprava se samodejno izklopi po 29 minutah brez delovanja (ali po
delovanju).
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6 Ciscéenje

6.1 Ciscenje rezervoarja za mleko

+
V posodo za mleko nalijte vodo do oznake MAX in pritisnite gumb za mle¢no peno "W". Ko koncate,
odstranite komponente rezervoarja za mleko (9) (11) in jih pomijte s ¢isto vodo.

A Posodo za mleko ocistite po vsaki uporabi, da preprecite ostanke mleka.

6.2 Funkcija ciS¢enja/izpiranja

Za Cis¢enje kuhalne glave postavite posodo pod kuhalno glavo in pritisnite gumb za ¢iscenje ¢
Ciscenje bo kongano v 16 sekundah in aparat bo pripravljen za uporabo.

+ Ce aparata ne uporabljate veg kot 5 zaporednih dni, sperite in izpraznite rezervoar za vodo.
A + Posodo za zbiranje tekoCine in njeno resetko (6) (4) lahko odcistite ro¢no pod Cisto vodo.

+ Nosilca filtra ne pomivajte v pomivalnem stroju.

6.3 Funkcija odstranjevanja vodnega kamna

+

Ko je potrebno odstranjevanje vodnega kamna, bo ikona za odstranjevanje vodnega kamna " g svetila

oranzno. Pod kuhalno glavo postavite posodo s prostornino 1,5 litra. V posodo za vodo nalijte vodo do

oznake MAX in jo zmeS$ajte s sredstvom za odstranjevanje vodnega kamna ali citronsko kislino. Pritisnite
3+

in drzite gumb za odstranjevanje vodnega kamna "<+ " ve¢ kot 3 sekunde in oglasila se bosta dva piska,
ki oznaCujeta, da se je zacel prvi cikel odstranjevanja vodnega kamna. Prvi cikel traja priblizno 15 minut.
+.

Ko koncate, bo ikona za odstranjevanje vodnega kamna postala bela "4

Izpraznite in vrnite posodo pod kuhalno glavo. Ocistite in napolnite rezervoar za vodo do nivoja MAX s
+

Cisto vodo. Pritisnite in drZite gumb za odstranjevanje vodnega kamna "#Y " ve¢ kot 3 sekunde in dva

piska se bosta aktivirala, kar pomeni, da se je zacel drugi cikel odstranjevanja vodnega kamna. Drugi

cikel traja priblizno 6 minut. Ko je postopek konc¢an, se naprava vrne v na¢in mirovanja in je pripravljena
za uporabo.

i W e - Ce zelite ponastaviti stanje opozorila o
Espresso powble odstranjevanju vodnega kamna:
Q) . Pritisnite in drzite gumba za vklop in odstranjevanje vodnega
- + kamna hkrati ve¢ kot 3 sekunde.
® Jg w <
Latte Cappuccino

+ Odstranjevanje vodnega kamna je potrebno po vnaprej dolo¢enem ciklu kuhanja
* Ponastavitev statusa opozorila o odstranjevanju vodnega kamna ni priporocljiva, da bi
ohranili najboljSe stanje naprave.
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7 Odpravljanje tezav

7.1 Tezave, mozni vzroki in resitve

Tezava

Vzrok

Resitve

Kava tece po strani
vratnega filtra.

Drzac filtra (2) nije ispravno
umetnut.

Obrnite rocaj nosilca filtra (2) bolj v desno

Na rubu filtra nalazi se mljevena
kava

Izklopite aparat, odstranite nosilec filtra (2) in ocistite robove filtra.

Odjeljak unutar dispenzera za
pripremu kave je prljav.

Qcistite glavo za tocenje kave z mokro krpo in zaZenite funkcijo
ciscenja brez namestitve nosilca filtra.

Skozi drzac filtra
tece zelo malo ali ni¢
kave.

Nema vode u spremniku.

Napolnite rezervoar z vodo.

Pregrada unutar dispenzera za
pripremu kave je blokirana.

Skozi sito togite vodo brez vstavljenega vratnega filtra (2). Ce
skozenj ne teCe voda, odvijte mreZico, jo ocistite in zamenjajte.

Filter je zacepljen.

Odpravljanje tezav: Ocistite filter, vstavite drzalo filtra (2) in skozenj
nacrpajte vodo brez dodajanja kave. Ce voda ne tece skozi filter,
poklicite servisno sluzbo in narocite nadomestni filter.

Crpalka ne deluje, ker naprava
deluje s praznim rezervoarjem
za vodo.

Vklopite gumb za paro/vroco vodo za 2 sekundi, nato ga izklopite.
Nato pritisnite program za kavo in vodna ¢rpalka bo normalno
delovala.

Espresso kava
se to¢i samo kot
kapljice.

Kavna usedlina je preve¢ drobna
ali pretrdo zbita.

Kavne usedline ne tladite tako mocno. Uporabite bolj grobo zmleto
kavo.

Aparat je blokiran naslagama
kamenca.

Odstranite vodni kamen iz naprave. Glej stran 15.

Espresso se
prehitro skuha.

Zmleta kava je prevec groba.

Uporabite finejSe mletje.

Ni dovolj kave v situ.

Uporabite ve¢ mlete kave.

Ni kreme.

Kava je stara ali presuha.

Uporabite svezo kavo.

Kava ni dovolj moéno potisnjena
navzdol. Voda prehitro prodre
skozi kavo.

Kavno usedtono mocneje potlacite. Uporabite bolj fino mletje.

Kava je prekrupna.

Za bolj fino in enakomerno mletje uporabite stozéasti mlincek.

Kavna mes$anica ni primerna za
espresso kavo

Spremenite znamko espressa.

Pri penjenju
mleka ni dovolj
pene.

Mleko ni sveze.

Uporabite sveZe mleko.

Mleko ni primerno.

Preverite, ali je mleko primerno za penjenje.

Mleko je bilo Ze od zacetka
pretoplo.

Uporabite mleko neposredno iz hladilnika (34°F).

Ni dovolj mleka za spenjenje.

Uporabite ve¢ hladnega mleka.
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Prvo procitajte ovo korisnicko uputstvo!
Postovani kupci,

Zahvaljujemo vam na odabiru ovog proizvoda kompanije Beko. Nadamo se da éete dobiti najbolje rezultate
od svog proizvoda koji je proizveden vrlo kvalitetnom i najmodernijom tehnologijom. PazZljivo procitajte ovaj
kompletan korisnicki priru¢nik i sve ostale propratne dokumente pre koris¢enja proizvoda i sacuvajte ga kao
referencu za buducéu upotrebu. Ako ovaj aparat predate tre¢em licu, priloZite i ovo uputstvo za upotrebu. Sledite
sva upozorenja i informacije u korisnickom priruéniku.

Objasnjenje simbola
U razli¢itim odjeljcima ovog priru¢nika koriste se sljedec¢i simboli:

Vazne informacije ili korisni savjeti za uporabu.

OPASNOST: Upozorenje na opasne situacije po Zivot i imovinu.

UPOZORENJE: Upozorenje ukazuje na potencijalno opasne situacije.

OPREZ: Upozorenje ukazuje na potencijalnu materijalnu Stetu.

Materijali su namijenjeni za kontakt s hranom

Q> > B




1 Vazne upute za sigurnost i zastitu okolisa

Ovaj odjeljak sadrZi sigurnosne upute za zastitu od
osobnih ozljeda i rizika od materijalnih gubitaka.
Nepostivanje ovih uputa ponistit ¢e dano jamstvo.

1.1 Opasnost od elektricne energije

Elektricna energija opasna je po zivot!
Kontakt s ogoljenim zicama ili dijelovima moze
rezultirati ozbiljnim ozljedama ili cak smrcu!
Pridrzavajte se sljedec¢ih mjera opreza kako biste
|zbJegI| elektricni udar:
Ne koristite aparat za kavu ako su oSteceni
prikljucni kabel ili utikac.

Prije ponovne uporabe apara-ta za kavu, strujni
kabel mora zamijeniti kvalificirani elektricar,

Ne otvarajte kuciste aparata za kavu. Opasnost
od strujnog udara ako se izravno dodiruju
prikljucei i/ili se promijeni elektro i mehanicka
konfiguracija.

1.2 Opasnost od opeko-tinaiili
oziljaka
Dijelovi aparata za kavu mogu postati vrudi tijekom
radallzlivena pica i vodena para su vrlo vruci!
Pridrzavajte se sljedecih mjera opreza kako biste vi
i/ili drugi izbjegli opekline ili oziljke:
Ne dodirujte metalne lijevke na jednom od dva
izlaza za tocenje kafe.

Izbjegavajte izravan kontakt koze s parom ili
vruéom vodom za ispiranje, Cis¢enje i uklanjanje
kamenca.

1.3 Oshovne mjere opreza

Pridrzavajte se sljedec¢ih mjera opreza kako biste

osigurali siguran rad aparata za kavu:

+ Nikada se ne igrajte s materijalom za pakiranje.
Opasnost od gusenja.

Prije uporabe provjerite ima li aparat za kavu
vidljivih ostecenja. Nemojte koristiti osteceni
aparat za kavu.

+ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga
zameniti proizvodac ili njegov pred-stavnik ili
slicna kvalificirana osoba kako bi se izbjegla
opasnost.

Popravke aparata za kavu smije obavljati samo
ovlasteni stru¢njak ili servis za koris-nike.
Nekvalificirani popravci mogu dovesti do znatne
opasnosti za korisnika. Takvi popravci takoder ¢e
ponistiti jamstvo.

Popravke aparata za kavu tijekom jamstvenog
roka mogu obavljati samo servisi ovlas-teni od
strane proizvodaca, inace jamstvo prestaje vaZziti
u slu¢aju naknadnih ostecenja.

Neispravni dijelovi mogu se zamijeniti samo
originalnim rezervnim dijelovima. Samo
originalni rezervni dijelovi jamce ispunjenje
sigurnosnih jzahtjeva.

Uredaje mogu koristiti svi s nepotpuno
razvijenim tje-lesnim, osjetilnim ili mental-
nim sposobnostima, kao i osobe koje nemaju
potrebnog iskustva i znanja pod uvjetom da su
nadzorom ili im se daju upute o sigurnoj uporabi
i dok razumiju rizike do kojih moze do¢i.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 i
vise godi-na ako su pod nadzorom ili suim dane
upute o sigurnoj uporabi uredaja i ako razumiju
ukljusene opasnosti. Ciséenje i odrzavanje od
strane koris-nika ne smiju provoditi djeca osim
ako su starija od 8 godina i ako su pod nadzorom.
Drzite aparat i kabel izvan dohvata djece mlade
od 8 godina.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Ovaj uredaj je namijenjen za upotrebu u
kuc¢anstvima i sli¢nim objektima kao §to su:

- mala kuhinja za zaposlenike u trgovinama,
uredima i drugim radnim okruzenjima,

- farme;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i
drugim stambenim sredinama;

- ugostiteljski objekti.

Zastitite aparat za kavu od vremenskih uvjeta

kao §to su kisa, mraz i izravna sunceva svjetlost.

Nemojte koristiti aparat za kavu vani.

+ Aparat se ne smije uranjati.

Nemojte prati aparat za kavu ili pribor u perilici
posuda.

Ne ulijevajte druge tekucine osim vode i ne
stavljajte hranu u posudu za vodu.

Poluautomatski aparat za Espresso / Korisnicki prirucnik
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1 Vazne upute za sigurnost i zastitu okolisa

Nemojte puniti spremnik za vodu preko
maksimalnih vrijednosti (donji rub otvora za
punjenje) (1,1 litra).

+ Aparat koristite samo kada su podeseni odjeljak
za otpatke, posuda za skupljanje tekucine i
reSetka na koju se stavljaju Salice.

Nemojte povlaciti kabel kako biste izvadili utikac
iz uticnice i ne dirajte ga mokrim rukama.

Ne drzite aparat za kavu povlaceci ga za strujni
kabel.

Drzite aparat i kabel izvan dohvata djece mlade
od 8 godina.

Uvijek iskljucite aparat prije uklanjanja spremnika
+ Jedinicu uvijek postavite na ravnu, stabilnu
radnu povrsinu otpornu na toplinu.

Prije kuhanja, drzac filtra mora biti okrenut sto
je vise moguce udesno kako se drzac filtra ne bi
olabavio zbog visokog pritiska.

PogreSna uporaba moZe uzrokovati ozbiljnih
ozljede. Za zastitu od pozara, strujnog udara ili
ozljeda, ne uranjajte kabel, elektri¢ne utikace,
grijacu bazu u vodu ili druge tekucine. Nemojte
koristiti uredaj s oste¢enim kabelom ili utikacem,
nakon sto je uredaj slomljen, ispusten ili oStecen
na bilo koji nacin. Kontak-tirajte proizvodaca ili
njegovu sluzbu za korisnike.

PovrSina grijaceg elementa podloZzna je
preostaloj toplini nakon uporabe, ne dodirujte
vrucéu povrsinu, ne koristite rucku ili tipke. Uvijek
drzite ruke podalje od posude i aparata tijekom
i nakon uporabe kako biste smanijili rizik od
ozljeda.

+ Aparat za kavu ne smije se stavljati u kuhinjski
element tijekom koristenja.

1.4 Predvidena upotreba

Rucni aparat za espresso kavu marke Beko nami-
jenjen je za uporabu u kuc¢anstvima i sliénim pro-
storima, na primjer, u kuhinjama za zaposlenike,
trgovinama, uredima i sli¢nim prostorima ili od
strane kupaca u objektima koji nude nocenje i
dorucak, hotelima, motelima i drugim vrstama
smjestaja. Ovaj aparat za kavu nije namijenjen
komercijalnoj uporabi. Aparat je namijenjen samo
za pripremu kave i grijanje mlijeka i vode. Bilo koja
druga uporaba osim gore navedene smatra se
neprikladnom uporabom.

Opasnost od nepravilne uporabe!

Ako se ne koristi u svrhu za koju je namijenjen ili se
koristi na bilo koji drugi nacin, aparat za kavu moze
biti ili postati izvor opasnosti.

A\

Nikakvi zahtjevi za bilo kakvom kompenzacijom
necée biti prihvacdeni zbog Stete ili ozljede
uzrokovane uporabom aparata za kavu u svrhu
koja nije namijenjena. Rizik ¢e nuzno snositi
iskljucivo vlasnik aparata.

* Stoga se aparat za kavu smije
koristiti samo u svrhu za koju
je namijenjen.

+ Slijedite postupke opisane u
ovim uputama za uporabul.

1.5 Ogranicenje odgovornosti

Sve tehnicke informacije, podacii upute o monta-Zi,
radu i odrZzavanju aparata za kavu sadrzane u ovim
uputama za uporabu predstavljaju trenutno stanje u
trenutku tiskanjaitemelje se nanajbo-ljim mogucim
saznanjima stecenim iskustvom i znanjem.
Nikakvi zahtjevi za naknadu Stete ne mogu se
podnijeti na temelju informacija, ilustracija i opisa
u ovim uputama. Proizvodac ne preuzima nikakvu
odgovornost za Stetu ili ozljedu uzrokovanu
nepostivanjem uputa za uporabu, nenamjenskom
uporabom neprofe-sionalnim popravcima,
neovlastenim izmjenama ili uporabom rezervnih
dijelova koji nisu odobreni.
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1 Vazne upute za sigurnost i zastitu okolisa

1.6 Sukladnost s WEEE direktivom i
zbrinjavanje otpada:

Ovaj proizvod je u skladu s WEEE direktivom
Europske unije (2012/19/EU). Ovaj proizvod

nosi simbol klasifikacije otpadne elektricne i
elektronicke opreme (WEEE).

Ovaj simbol oznaCava da se ovaj
E proizvod ne smije odlagati zajedno s

drugim kuénim otpadom na kraju
njegovog radnog vijeka. IskoriSteni
aparat mora se vratiti na sluzbeno
sabirno mjesto za recikliranje elektricne
i elektronicke opreme. Da biste pronasli ta sabirna
mjesta, obratite se lokalnim vlastima ili nadleznom
telu ili prodavacu kod kojeg je proizvod kupljen.
Svako kucéanstvo ima vaznu ulogu u vracéanju i
recikliranju starih uredaja. Ispravno zbrinjavanje
iskoristenog uredaja pomaze u sprjeCavanju
mogucih negativnih posljedica za okolis i ljudsko
zdravlje.

1.7 Sukladnost s RoHS direktivom

Proizvod koji ste kupili u skladu je s RoHS
Direktivom Europske unije (2011/65/EU). Ne sadrZi
Stetne i zabranjene materijale navedene u Direktivi.

1.8 Informacije o pakiranju

Y Materijali za pakiranje ovog proizvoda

® | napravljeni su od materijala koji se

@ | mogu reciklirati u skladu s nacionalnim

propisima o zastiti okolisa. Nemojte

odlagati materijal za pakiranje s kué¢nim ili drugim

otpadom. Odnesite ih u centre za prikupljanje
ambalaZe koje su odredile lokalne vlasti.

Poluautomatski aparat za Espresso / Korisnicki priru¢nik
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2 Pregled dijelova i upravljacka ploca

U

Upravijacka ploca 2.1 Upravljacka ploca
Drzac filtera

Drzac salice
MreZa za posudu za kapanje / \
Plutac¢ = =

Posuda za kapanje Ve— [ﬂ i * *¢ RN
Poklopac spremnika za vodu Espresso Double <+

Spremnik za vodu 5
Poklopac spremnika za mllJeko .
10. Tipka za pode$avanje mlijecne pjene T’ w Q" N
11. Spremnik za mlijeko 9 —7vr O S

12. Pojedinaéna kosara za espresso latte  Cappuccino

13. Dupla kosara za espresso \ /
14. Posuda za sakupljanje kave / tamper

e

O oONDOTAWN

Indikator predgrijavanja

iskljucivanje i otkazivanje

5 Q) Tipka za ukljucivanje/

3 Opca pogreska
+. Tipka za ¢isc¢enje i uklanjanje
4 ﬁ kamenca

+
5 Q Tipka za miijeko

Sve navedene vrijednosti na proizvodu i tiskanim broSurama dobivene su nakon laboratorijskih mjerenja koja su obavljena
u skladu s pripadajucim standardima. Ove vrijednosti mogu varirati ovisno o koristenju i okolnim uvjetima.
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3 Tehnicki podaci

Napajanje: 220-240 V~, 50-60 Hz

Snaga: 1376 - 1628 W
Zadrzavamo pravo na tehnicke i dizajnerske
izmjene.

Sve navedene vrijednosti na proizvodu i tiskanim
broSurama dobivene su nakon laboratorijskih
mjerenja koja su obavljena u skladu s pripadajuc¢im
standardima. Ove vrijednosti mogu varirati ovisno
o koristenju i okolnim uvjetima.

Dimenzije proizvoda:

20,5 cm (Sirina) x 30,8 cm (Visina) x 42,3 cm (Dubina)
[Sirina bez Salice za mlijeko: 14,4 cm

Dubina bez drzaca filtra: 32,5 cm)

Tezina: 3.85+0.5kg

Duzina kabela: >90 cm

Kapaciteti koSara
Jednostruka: 10g
Dupla: 17g

Zapremina posude za kapanje: Do 0.2 L
Kapacitet posude za vodu: 1.1+5%L

Aparat — vrijeme zagrijavanja: <55s

Koli¢ina kave (zadane postavke):

Espresso: 30-55ml

Dupla: 65-95ml

Latte: 170-280 ml mlijeka, 30-55 ml kave
Cappuccino: 114-190 ml mlijeka, 30-55 ml kave

+
Ova tipka ﬁ svijetlit ¢e narancasto kada treba ukloniti kamenac iz aparata

f} Ako NTC nije spojen na elektricnu plocu, u tom trenutku ¢e svijetliti crvena lampica indikatora

greske i nece biti odgovora ako se pritisne bilo koja tipka.
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4 Priprema

4.1 Prva upotreba

0 Uklonite sve zastitne folije, naljepnice i bilo koji drugi materijal za pakiranje s aparata.

2\ 4 2\
150mm
>
J - J
Odaberite sigurnu i stabilnu Napunite spremnik za vodu Tipka za ukljucivanje/

povrSinu s lako dostupnim
izvorom napajanja i osigurajte
minimalnu  udaljenost  od
bocnih strana aparata.

svjezom, hladnom  Cistom
vodom najmanje do oznake
MIN i najvise do oznake MAX.
(Nemojte dodavati toplu vodu)
Potom umetnite spremnik u
aparat, a drugi kraj strujnog
kabela u  zidnu uticnicu
odgovarajuceg napona.

iskljugivanje " na
upravljackoj ploci ¢e zasvijetliti.
Pritisnite tu tipku da ukljucite
aparat. Stavite Salicu ispod
glave za kuhanje i pritisnite
tipku za Giséenje "' Aparat
¢e se oglasiti jednim zvucnim
signalom i zapoceti Ciscenje.
Kada zavrsi, aparat ce biti
spreman za upotrebu.
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4 Priprema

4.2 Kuhanje jednog / duplog espressa

Stavite jednostruku ili duplu
kosaru za espresso u drzac
filtra. SvjeZe mljevenu kavu u
prahu uspite u filtar Zlicicom za
mjerenje (cca. 8-15 g) i Zlicicom
poravnajte visak praha. S vrhom
Zlice za nabijanje nanesite oko
15 kg kako biste ravnomjerno i
¢vrsto utisnuli prah.

Stavite drzac pored filtera ispod
otvora za kavu. Poravnajte ga
sa simbolom za otkljucavanje,
gurnite ga u utor i polako
zakrenite udesno do simbola
zakljucavanja.

- Stavite Salicu za kavu to¢no
ispod otvora za kavu.

- Pritisnite  jednostruku i
dvostruku tipku i aktivirat ¢e se
zvuéni signal.

- Odabrana kava ¢e poceti
treptati i zapoCet ¢e priprema
napitka.

Nakon  zavrSetka  kuhanja,
aparat ¢e se oglasiti jednim
zvuénim signalom i prebaciti u
stanje mirovanja. Uklonite drza¢
filtra u smjeru kazaljke na satu.
Ocistite drzac filtra i osusite ga
nakon svake upotrebe.

+ Pricekajte 5 sekundi nakon kuhanja, zatim uklonite filtar. To ¢e vam pomocdi da lako uklonite

pokretni filtar.

* Kava u prahu ne moze se koristiti nakon kuhanja.

+ Koristite produzetak rucke za izbijanje taloga kave dok drZite koSaru na mjestu.

» Kako bi vasa espresso kava ostala na optimalnoj temperaturi, preporu¢amo da prethodno

zagrijete Salice.

o + Kako biste iz svojih zrna kave izvukli najfiniji okus, preporu¢amo koristenje svjeZe samljevenih
cijelih zrna kave svaki put kada pripremate espresso.

» Uz kavu koju koristite, savrsenu espresso kavu dobit éete koristenjem svjeze hladne vode
bez klora, mirisa i ostalih necistoca.

+ Cuvajte mljevenu espresso kavu u hermeticki zatvorenoj posudi na hladnom i suhom mjestu
kako biste sacuvali njenu aromu. Mljevena kava se ne smije dugo drzati jer ¢e se promijeniti

okus.

Poluautomatski aparat za Espresso / Korisnicki priru¢nik
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4 Priprema

4.3 Kuhanje Cappuccina i Caffe Latte

Cappuccino ili Caffe Latte kombinacije su jedne Salice espressa s razli¢itim koli¢inama vruéeg mlijeka i

mlijecne pjene.

Drze¢i spremnik za mlijeko
jednom rukom, pritisnite tipku
na vrhu poklopca spremnika
za mlijeko kako biste izvadili
spremnik za mlijeko udesno.
Uklonite poklopac spremnika
za mlijeko pritiskom na tipku
za otpustanje na desnoj strani
kucista poklopca.

Dodajte mlijeko u posudu za

mlijeko.
Mlijeko bi uvijek trebalo biti
ispod maksimalne oznake.

Preporucena temperatura za
mlijeko je 4-8 °C (~ 40-46 °F).
Postavite poklopac spremnika
za mlijeko i pricvrstite spremnik
za mlijeko na aparat, trebao
bi zvuéno kliknuti na mjesto.
Provjerite je li spremnik za
mlijeko u ispravnom poloZaju.
Podesite kut izlaza mlijecne
pjene preko Salice. Prilagodite
gustocéu mlije¢ne pjene tipkom
prema svojim Zeljama.

Insert the single basket into
the portafilter. Fill the filter with
finely ground espresso powder
(approx. 8-15 ). Press the
powder down with the flat side
of the coffee spoon. Install the
portafilter under the coffee
outlet. Align it with the unlock
symbol, slide it into the groove,
and slowly rotate it to the right
to the lock symbol.

Min kako bi se dobila Zeljena pjena. PredloZzena postavka za Latte je min-mid, a za Cappuccino

0 Ovaj aparat omogucuje korisniku podeSavanje omjera pjene okretanjem gumba od Max do

srednje max. Prilagodite gustocu mlijeCne pjene svojim zeljama.
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4 Priprema

Pritisnite tipku "cappuccino ili
latte", zatim se aktivira jedan
zvucni signal. Tipka za odabrani
napitak pocet ce treperiti i
priprema pocinje.

Pumpa c¢e raditi s prekidima
kada mlijecna pjena pocne
ulaziti u vasu Salicu. Nakon
Sto je mlijeCna pjena spremna,
aparat automatski pocinje tociti
kavu.

4.4 Kuhanje / Dodavanje mlijecne pjene

Kada aparat jednom oglasi,
napitak je spreman. UzZivajte!

- Aparat ¢e se vratiti u stanje
mirovanja.

+
Napunite spremnik za mlijeko i podesite tipku u polozaj. Pritisnite tipku za mlijecnu pjenu Q Aparat
¢e automatski pokrenuti to¢enje mlijeka (30-140 ml). Kada zavrsi, aparat ¢e se vratiti u stanje mirovanja.

tipke za Cappuccino, Latte i mlije¢nu pjenu ¢e se iskljuciti i funkcije nece biti dostupne.

f Uvijek provjerite je li spremnik za mlijeko pravilno postavljen. Ako nije ispravno postavljen,

Zujalo ¢e aktivirati 3 zvu¢na signala kako bi to oznacilo.

Poluautomatski aparat za Espresso / Korisnicki priru¢nik
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4 Priprema

Uklanjanje spremnika za mlijeko ne utjece na kuhanje kave, mogu se koristiti programi
za jedan/dupli espresso.

4.5 Podesavanje visine za razlicite veli¢ine Salica

Za manje Salice moze se Za Salice prosjecne veliCine,

koristiti ladica za Salice (3). stavite Salicu iznad posude
za kapanje (6) u normalno
umetnutom poloZzaju.

nakon pripreme napitka. Ako se posuda ne vrati natrag nakon pripreme napitka, zbog
unutarnjeg otpustanja sustava, voda bi mogla dospjeti do baze i bilo bi potrebno ruéno

f Ako se posuda za skupljanje tekucine izvadi za vece Salice, treba je vratiti u aparat odmah
¢iséenje suhom krpom.
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5 Radiuporaba

5.1 Podesavanje kolicine vase kave/mlijeka

Podesavanje kolicine za jedan i dupli Espresso

1. Odaberite funkciju koju Zzelite reprogramirati. Pritisnite odgovarajucu tipku (jednostruki ili dvostruki
espresso) i drzite je pritisnutom. Cuje se kratak zvucni signal. [jednostruke/dvostruke programirane
koli¢ine espressa (min.: 30/60 ml, maks.: 50/100 ml)]

2. Otpustite tipku tek kada istekne Zeljena koliina kave. Cuju se dva kratka zvuéna signala. Taj je iznos
sada spremljen pod odgovaraju¢om funkcijom.

Podesavanje koli¢ine za Latte, Cappuccino i mlijecnu pjenu

3. Odaberite funkeiju koju Zelite reprogramirati. Pritisnite odgovarajucu tipku (Cappuccino, Latte ili mlijeko)
i drzite je pritisnutom. Cuje se kratak zvuéni signal. (Najkrace vrijeme kuhanja mlijeka je 10 sekundi, a
najduze 45 sekundi.)

4. Otpustite tipku tek kada istekne vrijeme kuhanja mlijeka koje Zelite. Cuju se dva kratka zvuéna signala.
Ovo vrijeme je sada spremljeno pod odgovaraju¢om funkcijom.

5. Za promjenu koli¢ine crne kave; nakon toc¢enja mlijeka, pritisnite i drzite ikonu odabranog napitka dok
ne istekne Zeljena koli¢ina.

Prilagodene postavke kuhanja napitka bit ¢e spremljene u memoriju uredaja za buducéu
upotrebu dok se ponovno ne poniste ili ne promijene.

I B RSN
Espresso Double ¢

Zaresetiranje pojedinacnog napitka na
zadane/tvornicke postavke:

_U i r + | Pritisnite i drzite bilo koju tipku za pice i tipku za napajanje zajedno
® EI o Q dulje od 3 sekunde da ponistite odabranu koli¢inu pica.
Latte Cappuccino
N /

/ Z’I o lf . \
i - - ;4} Za resetiranje svih napitaka na zadane/tvornicke postavke:
| Fspresso - Doudle Pritisnite i drzite tipke za jedan i dupli espresso zajedno dulje od 3
U . sekunde kako biste ponistili svu koli¢inu napitka.
o d 9w
Latte Cappuccino
o %

Vrijeme pripravnosti: Aparat ¢e se automatski iskljuciti nakon 29 minuta bez ikakvih operacija
(ili nakon rada).
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6 CiSéenje

6.1 Ciséenje spremnika za mlijeko

+
Ulijte vodu u spremnik za mlijeko do razine MAX i pritisnite tipku za mlije¢nu pjenu """, Kada zavrsite,
uklonite komponente spremnika za mlijeko (9) (11) i oGistite ih pod ¢istom vodom.

A Ocistite spremnik za mlijeko nakon svake uporabe kako biste izbjegli ostatke mlijeka.

6.2 Funkcija ¢iSc¢enja/ispiranja

Za Ciscenje glave za kuhanje, stavite posudu ispod glave za kuhanje i pritisnite tipku za Ciscenje ;¢
Ciscéenje ¢e zavrsiti u roku od 16 sekundi i aparat ¢e biti spreman za upotrebu.

* Ako ne koristite aparat dulje od 5 uzastopnih dana, isperite i ispraznite spremnik za vodu.
A * Posuda za skupljanje tekucine i njena reSetka (6) (4) mogu se ocistiti ru¢no pod ¢istom vodom.

* Ne stavljajte drzac filtra u perilicu posuda.

6.3 Funkcija uklanjanja kamenca

+
Kada je potrebno uklanjanje kamenca, ikona za uklanjanje kamenca " g svijetlit ¢e narancasto. Ispod
glave za kuhanje stavite posudu od 1,5 |. Ulijte vodu u spremnik za vodu do razine MAX i pomijeSajte sa
sredstvom za uklanjanje kamenca ili limunskom kiselinom. Pritisnite i drzite tipku za uklanjanje kamenca
+

"4$Y " dulje od 3 sekunde i aktivirat ¢e se dva zvucna signala koji oznacavaju da je zapoceo prvi ciklus
uklanjanja kamenca. Prvi ciklus traje oko 15 minuta. Kada zavrsi, ikona za uklanjanje kamenca postat ¢e
+

bijela "4 ",

Ispraznite i vratite posudu ispod glave za kuhanje. Ocistite i napunite spremnik za vodu do razine MAX
+

¢istom vodom. Pritisnite i drzite tipku za uklanjanje kamenca "4Y " dulje od 3 sekunde i aktivirat ¢e se dva
zvucna signala koja oznacavaju da je zapoceo drugi ciklus uklanjanja kamenca. Drugi ciklus traje oko 6
minuta. Kada proces zavrsi, aparat ¢e se vratiti u stanje mirovanja i bit ¢e spreman za upotrebu.

i ' - - . .-
Espresso Double % Zaresetiranje statusa upozorenja o uklanjanju kamenca:
| Pritisnite i drZite tipke za napajanje i uklanjanje kamenca zajedno

) + dulje od 3 sekunde.
® W RN

Latte Cappuccino

* Resetiranje statusa upozorenja o uklanjanju kamenca ne preporuca se za odrzavanje

f + Uklanjanje kamenca potrebno je nakon prethodno definiranog ciklusa kuhanja.
najboljeg stanja uredaja.
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7 Troubleshooting

7.1 Problemi, moguci uzroci i rjeSenja

Problem

Uzrok

Rjesenje

Kava kaplje niz
stranice drzaca
filtra.

Drzac filtra (2) nije ispravno
umetnut.

Okrenite rucku drzaca filtra (2) jo§ udesno.

Na rubu filtra nalazi se
mljevena kava

Iskljucite aparat, uklonite drzac filtra (2) i o¢istite rubove filtra.

Odjeljak unutar dispenzera za
pripremu kave je prljav.

Ocistite glavu za kuhanje kave mokrom krpom i pokrenite
funkciju Cis¢enja bez postavljanja drzaca filtra.

Vrlo malo ili
nimalo kave ne
tece kroz drzac
filtra.

Nema vode u spremniku.

Napunite spremniku vodom.

Pregrada unutar dispenzera za
pripremu kave je blokirana.

Propustite vru¢u vodu kroz pregradu bez umetnutog drzaca
filtra (2). Ako voda ne tece, odvrnite pregradu, ocistite je i
vratite na mjesto.

Filter je zaCepljen.

Otklanjanje problema: Ocistite filtar, umetnite drzac filtra (2)
i pumpajte vodu kroz njega bez prethodnog stavljanja kave.
Ako kroz filtar ne prolazi voda, nazovite korisni¢ku sluzbu i
narucite zamjenski filtar.

Pripremljena
espresso kava
izlazi samo u
obliku kapljica.

Mlevena kava je previse sitnaili
je previse zbijena.

Ne pritiskajte mljevenu kavu prejako. Koristite krupnije
mljevenu kavu.

Aparat je blokiran naslagama
kamenca.

Uklonite kamenac iz aparata. Vidi stranu 15.

Espresso istice
prebrzo.

Mljevena kava je previse krupna.

Koristite mlin za finije mljevenje.

Nema dovoljno kave u filteru.

Dodajte vise mljevene kave.

Kava nije
kremasta.

Kava je stara ili presuha.

Koristite svjezu kavu.

Kava nije dovoljno ¢vrsto
pritisnuta. Voda prebrzo tece
kroz kavu.

Jace pritisnite mljevenu kavu. Koristite mlin za finije
mljevenje.

Kava je prekrupna.

Koristite mlin s koni¢nom ostricom kako biste dobili finije i
konzis-tentnije mljevenje.

Mjesavina kave nije pogodna
za espresso kavu.

Promijenite marku espresso kave.

Ne stvara se
dovoljno pjene
od mlijeka.

Milijeko nije svjeze.

Koristite svjeze mlijeko.

Milijeko nije prikladno.

Provjerite je li mlijeko pogodno za pjenjenje.

Milijeko je od pocetka bilo
previse toplo

Koristite mlijeko izravno iz hladnjaka (34°F).

Nema dovoljno mlijeka za
stvaranje pjene.

Koristite vise hladnog mlijeka.

Ulaz za mlijeko je blokiran.

Ocistite ulaz za mlijeko.

Poluautomatski aparat za Espresso / Korisnicki priru¢nik
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EN-Additional Information for User Manual:

TR-Kullanim Kilavuzu igin Ek Bilgiler:

DE-Zusétzliche Informationen zur Bedienungsanleitung:
ES-Informacion Adicional para el Manual del Usuario:
FR-Informations supplémentaires pour le manuel de I'utilisateur :

Technical information on the operating Low Power Modes pursuant to EU Regulation 2023/826

AB Yonetmeligi 2023/826 uyarinca Diistik Glic Modlarinin calistinimasina iliskin teknik bilgiler

Technische Informationen zu den Betriebsmodi mit geringer Leistung gemaR EU-Verordnung 2023/826

Informacion técnica sobre el funcionamiento de los Modos de Baja Potencia conforme al Reglamento 2023/826 de la UE
Informations techniques sur les modes de fonctionnement a faible consommation d'énergie conformément au reglement européen
2023/826.

Mode POWER PERIOD(MINUTES)*
Mod CONSUMPTION(WATT) SURE(DAKIKA)*
Modus GUC TUKETIMI (WATT) ZEITRAUM (MINUTEN)*
Modo STROMVERBRAUCH (WATT) PERIODO (MINUTOS)*
Mode CONSUMO DE ENERGIA PER\ODE(MINUTES)*
(VATIOS)
CONSOMMATION
D'ENERGIE(WATT)
Off
Kapali
Aus 05 30
Apagado
Désactivé
Standby
Bekleme Modu
Standby - -
En espera
Attente

Standby Mode with information or status display
Bilgi veya durum goriinttilemeli Bekleme Modu
Standby-Modus mit Informations- oder Statusanzeige - -
Modo de Espera con informacion o visualizacion de estado
Mode veille avec affichage d'informations ou d'état

Networked Standby

Aga Bagli Bekleme Modu
Netzwerk-Standby - -
Espera en Red
Veille en réseau

*The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or networked standby in minutes and rounded to
the nearest minute.

*Cihazin otomatik olarak bekleme moduna, kapali moda veya sebeke bekleme moduna gegmesi igin gegen siire dakika cinsinden olup en
yakin dakikaya yuvarlanir.

= Der Zeitraum, nach dem das Geré&t automatisch in den Standby-Modus, den Aus-Modus oder den Netzwerk-Standby wechselt, in
Minuten und auf die nachste Minute gerundet.

=El periodo después del cual el equipo pasa automaticamente al modo de espera, al modo apagado o al modo de espera en red, en minu-
tos y redondeado al minuto més cercano.

= Période au bout de laquelle I'¢quipement passe en mode veille automatique, en mode arrét ou en veille en réseau, en minutes et arrondie
ala minute la plus proche.




[T-Informazioni addizionali per il Manuale Utente:

PL-Dodatkowe informacje dotyczace instrukcji obstugi:

RO-Informatii suplimentare pentru manualul de utilizare:
BG-[lonbnHuTenHa MHdopmalns 3a pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens:
CS-Dalsi informace pro UZivatelskou pfirucku:

Informazioni tecniche sul funzionamento delle Modalita a Basso Potere in conformita al Regolamento UE 2023/826
Informacje techniczne dotyczace dziatania trybéw niskiego poboru mocy zgodnie z rozporzadzeniem UE 2023/826

Informatii tehnice privind modurile de functionare cu consum redus de energie in conformitate cu Regulamentul UE 2023/826
TexHuyecka vHdopMaLms 3a paboTeLlnTe PeXVMI Ha HCKa MOLIHOCT cbriacHo PernameHT 2023/826 Ha EC

Technické informace o provoznich rezimech nizké spotfeby podle nafizeni EU 2023/826

Modalita CONSUMO ENERGIA (WATT) PERIODO (MINUTI)*
Tryb POBOR MOCY (WATY) OKRES (MINUTY)*
Mod CONSUM DE ENERGIE PERIOADA(MINUTE)*
Pexum (WATT) NEPUOL (MUHY TW)*
Rezim KOHCYMALINA HA EHEPT A DOBA (MINUTY)*
(BAT)
SPOTREBA (WATT)
Off
Wytgczony
Oprit 05 30
M3Ko4eHo
Vypnuto
Standby
Gotowosé
Standby - -

B pexum Ha roToBHOCT
Pohotovostni reZzim

Modalita Standby con informazioni o display di stato
Tryb gotowosci z wyswietlaniem informacji lub stanu
Mod standby cu afisare de informatii sau stare - -
PeXnM Ha roTOBHOCT C ucnnei 3a MHopMaLys Unn CbCTosHMe
Pohotovostni rezim s informaénim nebo stavovym displejem

Standby in rete

Tryb gotowosci sieciowe]
Standby in retea - -
MpexoB pexiM Ha roTOBHOCT
Sitovy pohotovostni rezim

*: |l periodo dopo il quale I'apparecchiatura raggiunge la modalita di standby automatico, la modalita di spegnimento o lo standby in rete,
espresso in minuti e arrotondato al minuto pit vicino.

* Okres, po ktérym urzadzenie automatycznie przejdzie w tryb gotowosci, tryb wytaczenia lub tryb gotowosci sieciowej, liczony w minutach
i zaokraglony do najblizszej minuty.

*:Perioada dupa care echipamentul ajunge automat in modul de asteptare, in modul oprit sau in modul de asteptare in retea, exprimata
n minute si rotun;jita la cel mai apropiat minut.

* [epuoAbT, Cnef KoinTo 060pyABaHETO JOCTHra aBTOMATHUHHO PEXUM Ha FOTOBHOCT, PEXUM Ha U3K/THOUBAHE U MPEXOB PEXUM Ha
FOTOBHOCT B MUHYTI W 3aKPbIIeHO 10 Halk-6nnskaTa MUHYTa.

*Doba, po které zafizeni prejde automaticky do pohotovostniho rezimu, vypnutého rezimu nebo sitového pohotovostniho rezimu v minu-
tach a zaokrouhlend na nejblizsi minutu.




HR-Dodatne informacije u vezi korisni¢kog prirucnika:
LT-Papildomo naudotojo vadovo informacija.

LV-Papildu informacija attieciba uz lietotaja rokasgramatu:
NL-Bijkomende informatie voor de gebruikershandleiding:
PT-Informacéo adicional ao Manual do Utilizador:
SK-Dalsie informécie pre Pouzivatelsku prirucku:

Tehnicke informacije o rukovanju nacinom voznje s brzim ubrzavanjem u skladu s EU Uredbom 2023/826

Techniné informacija apie maZos galios veiksenos veikimg pagal ES reglamentg 2023/826

Tehniska informacija par mazjaudas reZimiem saskana ar ES regulu 2023/826

Technische informatie over de operationele spaarstanden conform EU-verordening 2023/826

Informagao técnica sobre os modos de funcionamento de baixo consumo de acordo com o Regulamento 2023/826 da UE.
Technické informécie o prevadzkovych rezimoch nizkej spotreby podla nariadenia EU 2023/826

Nacin rada POTROSNJA ENERGIJE (vat) RAZDOLJE (MINUTE)*
Veiksena VARTOJAMOJI GALIA (VATAIS) | LAIKOTARPIS (MINUTES)
ReZims ENERGIJAS PATERINS (VATI) PERIODS (MINUTES)*
Modus ENERGIEVERBRUIK (WATT) PERIODE (MINUTEN)*
Modo CONSUMO DE ENERGIA (WATT) | PERIODO(MINUTOS)*
Rezim SPOTREBA ENERGIE (WATT) DOBA (MINUTY)*
Isklju¢eno

I8jungties veiksena

Izslegts

Uit 05 30
Desligar

Vypnuté

Pripravnost

Budéjimo veiksena
Gaidstaves rezZims
Stand-by:

Em Espera
Pohotovostny rezim

Nacin rada pripravnosti s prikazom informacija ili statusa
Budeéjimo veiksena rodant informacijg arba biseng
Gaidstaves rezims ar informacijas vai statusa displeju
Stand-bymodus met informatie of statusweergave

Modo Em Espera com informag&o ou exibi¢ao do estado
Pohotovostny rezim s informaénym alebo stavovym displejom

Nacin rada pripravnosti putem mreZne aktivacije
Tinkliné budéjimo veiksena

Tiklota gaidstave

Netwerk stand-by

Modo em espera em rede

Sietovy pohotovostny rezim

* Razdoblje nakon kojeg oprema automatski prelazi u nacin rada pripravnosti, nacin rada iskljuceno ili nacin rada pripravnosti putem
mrezne aktivacije u minutama i zaokruzeno na najblizu minutu.

*: Laikotarpis minutémis, po kurio jranga perjungiama j automatine budéjimo veiksenag, i§jungties veikseng arba tinkline budéjimo
veiksena, suapvalintas iki artimiausios minutés

*Periods, péc kura iekarta automatiski pariet gaidstaves reZima, izslégta reZima vai tiklotas gaidstaves rezima, minGtés un noapalots lidz
tuvakajai mindtei.

* De periode waarna de apparatuur automatisch overschakelt naar stand-by, de uit-modus of netwerk stand-by in minuten en afgerond
naar de dichtstbijzijnde minuut.

*0 periodo apds o qual o equipamento alcanga automaticamente em minutos o modo em espera, 0 modo desligado ou 0 modo em
espera em rede e arredondado para o minto mais proximo.

*Doba, po ktorej zariadenie prejde automaticky do pohotovostného rezimu, vypnutého rezimu alebo sietového pohotovostného rezimu v




SL-Dodatne informacije za uporabniski priroénik:

SV-VYtterligare information for anvandarhandboken:

RU-ZlononHuTensHas uHchopmaLms no pykoBoACTBY Monb3oBaTens:
SR-Dodatne informacije za korisni¢ki prirucnik:

UA-LlopaTkoBa iHdhopmaLisi, Lo [JOMOBHIOE BMICT NOCIGHMKA KOpUCTYBayva.

Tehnicne informacije o nacinih delovanja nizke porabe v skladu z Uredbo EU 2023/826

Teknisk information om lageffektldgena i enlighet med EU-férordning 2023/826

TexHnyeckas Hopmalys 0 paboumnx pexiMax ¢ H13KUM aHepronoTpetneHnem B COOTBETCTBIM ¢ PernamenToM EC 2023/826
Tehnicke informacije o radu u reZimima niske potrosnje energije u skladu s Uredbom EU 2023/826

TexHiyHa iHhopMaLlisi LIoJ0 PoBOTU B pexxnmax HU3bKOT MOTYXXHOCTI BiAMoBigHo Ao PernamenTy €C 2023/826

Nagin PORABA ENERGIJE (VAT) OBDOBJE (MINUT)
Lage STROMFORBRUKNING PERIOD (MINUTER)+
PexuM (WATT) NEPMOS, (MHY Thi)+
Rezim OHEPrOMOTPEBSIEHVE PERIOD (U MINUTIMA)*
PexuM (BATT) MEPIO/ HACY, XBUMMH+

POTROSNJA ELEKTRICNE
ENERGIJE (Vat)
CTOXMBAHA MOTYXHICTb,
BATT

Izklop
Av
Bbikn 05 30
Iskljucen
BUMKH.

Stanje pripravljenosti
Vilolage

Pexum oxunganmus - -
Pripravnost

Pexum ouikyBaHHS

Nacin pripravljenosti s prikazom informacij ali stanja
Viloldge med informations- eller statusskarm
PexnmM oxunaaHns ¢ oTobpaxeHrem MHopMaLy niv COCTORHNS - -
ReZim pripravnosti s prikazom informacija ili statusa

Pexum ouikyBaHHA 3 BigoBpaxeHHAM iHdopmaii abo cTaHy

OmreZno stanje pripravljenosti
Natverksanslutet vilolage
CeTeBOW pexVM OXuaaHus - -
MreZna pripravnost

PexM ouikyBaHHS 3 NigKMOYeHHAM 10 Mepexi

« Cas, po katerem oprema samodejno preide v stanje pripravljenosti, izklopljeno stanje ali omrezno stanje pripravljenosti, v minu-
tah in zaokroZen na najblizjo minuto.

*Den period efter vilken utrustningen nar automatiskt vilolage, franlage eller natverksanslutet vilolage i minuter och avrundat till
narmaste minut.

*: [lepnog, No McTeyeHnn KoToporo 0GopYLOBaHNE aBTOMATIUYECKM NMEPEXOAUT B PEXIM OXMAAHNS, BbIKIIOHEHIS 1M CETEBON
PEXMM OXMAAHWS, B M HYTaX, OKPYrNeHHbIA 40 GnKaiLlen MUHYTI.

* Period nakon kojeg uredaj automatski prelazi u rezim pripravnosti, rezim iskljuéenosti ili rezim mrezne pripravnosti, izrazen u
minutima i zaokruzZen na najblizi minut.

* Mepiog yacy, nicns skoro 06nafHaHHs aBTOMATUYHO NEPEMUKAETHCS B PEXIM OUiKYBaHHS, PEXMM BUMKHEHHS 260 PexiM
OiKyBaHHS 3 MiAKNIOYEHHAM [0 Mepexi B XBUNMHAX, OKPYIEHNI [O HaNGAKYOT XBUINHN.
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